MMHENDI

Tools for Chefs

POTATO PEELER

229200, 229217, 229224

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikonyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttéopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvdndarhandbok

BG: PrkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTBo nonb3osatens

POTATO PEELER
KARTOFFELSCHALER

AARDAPPELSCHILMACHINE

OBIERACZKA DO
ZIEMNIAKOW

EPLUCHEUSE DE POMMES
DE TERRE

PELA PATATE
DECOJITOR DE CARTOFI
ATIOOAQIOTHI MATATAL

GULILICA KRUMPIRA

SKRABKA NA BRAMBORY

BURGONYAHAMLASZTO
KAPTOMEYMCTKA

KARTULIKOORIJA

KARTUPELU MIZOJAMA
MASINA

BULVIY SKUTIMO MASINA

DESCASCADOR DE BATATAS

MAQUINA PELADORA DE
PATATAS

SKRABKA NA ZEMIAKY
KARTOFFELSKRALLER
PERUNANKUORIJA
POTETSKALLER
KROMPIRJEV LUPILNIK
POTATISAVDRAGARE
KAPTO®OBEIAYKA

KAPTO®ENEYNCTKA
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: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AlaBaoTe To eyxelpidlo xpRoTn kat UAGETE To pagzi pe T

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite foro

Pa3oM i3 NpUNagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a Uintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

la xpfian povo o E0WTEPLKO XADpo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTM TiNbK BCEPEAMHI NPUMillieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
lzlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

: Les brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 3@ nmpeﬁmenq W0 3anasete

336iHO C ypesa.
I'Iphome PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE €ro
BMecTe C npubopoM.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné pouZitie.

Kun til indenders brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce u3non3ea camo Ha 3akpuro.
Mcnonb30BaTh TONbKO B NOMeLLeHNsX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.

: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de UA et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando L|ntell|genza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba englez3 folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTagpazeral and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotwvrag Al kat autopaTeg HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA Tato pfirucka je prelozena z pGvodni anglické pFirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikinyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lleit nocibHuk nepeknafaeTbecsi 3 opuUriHanbHoro aHMinebkoro nocibHMka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MaLMHHOro

CZ:

Fl:

Sl

SE:

@

nepeknagy.

: MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on talgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

. PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksl\ga intelekta un velas masinas tulkojumus.
: PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de méquinas

: NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je preloZena z povodnej anglickej prirutky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kddnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekodlya ja konekdanndksid.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: 3BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEeAEHO 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM fi3bike C MCMOAb30BaHNeM M 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baoikég napapetpot / HR: Tehni€ki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue gaHHble

A 229200 | 29217 | 229224

B 230V ~ 50Hz / 2308 ~ 50Ty,

c 550W / Br | 750W / Br | 11000/ Bt

D I

E Skg/kr /12L | 10kg/xr / 22L | 18kg/kr / 28L

F > 70dB(A)

G IP23

H 540x622x(H1802 mm / mm 540x622x(H857 mm / mm 540x622x(H1997 mm / mm
| 37,5kg / kr 39,6kg / kr 42,4kg [ kr

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢, / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artiklinr/ LV: Vienums Nr. / LT: Prekés Nr. / PT: Item
n.o/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / Fl: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemenT / RU: Homep nosuuyuu

@

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si
frecventd / GR: Ovopaotikn 1aon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominansHa Hanpyra Ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napatie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Méarkspanning och frekvens / BG: Homutanto Hanpesxetue n yectota / RU: HommHansHoe
HanpsixeHue 1 YactoTa

o

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaoTikn toxug 16000y
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vkon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HomikanbHa BxigHa
notyxHicTs / EE: Nimisisendvdimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HomunanHa exoagawa mowroct / RU: HomuHansHas BxoaHas
MOLLHOCTb

e}

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse [Klasse] / NL: Beschermingsklasse (klasse] / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe) / IT: Classe di protezione [classe] / RO: Clasa de protectie (clasd) / GR: Khaon npootaciag (katnyopia)
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tfida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
[klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klasé (klasé] / PT: Classe de protecdo (classe] / ES: Clase de proteccion
[clase] / SK: Trieda ochrany trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse) / Sl: Razred za&Cite (razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha sawuTa (Knac) / RU: Knacc 3awwmrei (knacc)

m

: GB: Capacity / DE: Kapazitat / NL: Capaciteit / PL: Pojemnos$¢ / FR: Capacité / IT: Capacita / RO: Capacitate / GR: Xwpntiotnta /
HR: Kapacitet / CZ: Kapacita / HU: Kapacitas / UA: Mictkicts / EE: Mahutavus / LV: Efektivitate / LT: Pajegumas / PT: Capacidade /
ES: Capacidad / SK: Kapacita / DK: Kapacitet / FI: Tilavuus / NO: Kapasitet / SI: Zmogljivost / SE: Kapacitet / BG: Kanauutet / RU:
Bmectumocts

-n

: GB:Noise level (approx. dB(A)) / DE:Rauschpegel (ca. dB[A]) / NL:Geluidsniveau (ca. dB[A)) / PL:Poziom hatasu (ok. dB(A]) /
FR: Niveau sonore (environ dB(A]) / IT:Livello di rumore [circa dB(A]) / RO:Nivel zgomot (aprox. dB(Al) / GR:Eninedo BopuBou
[nepinou dB(A)) / HR:Razina Suma (priblizno dB(A)) / CZ:Hlukova hladina [pfiblizné dB(A)) / HU:Zajszint (kb. dB(A)) / UA:pisens
wywmy (npuba. ab(A)) / EE:Muratase (ligikaudu dB(A)] / LV:trokéna limenis (aptuveni dB(A)) / LT:triuk$mo lygis (mazdaug dB(A)) /
PT:Nivel de ruido (aprox. dBIA)) / ES:Nivel de ruido (aprox. dB(A)) / SK:Hladina hluku (priblizne dB[A]] / DK:Stgjniveau (ca. dBIA))
/ Fl:melutaso (noin dB(A))/ NO:Stgyniva (ca. dB(A)) / SI: Raven hrupa [pribl. dB(A)) / SE:Ljudniva [ca dB(A)) / BG: Hugo Ha wyma
[npubaus. dB(A]) / RU:YposeHb wyma (npu6a. 06./muH.)

[ep}

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornoéci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:Babuog adaBpoxng npootasiag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallo védelmi besorolas /

M



UA:Peittunr sogorenpormkrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacao de protecdo a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja za&ite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha BogoycToiunsoct / RU:PeitTuHr BogoHenpoHuLaeMocT

T

: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Awotacetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: M&otmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensoes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Paamepn / RU: Pasmepsi

I: GB: Net weight / DE: Nettogewicht / NL: Nettogewicht / PL: Waga netto / FR: Poids net / IT: Peso netto / RO: Greutate netd / GR:
KaBapo Bapog / HR: Neto tezina / CZ: Cistd hmotnost / HU: Nettd témeg / UA: Bara wetTo / EE: Netokaal / LV: Neto svars / LT:
Grynasis svoris / PT: Peso liquido / ES: Peso neto / SK: Cista hmotnost / DK: Nettovaegt / Fl: Nettopaino / NO: Nettovekt / SI: Neto
teza / SE: Nettovikt / BG: HeHo Terno / RU: Bec HeTTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: O Texvikég npodlaypaeg pnopolv va aagouv xwplg npoetdonotnan.

HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHI4YHI xapakTepucTUKi MOoXyTb 3MiHI0BaT/CS De3 nonepesHbOro NoBiAOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificaces técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehajd zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

Fl: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuuecknTe cneundrkaLnm nofnexat Ha npomsaHa be3 npefBapuTenHo yBedoMeH e,
RU: Mpumeyatne. TexHnyeckune xapakTepucTvku MoryT bbiTs M3MeHeHbl be3 npefBapuUTENbHOMO YBEAOMAEHNS.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

« NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

e Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or hot
objects and keep it away from open fire. Never pull the power
cord to unplug it from the socket, always pull the plug instead.

o Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

o This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

* This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

» Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

¢ Never use accessories or any extra devices other than those

supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

¢ Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

* The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

* Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

o WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

* This appliance should be operated by trained personnel only.

* WARNING! Do not attempt to by-pass any safety interlock.

* Do not operate the appliance without load to prevent over-
heating.

* CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect the
power supply before touching any motoring parts.

¢ CAUTION! Securely route the power cord in order to prevent
unintentional pulling or contact with the heating surface.

¢ Do not wash the body of appliance with water or a waterjet.
Washing with water can cause leakage which increases the
risk of electric shock.

e Do not clean or store the appliance until it is completely
cooled down.

Do not move the appliance while in operation. Unplug the ap-
pliance when moving and hold it at the bottom.

* Do not operate the appliance without content to avoid over-
heating.

 Never operate the appliance without the lid and rotating plate
installed.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

e This appliance is designed only for peeling potatoes in com-
mercial use. Any other use may lead to damage of the appli-
ance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation
This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.
This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

M




Main parts of the product
(Fig.1 on page 3)

1. Hinged lid

Outlet lid

Delivery chute

Emergency button

Junk basin

Timer

Indication light

Pulse button

Guide block
. Rotating plate
. Waste outlet pipe

Motor

Drain connection joint
Microswitch

Circuit breaker

Power cord

Feet

Metal plate
Water valve
. Water inlet
Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.
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Spare parts or accessories
(Fig.2 on page 4)

21. Expansion bolt

22. Drain hose (Junk basin)

23. Hose clamp

Control panel
(Fig.3 on page 4)
24. Emergency button
* In case of emergency (e. g. blockage, abnormal vibration
or noise etc.), press the button immediately. The appli-
ance stops. All the other buttons / switches are deactivat-
ed until the emergency button is reset.
Note: To reset the emergency button, rotate it clockwise,
until it pops out to the initial position.
. Pulse button
* Use to discharge the peeled potatoes.
Note: Do not press the pulse button during peeling op-
eration.
. Power-on indicator
e The indicator is on when the appliance is connected to the
mains and power on.
27. Operating indicator
¢ The indicator is on while the motor is operating.
. Timer knob
o Turn the timer knob to the desired operating time (0-8
minutes) to start the machine.
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Circuit diagram
(Fig.6 on page 5)

a. ACInput

b. Circuit breaker

c. White indicator
d. Emergency button

“D‘IO

Running capacitor
Starting capacitor

e. Lid magnetic switch
f. Outlet lid magnetic switch
g. Green indicator

h. Pulse button

i. Timer

j. Contactor

k. Black

L. White

m. Centrifugal Switch
n. Blue

0. Red

p.

q.

Exploded diagram with part list
(Fig.7 on page 6)

Part no. Part name
1 Locking plate
2 Hinged lid
3 Seal ring
4 Abrasive disc
5 S/S Cylinder
6 Protruding pin
7 Wire pipe
8 Outlet lid
9 Power cord
10 Microswitch
" Circuit breaker
12 Running capacitor
13 150uF Starting capacitor
14 Centrifugal switch
15 Bracket of PCB
16 PCB panel
17 Contactor
18 Hose clamp
19 Waste outlet pipe
20 Discharge pipe coupling
21 Support bracket
22 Drain connection joint
23 Sieve basin
24 Junk basin
25 Motor
26 Belt
27 Belt wheel
28 6004 Bearing
29 C-type snap ring




30 Motor fixing board
31 Sealing ring
32 Flat key

33 Output shaft
34 Fixed position pin
35 Emergency button
36 Pulse button
37 White indicator
38 Green indicator
39 Timer

40 Knob of timer
41 Bayonet pin

42 Hose

43 Water valve

44 L type connector
45 Guide block
46 Expansion bolt
47 Drain hose [Junk basin)
48 Hose clamp

Intended use

* This appliance is intended for professional use and can be
operated only by qualified personnel.

* This appliance is designed only for peeling potatoes in com-
mercial use. Any other use may lead to damage of the appli-
ance or personal injury.

 Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Installation

 Ensure the machine is placed in a dry area and that surface
is level and has sufficient strength to support the machine.

e Ensure that the electrical power supply corresponds with the
rating label on the machine.

e Ensure there are no obstructions nearby.

o CAUTION! Never bypass any safety locks and switches on the
appliance.

e Ensure the expansion bolts (supplied) are installed to the
metal plates (on the feet] to fix the appliance.

e In any case, installation should be carried out by taking into
account any applicable industrial safety regulations in force.

Connection to water supply and drainage sys-

tem

(Fig.4 on page 4)

1) Connect to water supply by means of the supplied hose

[@12.5mm x 150cm]) and 3/4" couplings. Proceed as follows:

I. Connect hose to inlet at the back side of the machine
[Location A).

Il. Connect the other end of the hose to water supply (Lo-
cation BJ.

IIl. The appliance includes a water valve for controlling of
water flow conveniently.

Connect to drainage system by means of the supplied hose

[@25mm x 180cm]) and hose clamps. Proceed as follows:

|. Put the hose clamps onto the hose.

II. Connect hose to the joint of the junk basin (Location C)
and affixed by the hose clamps.

lIl. The other end of the drain hose is inserted into the
drainage system (Location D).

2

Operating instructions

(Fig.5 on page 5)

29. Handle

30. Outlet door

Attention: This appliance has a safety system which ensures

will prevent operation unless the lid is correctly placed.

1) Open the transparent lid by pulling the handle until it clicks

open.

Put the rotating plate in and load the tank with the product

to be processed.

3] Lock the lid and make sure the outlet door is locked.

4) Connect the water supply and switch on the water valve.
Make sure water is flowing in. (see "Connection to water
supply and drainage system”).

5] Switch on the mains power. Power-on indicator will go on.

6) Start the machine by turning the timer on the required

working-cycle time length, the operating indicator will go

on.

When the setting time is reached, the machine will stop au-

tomatically and the operating indicator will go off.

Open the outlet door after preparing a container. Then press

pulse button to rotate of the disk. Meanwhile hold the outlet

door until getting all potatoes.

DANGER — CAUTION: Never put your hand inside the out-

let door. If there is any accident occurred, please press the

emergency button immediately.

WARNING! The appliance should not be operated without load.

NOTE: Remove the peeling plate and check the waste outlet

2
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pipe for blockage for each cycle.

NOTE: The appliance is equipped with two safety switches.

al The reed-switch is equipped with a magnet mechanism.
The appliance stops automatically when the upper lid or the
outlet lid is opened during operation.

Over current protection switch (Circuit breaker) is designed
to protect the electrical circuit from damage caused by ex-
cess current as a result of an overload or short circuit. The
switch interrupts current flow after a fault is detected.
Note: To reset the switch, press it after the issue is solved.

b

Important

* WARNING! Never insert your hands in the appliance while in
operation.

* Do not use wooden/metal or plastic objects to scrape ingre-
dients.

 Never use frozen potatoes.

Cleaning & maintenance

e ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

* |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

¢ DANGER OF INJURY! Care should be taken when handling
the sharp cutting blades during cleaning.

Cleaning

¢ Open the upper lid and remove the peeling plate from the
peeling chamber. Clean the peeling plate and peeling cham-
ber interior with a suitable brush. Rinse them with clear wa-
ter afterward.

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e Always remove all the attachments before cleaning, other-
wise it will become stuck on the shaft and difficult to remove
later.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

¢ Never immerse the appliance in water or other liquids.

¢ No parts are dishwasher safe.

e The appliance cleaning must be carried out at least once a
day or more frequently, if necessary.

e Cleaning must be extremely accurate for those parts of the
appliance which are directly or indirectly in contact with food-
stuffs.

Maintenance

* Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.
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Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

* Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never
incline more than 45°.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problem Possible solution
Make sure it is plugged in.
Make sure the safety circuit breaker is closed.

The appli- Make sure the emergency button is not triggered.

ance does :

not start If the problem occurs after a long period of in-
tensive use, the motor may have overheated.
Wait at least 20 minutes and try again. If you put
the appliance in a cool place, this will reduce the
waiting time.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.



DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerét gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerét selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen beriihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

¢ Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.

o Fithren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

* Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

e Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehér oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegensténde auf das Gerét.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

e Dieses Gerat darf nur von geschultem Personal bedient wer-
den.

¢ WARNUNG! Versuchen Sie nicht, Sicherheitsverriegelungen
zu umgehen.

* Betreiben Sie das Gert nicht ohne Last, um eine Uberhit-
zung zu vermeiden.

¢ VORSICHT! Schalten Sie die Maschine IMMER aus und tren-
nen Sie die Stromversorgung, bevor Sie Motorteile berthren.

¢ VORSICHT! Verlegen Sie das Netzkabel sicher, um unbeab-
sichtigtes Ziehen oder Kontakt mit der Heizflache zu vermei-
den.

¢ Waschen Sie das Geréat nicht mit Wasser oder einem Wasser-
strahl. Das Waschen mit Wasser kann zu Leckagen fiihren,
die das Risiko eines Stromschlags erhdhen.

* Reinigen oder lagern Sie das Gerét erst, wenn es vollstandig
abgekhlt ist.

¢ Bewegen Sie das Gerat nicht wahrend des Betriebs. Ziehen
Sie das Gerdat aus der Steckdose, wenn Sie es bewegen, und
halten Sie es unten.

* Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Inhalt, um eine Uberhit-
zung zu vermeiden.

e Betreiben Sie das Gerat niemals ohne installierten Deckel
und Drehteller.

Verwendungszweck

e Dieses Gerdt ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Béckereien, Metz-
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gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

* Dieses Gerdt ist nur zum Schélen von Kartoffeln im kommer-
ziellen Gebrauch bestimmt. Jede andere Verwendung kann
zu einer Beschadigung des Gerats oder zu Verletzungen fiih-
ren.

e Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgeméafe
Verwendung des Gerats.

Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Kabel fir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produktes
(Abb. 1 auf Seite 3)
1. Aufklappbarer Deckel
Auslass Deckel
Lieferrutsche
Not-Aus-Taster
Junk-Waschbecken
Timer
Anzeigeleuchte
Schaltflache . Puls”
Fihrungsblock
. Drehplatte
. Ablaufrohr
Motor
Anschlussverbindung entleeren
Mikroschalter
Leistungsschalter
Netzkabel
FuBe
Metallplatte
. Wasserventil
20. Wassereinlass
Anmerkung: Sofern nicht anders angegeben, gilt der Inhalt
dieses Handbuchs fir alle aufgefihrten Artikel. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Ersatzteile oder Zubehor
(Abb. 2 auf Seite 4)

21. Expansionsschraube

22. Ablaufschlauch (Spulbecken)
23. Schlauchklemme

Kontrollpanel

(Abb. 3 auf Seite 4 )

24. Not-Aus-Taster

* Im Notfall (z. B. Verstopfung, ungewdhnliche Vibrationen

oder Gergusche usw.] die Taste sofort driicken. Das Gerat
stoppt. Alle anderen Tasten / Schalter werden deaktiviert,
bis der Notschalter zuriickgesetzt wird.
Hinweis: Um den Notschalter zuriickzusetzen, drehen

o -

Sie ihn im Uhrzeigersinn, bis er in die Ausgangsposition
herausspringt.

Schaltflache ..Puls”

¢ Verwenden Sie diese, um die geschalten Kartoffeln zu
entladen.
Hinweis: Driicken Sie wahrend des Abschalens nicht die
Impulstaste.

Einschaltanzeige

¢ Die Anzeige leuchtet, wenn das Gerdt an das Netz ange-
schlossen und eingeschaltet ist.

Betriebsanzeige

¢ Die Anzeige leuchtet, wahrend der Motor lauft.

Timer-Knopf

¢ Drehen Sie den Timerknopf auf die gewlinschte Betriebs-
zeit (0-8 Minuten), um die Maschine zu starten.
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Schaltplan

(Abb. 6 auf Seite 5
AC Eingang
Leistungsschalter
Weifle Anzeige
Not-Aus-Taster
Magnetschalter Deckel
Magnetschalter Auslassdeckel
Griine Anzeige
Schaltflache ..Puls”
Timer
Schiitz
Schwarz
Weil3

. Zentrifugalschalter
Blau
Rot
Laufender Kondensator
Startkondensator
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Explosionszeichnung mit Teileliste
(Abb. 7 auf Seite 6 )

Teile-Nr. Name des Teils
1 Verriegelungsplatte
2 Aufklappbarer Deckel
3 Dichtungsring
4 Scheuernde Scheibe
5 S/S-Zylinder
6 Vorstehender Stift
7 Drahtrohr
8 Auslass Deckel
9 Netzkabel
10 Mikroschalter
" Leistungsschalter
12 Laufender Kondensator
13 Startkondensator, 150uF
14 Zentrifugalschalter




15 Halterung der Leiterplatte

16 Leiterplatte

17 Schiitz

18 Schlauchklemme

19 Ablaufrohr

20 Kupplung des Auslassrohrs

21 Halterung

22 Anschlussverbindung entleeren

23 Siebbecken

24 Junk-Waschbecken

25 Motor

26 Gurtel

27 Riemenrad

28 Lager 6004

29 C-Typ-Schnappring

30 Motor-Befestigungsplatine

31 Dichtring

32 Flacher Schlissel

33 Abtriebswelle

34 Stift mit fester Position

35 Not-Aus-Taster

36 Schaltflache .Puls”

37 WeiBe Anzeige

38 Griine Anzeige

39 Timer

40 Knopf des Timers

41 Bajonett-Stift

42 Schlauch

43 Wasserventil

L L-Stecker

45 Fiihrungsblock

46 Expansionsschraube

47 Ablaufschlauch (Spiilbecken]

48 Schlauchklemme
Verwendungszweck

* Dieses Gerat ist fir den professionellen Gebrauch bestimmt
und darf nur von qualifiziertem Personal bedient werden.

o Dieses Gerat ist nur zum Schalen von Kartoffeln im kommer-
ziellen Gebrauch bestimmt. Jede andere Verwendung kann zu
einer Beschadigung des Gerats oder zu Verletzungen flhren.

o Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerét nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
(siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat

gut beliftet ist.

Installation

* Stellen Sie sicher, dass sich die Maschine in einem trockenen
Bereich befindet und dass die Oberflache eben ist und Gber
ausreichende Festigkeit verfugt, um die Maschine zu stiitzen.

e Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung mit dem Typen-
schild auf der Maschine tibereinstimmt.

e Stellen Sie sicher, dass sich keine Hindernisse in der Nahe
befinden.

* VORSICHT! Uberbriicken Sie niemals Sicherheitsverriege-
lungen und -schalter am Gerat.

* Stellen Sie sicher, dass die Expansionsschrauben (im Liefer-
umfang enthalten) an den Metallplatten (an den FiBen) ange-
bracht sind, um das Gerat zu befestigen.

e In jedem Fall sollte die Installation unter Berlcksichtigung
der geltenden Arbeitsschutzvorschriften erfolgen.

Anschluss an Wasserversorgungs- und Ent-

wasserungssystem

(Abb. 4 auf Seite 4)

1) Anschluss an die Wasserversorgung tber den mitgeliefer-

ten Schlauch (@ 12,5 mm x 150 cm] und 3/4"-Kupplungen.

Gehen Sie wie folgt vor:

I. Den Schlauch an den Einlass an der Riickseite der Ma-
schine anschliefen (Position A).

Il. SchlieBen Sie das andere Ende des Schlauchs an die
Wasserversorgung (Standort B) an.

[IIl. Das Gerat verfligt tber ein Wasserventil zur bequemen
Steuerung des Wasserflusses.

Mit dem mitgelieferten Schlauch (#25mm x 180cm] und den

Schlauchklemmen an das Entwdsserungssystem anschlie-

fen. Gehen Sie wie folgt vor:

I. Setzen Sie die Schlauchklemmen auf den Schlauch.

Il. Schlauch an die Verbindung des Junk-Waschbeckens
[Position C) anschlieBen und durch die Schlauchklem-
men befestigen.

IIl. Das andere Ende des Ablaufschlauchs wird in das Ab-
laufsystem (Position D) eingefthrt.
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Bedienungsanleitung

(Abb. 5 auf Seite 5)

29. Griff

30. Auslasstiir

Achtung: Dieses Gerét verfiigt Uber ein Sicherheitssystem, das
sicherstellt, dass der Betrieb verhindert wird, es sei denn, der
Deckel ist richtig platziert.

1) Offnen Sie den transparenten Deckel, indem Sie den Griff
ziehen, bis er einrastet.

Die Drehplatte einlegen und den Tank mit dem zu verarbei-
tenden Produkt beladen.

Verriegeln Sie den Deckel und stellen Sie sicher, dass die
Auslasstir verriegelt ist.

Schlieflen Sie die Wasserversorgung an und schalten Sie
das Wasserventil ein. Sicherstellen, dass Wasser einstromt.
[siehe .Anschluss an Wasserversorgungs- und Entwdsse-
rungssystem”).

Schalten Sie das Netz ein. Die Einschaltanzeige leuchtet
auf.

Starten Sie die Maschine, indem Sie den Timer auf die er-
forderliche Arbeitszyklusdauer drehen. Die Betriebsanzei-
ge leuchtet auf.

Wenn die Einstellzeit erreicht ist, stoppt die Maschine auto-
matisch und die Betriebsanzeige erlischt.

Offnen Sie die Auslasstiir nach dem Vorbereiten eines Be-
halters. Driicken Sie dann die Impulstaste, um die Scheibe
zu drehen. Halten Sie in der Zwischenzeit die Auslasstir
fest, bis Sie alle Kartoffeln erhalten.

GEFAHR - VORSICHT: Legen Sie niemals lhre Hand in die
Auslasstiir. Wenn ein Unfall aufgetreten ist, driicken Sie
bitte sofort die Notfalltaste.

WARNUNG! Das Gerat darf nicht ohne Last betrieben werden.
HINWEIS: Entfernen Sie die Abziehplatte und Uberprifen Sie
das Abfallauslassrohr fir jeden Zyklus auf Verstopfung.
HINWEIS: Das Gerat ist mit zwei Sicherheitsschaltern ausge-
stattet.

a) Der Reedschalter ist mit einem Magnetmechanismus aus-
gestattet. Das Gerat stoppt automatisch, wenn der obere
Deckel oder der Auslassdeckel wahrend des Betriebs ge-
6ffnet wird.

Der Uberstromschutzschalter (Stromschutzschalter] dient
zum Schutz des Stromkreises vor Schaden durch Uber-
strom infolge einer Uberlastung oder eines Kurzschlusses.
Der Schalter unterbricht den Stromfluss, nachdem ein Feh-
ler erkannt wurde.

Hinweis: Um den Schalter zuriickzusetzen, driicken Sie ihn,
nachdem das Problem behoben wurde.
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Wichtig

* WARNUNG! Stecken Sie niemals |hre Hande in das Gerat,
wahrend Sie in Betrieb sind.

* Verwenden Sie keine Holz-/Metall- oder Kunststoffobjekte
zum Abkratzen von Zutaten.

e Verwenden Sie niemals gefrorene Kartoffeln.

Reinigung und Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
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Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
kénnte.

* Wenn das Gerét nicht in einem guten Zustand der Sauberkeit
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerdts beein-
trachtigen und zu einer gefdhrlichen Situation fihren.

* VERLETZUNGSGEFAHR! Beim Umgang mit scharfen
Schneidklingen wahrend der Reinigung ist Vorsicht geboten.

Reinigung

« Offnen Sie den oberen Deckel und entfernen Sie die Abzieh-
platte aus der Abziehkammer. Reinigen Sie die Abziehplatte
und den Innenraum der Abziehkammer mit einer geeigneten
Biirste. Danach mit klarem Wasser abspiilen.

* Reinigen Sie die gekiihlte AuBenfldche mit einem Tuch oder
einem leicht angefeuchteten Schwamm mit einer milden Sei-
fenlosung.

* Entfernen Sie vor der Reinigung immer alle Aufsatze, ande-
renfalls bleibt sie auf der Welle stecken und &sst sich spater
nur schwer entfernen.

e Aus Hygienegriinden sollte das Geré&t vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

* Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

¢ Keine Teile sind spilmaschinenfest.

* Die Geratereinigung muss mindestens einmal taglich oder
bei Bedarf haufiger durchgefiihrt werden.

* Die Reinigung muss fiir diejenigen Teile des Geréts, die direkt
oder indirekt mit Lebensmitteln in Berlihrung kommen, du-
Berst genau sein.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

¢ Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekihlt wurde.

¢ Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies zu Schaden fiihren konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

e Besondere Vorsicht ist geboten, wenn die Maschine aufgrund
ihres hohen Gewichts bewegt oder transportiert wird. Mit
mindestens 2 Personen oder mit einem Wagen. Bewegen Sie
die Maschine langsam, vorsichtig und niemals um mehr als
45° geneigt.



Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, iberpriifen
Sie bitte die folgende Tabelle fiir die Losung. Wenn Sie das Pro-
blem immer noch nicht [6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an
den Lieferanten/Dienstleister.

Problem Mégliche Ldsung
Stellen Sie sicher, dass er eingesteckt ist.
Stellen Sie sicher, dass der Sicherheitsschutz-
schalter geschlossen ist.

Das Gerat Stellen Sie sicher, dass der Notschalter nicht

startet ausgeldst wird.

nicht . .
Wenn das Problem nach ldngerem intensivem
Gebrauch auftritt, kann der Motor berhitzt sein.
Warten Sie mindestens 20 Minuten und versu-
chen Sie es erneut. Wenn Sie das Gerét an einen
kiihlen Ort stellen, verkiirzt sich die Wartezeit.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

r———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in lhrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafur vorgesehene Sammelstelle
bergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natiirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dariber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch ber ein dffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

e Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

e Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

e Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

¢ Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
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deren worden gebruikt.

 Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

* Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

* Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

* Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

* Dit apparaat mag alleen door getraind personeel worden be-
diend.

* WAARSCHUWING! Probeer geen veiligheidsvergrendeling te
omzeilen.

e Gebruik het apparaat niet zonder lading om oververhitting te
voorkomen.

¢ LET OP! Schakel de machine ALTIJD uit en koppel de voeding
los voordat u motoronderdelen aanraakt.

o LET OP! Leid het netsnoer stevig om onbedoeld trekken of
contact met het verwarmingsoppervlak te voorkomen.

¢ Was de behuizing van het apparaat niet met water of een wa-
terjet. Wassen met water kan lekkage veroorzaken, wat het
risico op elektrische schokken verhoogt.

¢ Reinig of bewaar het apparaat niet totdat het volledig is af-
gekoeld.

* Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Haal de
stekker uit het stopcontact tijdens het verplaatsen en houd
het apparaat aan de onderkant vast.

e Gebruik het apparaat niet zonder inhoud om oververhitting
te voorkomen.

e Gebruik het apparaat nooit zonder dat het deksel en de rote-
rende plaat zijn geinstalleerd.

Beoogd gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

e Dit apparaat is alleen ontworpen voor het schillen van aard-
appelen voor commercieel gebruik. Elk ander gebruik kan
leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

¢ Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.
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Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product
(Afb. 1 op pagina 3)

1. Scharnierend deksel

Uitlaatdeksel

Leveringskanaal

Noodknop

Ongewenste wastafel

Timer

Indicatielampje

Knop Puls

Geleiderblok
. Roterende plaat
11. Afvaluitlaatleiding

12. Motor

13. Koppeling afvoeraansluiting

14. Microschakelaar

15. Stroomonderbreker

16. Netsnoer

17. Voeten

18. Metalen plaat

19. Waterklep
20. Waterinlaat
Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

O © N ook W
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Reserveonderdelen of accessoires
(Afb. 2 op pagina 4)

21. Uitbreidingsbout

22. Afvoerslang (junkbak]

23. Slangklem

Bedieningspaneel

(Afb. 3 op pagina 4)

24. Noodknop

* Druk in geval van nood (bijv. verstopping, abnormale tril-

lingen of lawaai, enz.) onmiddellijk op de knop. Het ap-
paraat stopt. Alle andere knoppen/schakelaars worden
gedeactiveerd totdat de noodknop wordt gereset.
Opmerking: Om de noodknop te resetten, draait u deze
rechtsom totdat deze naar de beginpositie springt.

25. Knop Puls
¢ Gebruik om de geschilde aardappelen af te voeren.
Opmerking: Druk niet op de pulsknop tijdens het afpellen.
26. Aan-indicator
 Het indicatielampje brandt als het apparaat is aangeslo-
ten op het stroomnet en is ingeschakeld.
27. Bedieningsindicator
e Het indicatielampje brandt terwijl de motor in werking is.
28. Timerknop

* Draai de timerknop naar de gewenste bedrijfstijd (0-8 mi-
nuten) om de machine te starten.



Schema circuit

25 Motor
(Afb. 6 op pagina 5)
a. EenC-ingang 26 Riem
b. Stroomonderbreker 27 Riemwiel
c. Witte indicator
d. Noodknop 28 6004 Lager
e. Magnetische schakelaar deksel 29 C-type borgring
f. Magnetische schakelaar uitlaatdeksel
g. Groene indicator 30 Bevestigingskaart motor
h. Knop Puls 31 Afdichtingsring
i. Timer
j. Contactor 32 Platte sleutel
k. Zwart 33 Uitgang as
L Wit —
m. Centrifugale schakelaar 34 Pen met vaste positie
n. Blauw 35 Noodknop
0. Rood
p. Condensator in bedrijf 3% Knop Puls
q. De condensator starten 37 Witte indicator
Geexpedeerd diagram met onderdelenlijst 38 Groene indicator
(Afb. 7 op pagina 6) 39 Timer
Onder- Naam onderdeel 40 Knop van timer
deelnr.
41 Bajonetpen
1 Vi delplaat
ergrendelplaa m Stang
2 Scharnierend deksel
43 Waterklep
3 Afdichti
chiingsTing bh L-type connector
b4 Schuurschijf -
45 Geleiderblok
5 S/S-cilinder
fSeeli 46 Uitbreidingsbout
6 Uitstekend
foterence pen 47 Afvoerslang (junkbak)
7 Draad leiding
48 Slangklem
8 Uitlaatdeksel
9 Netsnoer Beoogd gebruik
- e Dit apparaat is bedoeld voor professioneel gebruik en mag
10 Microschakelaar alleen worden bediend door gekwalificeerd personeel.
1 Stroomonderbreker * Dit apparaat is alleen ontworpen voor het schillen van aard-
- - appelen voor commercieel gebruik. Elk ander gebruik kan
12 Condensator in bedrijf leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.
13 150uF Startcondensator e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
- schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
14 Centrifugale schakelaar enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.
15 Beugel van PCB . .
" PCB-oaneel Voorbereiding voor gebruik
panee e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.
17 Contactor * Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
18 Slanaklem accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
9 digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
19 Afvaluitlaatleiding Gebruik het apparaat in dit geval niet.
. . * Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
20 Koppeling afvoerleid
oppenng alvoereaing Reiniging en onderhoud).
2 Steunbeugel e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.
22 Koppeling afvoeraansluiting e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.
23 Zeefbekken * Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
24 Ongewenste wastafel toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.
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OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-
dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is
normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Installatie

e Zorg ervoor dat de machine in een droge ruimte wordt ge-
plaatst en dat het oppervlak waterpas is en voldoende sterkte
heeft om de machine te ondersteunen.

e Zorg ervoor dat de elektrische voeding overeenkomt met het
typeplaatje op de machine.

e Zorg ervoor dat er geen obstakels in de buurt zijn.

¢ LET OP! Omzeil nooit veiligheidsvergrendelingen en schake-
laars van het apparaat.

e Zorg ervoor dat de expansiebouten (meegeleverd) op de me-
talen platen (op de voeten) zijn geinstalleerd om het apparaat
te bevestigen.

¢ In elk geval moet de installatie worden uitgevoerd door re-
kening te houden met alle geldende industriéle veiligheids-
voorschriften.

Aansluiting op watertoevoer- en afvoersysteem

(Afb. 4 op pagina 4)

1) Sluit aan op de watertoevoer door middel van de meegele-

verde slang (@12,5 mm x 150 cm) en 3/4" koppelingen. Ga

als volgt te werk:

I. Sluit de slang aan op de inlaat aan de achterkant van de
machine (locatie AJ.

II. Sluit het andere uiteinde van de slang aan op de water-
toevoer (locatie BJ.

IIl. Het apparaat heeft een waterklep om de waterstroom
gemakkelijk te regelen.

Sluit aan op het afvoersysteem door middel van de mee-

geleverde slang (825 mm x 180 cm) en slangklemmen. Ga

als volgt te werk:

| Plaats de slangklemmen op de slang.

II. Sluit de slang aan op de verbinding van de opvangbak
[Locatie C) en bevestig deze met de slangklemmen.

[Il. Het andere uiteinde van de afvoerslang wordt in het af-
voersysteem gestoken (locatie D).

2

Bedieningsinstructies

(Afb. 5 op pagina 5)

29. Handgreep

30. Uitlaatdeur

Aandacht: Dit apparaat heeft een veiligheidssysteem dat ervoor

zorgt dat het niet werkt tenzij het deksel correct is geplaatst.

1) Open het transparante deksel door aan de handgreep te
trekken totdat deze openklikt.

2) Plaats de roterende plaat in de tank en laad deze met het te

verwerken product.

Vergrendel het deksel en zorg ervoor dat de uitlaatdeur

vergrendeld is.

Sluit de watertoevoer aan en zet de waterklep aan. Zorg er-

voor dat er water naar binnen stroomt. (zie "Aansluiting op

watertoevoer- en afvoersysteem”).

5] Schakel de netvoeding in. Het aan-indicatorlampje gaat
branden.

6) Start de machine door de timer op de vereiste tijd van de
werkeyclus te zetten, het bedieningsindicatielampje gaat
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aan.
Wanneer de insteltijd is bereikt, stopt de machine automa-
tisch en gaat het bedrijfsindicatielampje uit.

Open de uitlaatdeur na het voorbereiden van een container.
Druk vervolgens op de pulsknop om de schijf te draaien.
Houd ondertussen de uitlaatdeur vast totdat u alle aardap-
pelen binnenkrijgt.

GEVAAR — LET OP: Plaats uw hand nooit in de uitlaatdeur.
Als er een ongeval is opgetreden, druk dan onmiddellijk
op de noodknop.

WAARSCHUWING! Het apparaat mag niet zonder lading wor-
den gebruikt.

OPMERKING: Verwijder de afpelplaat en controleer de afvoer-
leiding voor elke cyclus op verstopping.

OPMERKING: Het apparaat is uitgerust met twee veiligheids-
schakelaars.

a) De reed-schakelaar is uitgerust met een magneetmecha-
nisme. Het apparaat stopt automatisch als het bovenste
deksel of het uitlaatdeksel tijdens bedrijf wordt geopend.
Overstroombeveiligingsschakelaar (stroomonderbreker] is
ontworpen om het elektrische circuit te beschermen tegen
schade veroorzaakt door overmatige stroom als gevolg van
overbelasting of kortsluiting. De schakelaar onderbreekt de
stroom nadat een fout is gedetecteerd.

Opmerking: Om de schakelaar te resetten, drukt u erop nadat
het probleem is opgelost.

7

8

b

Belangrijk

o WAARSCHUWING! Steek nooit uw handen in het apparaat
terwijl het in werking is.

* Gebruik geen houten/metalen of plastic voorwerpen om in-
grediénten te schrapen.

 Gebruik nooit bevroren aardappelen.

Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

o Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

* GEVAAR VOOR LETSEL! Wees voorzichtig bij het hanteren van
de scherpe snijbladen tijdens het reinigen.

Reiniging

* Open het bovenste deksel en verwijder de peelingplaat uit de
peelingkamer. Reinig de peelingplaat en de binnenkant van
de peelingkamer met een geschikte borstel. Spoel ze daarna
af met helder water.

* Reinig het gekoelde buitenopperviak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

o Verwijder altijd alle opzetstukken véor het reinigen, anders
komt deze vast te zitten op de schacht en is deze later moei-
lijk te verwijderen.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

¢ Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.



* Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

* De reiniging van het apparaat moet ten minste eenmaal per
dag of vaker worden uitgevoerd, indien nodig.

* De reiniging moet uiterst nauwkeurig zijn voor de onderdelen
van het apparaat die direct of indirect in contact komen met
levensmiddelen.

Onderhoud

 Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

o Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

e Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

* Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

¢ Vanwege het zware gewicht van de machine moet extra
voorzichtig te werk worden gegaan bij het verplaatsen of ver-
voeren. Met ten minste 2 personen of met behulp van een
karretje. Beweeg de machine langzaam, voorzichtig en neig
nooit meer dan 45°.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Probleem Mogelijke oplossing
Zorg ervoor dat deze is aangesloten.
Zorg ervoor dat de veiligheidsschakelaar geslo-
ten is.

Het appa- Zorg ervoor dat de noodknop niet wordt geacti-

raat start veerd.

iet

me Als het probleem optreedt na een lange periode
van intensief gebruik, kan de motor oververhit
zijn. Wacht ten minste 20 minuten en probeer het
opnieuw. Als u het apparaat op een koele plaats
plaatst, verkort dit de wachttijd.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs [bijv. ontvangstbewijs] toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-

wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=l gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

e Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzeA. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

* OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
uniknac przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

* OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

* OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

e Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

urzadzenia.
. @




« Nie dotykac¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

« Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczyc je od
zrodta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

¢ Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

 Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

e Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

e Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriow ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

e Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych [benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

e Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

* Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokét urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane wytacznie przez prze-
szkolony personel.

» OSTRZEZENIE! Nie nalezy probowa¢ omija¢ zadnej blokady
bezpieczenstwa.

* Aby zapobiec przegrzaniu, nie nalezy uzywac urzadzenia bez
tadowania.

o UWAGA! ZAWSZE nalezy wytaczy¢ maszyne i odtaczy¢ zasila-
nie przed dotknieciem jakichkolwiek czesci silnika.

¢ UWAGA! Przewdd zasilajacy nalezy bezpiecznie poprowadzic,
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aby zapobiec przypadkowemu pociagnieciu lub zetkniecia sie
z powierzchnia grzejna.

e Nie my¢ korpusu urzadzenia woda ani strumieniem wody.
Mycie woda moze spowodowac wyciek, co zwieksza ryzyko
porazenia pradem.

* Nie czysci¢ ani nie przechowywac urzadzenia, dopdki nie zo-
stanie catkowicie schtodzone.

¢ Podczas pracy urzadzenia nie nalezy go przesuwac. Odtacz
urzadzenie podczas ruchu i przytrzymaj je na dole.

* Aby unikna¢ przegrzania, nie nalezy uzywac urzadzenia bez
zawartosci.

* Nie wolno obstugiwac urzadzenia bez zatozonej pokrywy i ob-
racajacej sie ptyty.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komer-
cyjnych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowkach,
szpitalach i przedsiebiorstwach komercyjnych, takich jak
piekarnie, rzeznie itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji
Zywnosci.

¢ To urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do obierania
ziemniakéw w celach komercyjnych. Kazde inne uzycie moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

* Korzystanie z urzadzenia w jakimkolwiek innym celu jest
uwazane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik po-
nosi wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe uzytkowanie
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

Urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zapewniajac prze-
wod ewakuacyjny dla pradu elektrycznego.

Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

[Rys. 1na stronie 3)

1. Pokrywa zawiasowa
Pokrywa wylotu
Zsuwnia podajaca
Przycisk awaryjny
Umywalka na émieci
Zegar
Swiatto wskazujace
Przycisk impulsu
Blok prowadnicy

. Ptyta obrotowa

. Rura wylotowa odpadéw

. Silnik

13. Ztacze drenazu

14. Mikroprzetacznik

15. Wytacznik

16. Przewdd zasilajacy

17. Stopy

18. Metalowa ptytka

19. Zawor wodny

20. Wlot wody

Uwaga: Treé¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-
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nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze sie

P . ; h 4 Tarcza Scierna
rozni¢ od przedstawionych ilustracji.
5 Sitownik S/S
Czesci zamienne lub akcesoria 5 Sworzef wystajacy
(Rys. 2 na stronie 4)
21. Sruba rozporowa 7 Rurka druciana
22. Waz spustowy (umywalka typu Junk) ) Pokrywa wylotu
23. Zacisk weza
9 Przewdd zasilajacy
Panel sterowania 10 Mikroprzetacznik
(Rys. 3na stronie 4) }
24. Przycisk awaryjny I Wytacznik
o W przypadku wystapienia sytuacji awaryjnej [np. nie- 12 Kondensator roboczy
droznosg, meprqud@we w?braqe lub hglas itp.) nate.zy 13 Kondensator rozruchowy 1500
natychmiast nacisnac przycisk. Urzadzenie zatrzyma sie.
Wszystkie pozostate przyciski/przetaczniki sa wytaczane 14 Przetacznik odsrodkowy
do momentu zresetowgma przycisku awaryjnego. 15 Wpornik ptytki drukowane]
Uwaga: Aby zresetowac przycisk awaryjny, nalezy obrdci¢
go w prawo, az wyskoczy do pozycji wyjsciowej. 16 Panel PCB
25. PrZ\{CIlS,k impulsu ‘ o 17 Stycznik
e Uzy¢ do roztadowania obranych ziemniakéw.
Uwaga: Nie nalezy naciskac przycisku pulsacyjnego pod- 18 Zacisk weza
cza§ gdrywama.. o 19 Rura wylotowa odpadéw
26. Wskaznik wtaczenia zasilania
o Wskaznik éwieci, gdy urzadzenie jest podtaczone do za- 20 Ztacze rury odptywowe)
silani§ iw{qczohe. 21 Wspornik
27. Wskaznik dziatania
* Wskaznik $wieci sie, gdy silnik pracuje. 22 Ztacze drenazu
2. Pokre,t&o.%egara ) 23 Umywalka sitowa
e Ustawi¢ pokretto timera na zadany czas pracy (0-8 mi- - -
nut), aby uruchomi¢ maszyne. 24 Umywalka na $mieci
25 Silnik
Schemat obwodu
(Rys. 6na stronie 5) 2% Pasek
a. Wejscie AC 27 Koto pasowe
b. Wytacznik -
c. Biaty wskaznik i tozysko 6004
d. Przycisk awaryjny 29 Pierscien sprezynujacy zabezpieczajacy typu C
e. Magnetyczny przetacznik pokrywy - —
) ) 30 Ptytka mocujaca silnik
f.  Przetacznik magnetyczny pokrywy wylotowe]
g. Zielony wskaznik 31 Pierécien uszczelniajacy
h. Przycisk impul
h. Crayciskimpuisy 32 Klucz ptaski
i. Zegar
j. Stycznik 33 Wat wyjsciowy
k. Czarny . -
L Biaty 34 Sworzen statego potozenia
m. Przetacznik od$rodkowy 35 Przycisk awaryjny
n. Niebieski .
o. Czerwony 36 Przycisk impulsu
p. Kondensator roboczy 37 Biaty wskaznik
q. Kondensator rozruchowy % Zielony wskaznik
Roztozony schemat z lista czesci 39 Zegar
[Rys. 7na stronie 6] 40 Pokretto timera
Nr czesci Nazwa czesci WM Sworzeft bagnetowy
! Ptytka blokujaca 42 Przewdd elastyczny
2 Pokrywa zawiasowa i3 Zawdr wodny
3 Pierscien uszczelniajacy m Ztacze typu L
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45 Blok prowadnicy

46 Sruba rozporowa

47 Waz spustowy (umywalka typu Junk)

48 Zacisk weza
Przeznaczenie

e Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku profesjonalnego i
moze by¢ obstugiwane wytacznie przez wykwalifikowany per-
sonel.

e To urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do obierania
ziemniakéw w celach komercyjnych. Kazde inne uzycie moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

e Korzystanie z urzadzenia w jakimkolwiek innym celu jest
uwazane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik po-
nosi wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe uzytkowanie
urzadzenia.

Przygotowanie przed uzyciem

e Zdja¢ wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy posiada
wszystkie akcesoria. W przypadku niekompletnej lub uszko-
dzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z do-
stawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem nalezy wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz
==> Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Umiesci¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

e Jeslizamierzasz przechowywac swoje urzadzenie w przyszto-
Sci, opakowanie nalezy zachowac.

e Zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze wydziela¢ lekki zapach podczas pierwszych kilku zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnej wady ani zagroze-
nia. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instalacja

¢ Upewnic sie, Ze maszyna jest umieszczona w suchym miejscu
oraz ze powierzchnia jest wypoziomowana i ma wytrzymatos¢
wystarczajaca do podparcia maszyny.

 Upewnic sie, ze zasilanie elektryczne jest zgodne z tabliczka
znamionowa na maszynie.

¢ Upewnic sie, ze w poblizu nie ma zadnych przeszkad.

¢ UWAGA! Nie wolno omija¢ blokad i przetacznikéw zabezpie-
czajacych urzadzenia.

 Upewni¢ sie, ze $ruby rozprezne (dostarczone) sg zamonto-
wane na metalowych ptytkach (na nézkach), aby zamocowac
urzadzenie.

e W kazdym przypadku montaz nalezy przeprowadzi¢ z
uwzglednieniem obowiazujacych przepiséw dotyczacych bez-
pieczenstwa przemystowego.

Podtaczenie do systemu zaopatrzenia w wode i

odprowadzania wody

(Rys. 4na stronie 4)

1) Podtaczy¢ do zrodta wody za pomoca dostarczonego weza
[012,5 mm x 150 cm) i ztaczek 3/4". Postepowal w naste-
pujacy sposab:
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I. Podtaczy¢ przewdd elastyczny do wlotu z tytu maszyny
(lokalizacja Al.

Il. Podtaczy¢ drugi koniec weza do zrodta wody (Lokaliza-
cjaB.

lll. Urzadzenie jest wyposazone w zawér wodny do wygod-
nego sterowania przeptywem wody.

2) Podtaczy¢ do systemu drenazowego za pomoca dostarczo-
nego weza (@25 mm x 180 cm) i obejm przewodu elastycz-
nego. Postepowac w nastepujacy sposéb:

I Zatozy¢ obejmy na przewdd elastyczny.

Il. Podtaczy¢ przewdd elastyczny do ztacza zbiornika na
$mieci (lokalizacja C) i przymocowany za pomoca obejm
przewoddw elastycznych.

lIIl. Drugi koniec weza spustowego jest wprowadzany do
systemu odprowadzania (lokalizacja D).

Instrukcje obstugi

[Rys. 5 na stronie 5)

29. Uchwyt

30. Drzwi wyjsciowe

Uwaga: Urzadzenie jest wyposazone w system bezpieczerstwa,
ktory zapobiega jego uruchomieniu, jesli pokrywa nie jest pra-
widtowo zatozona.

1] Otworzy¢ przezroczysta pokrywe, pociagajac za uchwyt, az
do klikniecia.

Umiesci¢ ptyte obrotowa i zatadowa¢ zbiornik z produktem
do przetworzenia.

Zablokowac pokrywe i upewnic sie, ze drzwi wyjSciowe sa
zablokowane.

Podtaczy¢ doptyw wody i wiaczy¢ zawor wody. Upewnic sie,
ze woda przeptywa do $rodka (patrz . Podtaczanie do insta-
lacji wodociagowe] i odwadniajace]”).

Wtaczy¢ zasilanie sieciowe. Wtaczy sie wskaznik wtaczenia
zasilania.

Uruchomi¢ maszyne, wtaczajac stoper na wymaganej dtu-
gosci czasu cyklu roboczego, a wskaznik pracy wtaczy sie.
Po uptywie ustawionego czasu maszyna zatrzyma sie auto-
matycznie i zgasnie wskaznik roboczy.

Po przygotowaniu pojemnika otworzy¢ drzwi wyjéciowe.
Nastepnie nacisna¢ przycisk pulsacyjny, aby obréci¢ dysk.
Tymczasem przytrzymaj drzwi wyjsciowe, az otrzymasz
wszystkie ziemniaki.

NIEBEZPIECZENSTWO — PRZESTROGA: Nigdy nie wkta-
daj reki do drzwi wylotu. W przypadku wystapienia jakie-
gokolwiek wypadku nalezy natychmiast nacisnac przycisk
awaryjny.

OSTRZEZENIE! Nie nalezy uzywac urzadzenia bez tadunku.
UWAGA: Wymontowac ptyte odrywania i sprawdzic, czy rura
wylotowa Sciekéw nie jest zablokowana dla kazdego cyklu.
UWAGA: Urzadzenie jest wyposazone w dwa wytaczniki bezpie-
czenstwa.

a) Przetacznik kontaktronowy jest wyposazony w mechanizm
magnetyczny. Urzadzenie zatrzymuje sie automatycznie po
otwarciu gérnej pokrywy lub pokrywy wylotu podczas pracy.
Przetacznik  zabezpieczenia nadpradowego  [wytacznik
obwodu) zostat zaprojektowany w celu ochrony obwodu
elektrycznego przed uszkodzeniem spowodowanym nad-
miernym pradem w wyniku przeciazenia lub zwarcia. Prze-
tacznik przerywa przeptyw pradu po wykryciu usterki.
Uwaga: Aby zresetowa¢ przetacznik, nalezy go nacisnac po roz-
wiazaniu problemu.
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Wazne

» OSTRZEZENIE! Nigdy nie wktadaj rak do urzadzenia podczas
pracy.

¢ Do zeskrobywania sktadnikow nie wolno uzywac drewnia-
nych/metalowych Lub plastikowych przedmiotéw.

* Nigdy nie uzywaj mrozonych ziemniakow.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ochto-
dzi¢.

¢ Do czyszczenia nie nalezy uzywac¢ strumienia wody ani $rod-
ka czyszczacego do pary i nie nalezy wpychac urzadzenia pod
wode, poniewaz czesci beda mokre i moze doj$¢ do porazenia
pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to negatywnie wptyna¢ na jego zywotnos¢ i spo-
wodowac niebezpieczna sytuacje.

 NIEBEZPIECZENSTWO OBRAZEN CIALA! Podczas obcho-
dzenia sie z ostrymi ostrzami tnacymi podczas czyszczenia
nalezy zachowac ostroznosc.

Czyszczenie

¢ Otworzy¢ gorna pokrywe i wyjac ptytke odrywania z komory
odrywania. Oczyscic¢ ptyte tuszczaca i wnetrze komory tusz-
czacej za pomoca odpowiedniej szczotki. Nastepnie sptukac
je czysta woda.

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ szmatka
lub gabka lekko zwilzona roztworem tagodnego mydta.

 Przed czyszczeniem nalezy zawsze zdjac wszystkie nasadki, a
w przeciwnym razie zakleszczenie sie na wale bedzie utrud-
nione do pézniejszego usuniecia.

 Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
uzyciem i po uzyciu.

* Unikac kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

 Nie wolno zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

o Zadne czeéci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

¢ Czyszczenie urzadzenia nalezy przeprowadzac¢ co najmniej
raz dziennie lub czesciej, jesli to konieczne.

¢ Czyszczenie musi by¢ niezwykle doktadne w przypadku tych
czeSci urzadzenia, ktore maja bezposredni lub posredni kon-
takt z Zywnoscia.

Konserwacja

 Aby zapobiec powaznym wypadkom, nalezy regularnie spraw-
dza¢ dziatanie urzadzenia.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stepuje problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed rozpoczeciem przechowywania nalezy zawsze upewni¢
sie, ze urzadzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie
schtodzone.

 Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

* Nie wolno umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz mogtoby to spowodowac ich uszkodzenie.

* Nie nalezy przemieszcza¢ urzadzenia, gdy jest ono w trakcie
pracy. Podczas przemieszczania nalezy odtaczy¢ urzadzenie
od zasilania i przytrzymac je u dotu.

¢ Podczas przenoszenia lub transportowania maszyny nale-
7y zachowac szczegdlna ostroznoé¢ ze wzgledu na jej duza
mase. Co najmniej 2 osoby lub korzystanie z wozka. Poruszaj
maszyna powoli, ostroznie i nigdy nie nachylaj sie pod katem
wiekszym niz 45°.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie
z ponizsza tabela dotyczaca roztworu. Jesli nadal nie mozesz
rozwigzac problemu, skontaktuj sie z dostawca / ustugodawca.

Problem Mozliwe rozwiazanie
Upewnij sie, ze jest podtaczony.
Upewnic sie, ze wytacznik bezpieczenstwa jest
zamkniety.

Urzadzenie | Upewnic sie, ze przycisk alarmowy nie zostat

nie urucha- | uruchomiony.

mia sie o : ; -

’ Jesli problem wystepuje po dtugim okresie inten-
sywnego uzytkowania, silnik moze sie przegrzac.
Odczekaj co najmniej 20 minut i sprobuj ponow-
nie. Jedli urzadzenie zostanie umieszczone w
chtodnym miejscu, skrdci to czas oczekiwania.
Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepisow prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpaddéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
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wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposdb niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

< _—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

Consignes de sécurité

e Utilisez l'appareil uniqguement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou

d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous leau cou-

rante.

NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez

régulierement que les connexions électriques et le cordon ne

sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-

chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation

ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

¢ AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
est branché sur l'alimentation.

¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

¢ Raccordez 'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréguence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.

* Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
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o Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

 Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais lappareil par son cordon.

N’essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manquent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec 'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe

ou d'un systéme de télécommande.

Ne placez pas l'appareil sur un objet chauffant (essence,

électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas lappareil a proximité de flammes nues, de ma-

tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la

chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

* AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

o Cet appareil ne doit étre utilisé que par du personnel formé.

¢ AVERTISSEMENT ! Ne pas tenter de contourner un verrouil-
lage de sécurité.

* N'utilisez pas l'appareil sans charge pour éviter toute sur-
chauffe.

¢ ATTENTION ! TOUJOURS éteindre la machine et débrancher
l'alimentation électrique avant de toucher des pieces de mo-
teur.

o ATTENTION ! Acheminez solidement le cordon d'alimenta-
tion afin d'éviter toute traction ou tout contact involontaire
avec la surface chauffante.



* Ne lavez pas le corps de l'appareil avec de l'eau ou un jet
d'eau. Le lavage a l'eau peut provoquer des fuites, ce quiaug-
mente le risque de choc électrique.

* Ne nettoyez pas et ne rangez pas l'appareil tant qu'il n‘est pas
compléetement refroidi.

* Ne déplacez pas l'appareil en cours de fonctionnement. Dé-
branchez l'appareil lorsque vous le déplacez et maintenez-le
en bas.

* N'utilisez pas l'appareil sans contenu pour éviter toute sur-
chauffe.

* N'utilisez jamais l'appareil sans le couvercle et la plague ro-
tative installés.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

o Cet appareil est concu uniquement pour 'épluchage des
pommes de terre dans le cadre d'une utilisation commer-
ciale. Toute autre utilisation peut endommager l'appareil ou
causer des blessures corporelles.

o [utilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise 4 la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d"évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit
(Fig. 1 4 la page 3)
1. Couvercle a charniere
Couvercle de sortie
Chute de livraison
Bouton d'urgence
Bassin courrier indésirable
Minuteur
Voyant d'indication
Bouton Impulsion
Bloc guide
. Plaque rotative
11. Tuyau de sortie des déchets
12. Moteur
13. Raccord de vidange
14. Microcommutateur
15. Disjoncteur
16. Cordon d'alimentation
17. Pieds
18. Plaque métallique
19. Vanne d'eau
20. Entrée d'eau
Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
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ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.

Piéces de rechange ou accessoires
(Fig. 2 a la page 4)

21. Boulon d'expansion

22. Tuyau de vidange (bassin courrier indésirable]
23. Collier de serrage

Panneau de commande
(Fig. 3a la page 4)
24. Bouton d'urgence
* En cas d'urgence [par ex. blocage, vibration ou bruit
anormal, etc.), appuyez immédiatement sur le bouton.
L'appareil s'arréte. Tous les autres boutons/interrupteurs
sont désactivés jusqu'a ce que le bouton d’urgence soit
réinitialisé.
Remarque : Pour réinitialiser le bouton d'urgence, le
faire tourner dans le sens des aiguilles d'une montre
jusqu'a ce qu'il sorte en position initiale.
25. Bouton Impulsion
o A utiliser pour évacuer les pommes de terre pelées.
Remarque : N'appuyez pas sur le bouton d'impulsion
pendant lopération de décollement.
26. Indicateur de mise sous tension
e Le voyant s'allume lorsque Uappareil est branché au sec-
teur et sous tension.
27. Indicateur de fonctionnement
¢ Le voyant est allumé pendant que le moteur fonctionne.
28. Bouton du minuteur
e Tournez le bouton du minuteur sur la durée de fonc-
tionnement souhaitée (0 & 8 minutes) pour démarrer la
machine.

Schéma du circuit
(Fig. 6 a la page 5)
Entrée AC
Disjoncteur
Indicateur blanc
Bouton d'urgence
Interrupteur magnétique du couvercle
Interrupteur magnétique du couvercle de sortie
Indicateur vert
Bouton Impulsion
Minuteur
Contacteur
Noir
Blanc
. Commutateur centrifuge
Bleu
Rouge
Condensateur en marche
Condensateur de démarrage
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Diagramme éclaté avec liste de piéces

39 Minuteur
(Fig. 7 & la page 6)
40 Bouton du minuteur
N° de Nom de la piece ;
piece 41 Broche a baionnette
1 Plaque de verrouillage 42 Tuyau
2 Couvercle a charniére 43 Vanne d'eau
3 Bague d'étanchéité 44 Connecteur de type L
m A Disque abrasif 45 Bloc guide
5 Cylindre SS 46 Boulon d’expansion
6 Goupille saillante 47 Tuyau de vidange (bassin courrier indésirable)
7 Tuyau métallique 48 Collier de serrage
8 Couvercle de sortie Utilisation prévue
9 Cordon d'alimentation o Cet appareil est destiné & un usage professionnel et ne peut
10 Microcommutateur étre utilisé que par du personnel qualifié.
e Cet appareil est concu uniquement pour l'épluchage des
11 Disjoncteur pommes de terre dans le cadre d'une utilisation commer-
12 Condensateur en marche ciale. Toute autre utilisation peut endommager l'appareil ou
causer des blessures corporelles.
13 Condensateur de démarrage 150uF « Lutilisation de lappareil 2 toute autre fin sera considérée
14 Interrupteur centrifuge comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
15 Support de la carte de circuit imprimé pareil.
16 Panneau PCB , . .
Préparation avant utilisation
17 Contacteur * Retirez tous les emballages et emballages de protection.
18 Collier de serrage o Vérifier que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
- , cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
19 Tuyau de sortie des déchets veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
20 Raccord de tuyau de refoulement cas, n'utilisez pas l'appareil.
« Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation [voir
a Support de support ==> Nettoyage et entretien).
22 Raccord de vidange ¢ Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.
R ; « Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
23 Bassin a tamis R . . .
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.
24 Bassin courrier indésirable  Conservez l'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.
s Moteur ¢ Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
26 Ceinture rieure.
REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, appareil
27 Roue de courroie i N N Lo
peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.
28 Roulement 6004 Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-
29 Anneau & pression de type C rez-vous que l'appareil est bien ventilé.
30 Carte de fixation du moteur Installation
31 Bague d'étanchéité ¢ Assurez-vous que la machine est placée dans un endroit sec
et que sa surface est plane et suffisamment solide pour sou-
32 Clé plate tenir la machine.
33 Arbre de sortie e Assurez-vous que lalimentation électrique correspond a
l'étiquette signalétique de la machine.
34 Broche a position fixe e Assurez-vous qu'il n'y a pas d'obstructions & proximité.
35 Bouton d'urgence o ATTENTION ! Ne contournez jamais les verrous et interrup-
teurs de sécurité de l'appareil.
3 Bouton Impulsion o Assurez-vous que les boulons d'expansion (fournis) sont ins-
37 Indicateur blanc tallés sur les plagues métalliques (sur les pieds) pour fixer
- l'appareil.
38 Indicateur vert « Dans tous les cas, linstallation doit étre effectuée en tenant



compte de toute réglementation de sécurité industrielle en
vigueur.

Raccordement au systéme d’alimentation en

eau et de drainage

(Fig. 4 & la page 4 )

1) Raccorder a l'alimentation en eau au moyen du tuyau fourni
[@12,5 mm x 150 cm) et des raccords de 3/4 po. Procédez
comme suit :

. Raccordez le flexible a Uentrée a larriére de la machine
[emplacement A).

Il. Raccordez lautre extrémité du tuyau a l'alimentation en
eau (emplacement B).

III. Lappareil comprend une vanne d'eau pour contréler le
débit d’eau de maniere pratique.

2) Raccorder au systéme de drainage au moyen du tuyau four-
ni (@25 mm x 180 cm] et des colliers de serrage. Procédez
comme suit :

I. Placez les colliers de serrage sur le tuyau.

IIl. Raccordez le flexible au raccord du bac & déchets [em-
placement C) et fixez-le par les colliers de serrage.

lll. Lautre extrémité du tuyau de vidange est insérée dans
le systéme de drainage [emplacement D).

Mode d’emploi

(Fig. 5 a la page 5)

29. Poignée

30. Porte de sortie

Attention : Cet appareil dispose d'un systéme de sécurité qui

empéche son fonctionnement a moins que le couvercle ne soit

correctement placé.

1) Ouvrez le couvercle transparent en tirant sur la poignée
jusqu'a ce qu'elle s'ouvre.

2) Mettre la plaque tournante et charger le réservoir avec le
produit a traiter.

3) Verrouillez le couvercle et assurez-vous que la porte de sor-
tie est verrouillée.

4) Brancher l'alimentation en eau et allumer la vanne d'eau.
Assurez-vous que l'eau s'écoule. (voir « Raccordement au
systéme d'alimentation en eau et de drainage »).

5) Allumez lalimentation secteur. Le voyant de mise sous ten-
sion s'allume.

6) Démarrez la machine en tournant le minuteur sur la du-
rée de cycle de travail requise, le voyant de fonctionnement
s‘allume.

7) Lorsque la durée de réglage est atteinte, la machine s'ar-
réte automatiquement et le voyant de fonctionnement
s'éteint.

8) Ouvrez la porte de sortie aprés avoir préparé un récipient.

Appuyez ensuite sur le bouton d'impulsion pour faire pivo-
ter le disque. Pendant ce temps, tenez la porte de sortie
jusqu'a ce que toutes les pommes de terre soient récupé-
rées.
DANGER — ATTENTION : Ne mettez jamais votre main a
lintérieur de la porte de sortie. En cas d’accident, veuillez
appuyer immédiatement sur le bouton d’urgence.
AVERTISSEMENT ! L'appareil ne doit pas étre utilisé sans
charge.
REMARQUE : Retirez la plaque de décollement et vérifiez que
le tuyau de sortie des déchets n'est pas obstrué pour chaque

cycle.

REMARQUE : L'appareil est équipé de deux interrupteurs de
sécurité.

a) Linterrupteur a lames est équipé d'un mécanisme ma-
gnétique. L'appareil s'arréte automatiquement lorsque le
couvercle supérieur ou le couvercle de sortie est ouvert
pendant le fonctionnement.

Linterrupteur de protection contre les surintensités
[disjoncteur] est concu pour protéger le circuit électrique
contre les dommages causés par un surintensité résultant
d'une surcharge ou d'un court-circuit. Le commutateur in-
terrompt le flux de courant aprés la détection d'un défaut.
Remarque : Pour réinitialiser le commutateur, appuyez dessus
une fois le probléeme résolu.

b

Important

¢ AVERTISSEMENT ! N'insérez jamais vos mains dans l'appa-
reil pendant qu'il est en marche.

* N'utilisez pas d'objets en bois/métal ou en plastique pour
gratter les ingrédients.

* N'utilisez jamais de pommes de terre surgelées.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
lentretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d’eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

e Sil'appareil n’est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

¢ DANGER DE BLESSURE ! Il convient de prendre des pré-
cautions lors de la manipulation des lames coupantes tran-
chantes pendant le nettoyage.

Nettoyage

e Quvrez le couvercle supérieur et retirez la plaque de peeling
de la chambre de peeling. Nettoyer la plaque de décollage et
lintérieur de la chambre de décollage avec une brosse adap-
tée. Rincez-les ensuite a l'eau claire.

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

* Toujours retirer tous les embouts avant le nettoyage, sinon
ils se blogueront sur larbre et seront difficiles a retirer ul-
térieurement.

e Pour des raisons d'hygiene, l'appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

« Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

* N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

e Le nettoyage de l'appareil doit étre effectué au moins une fois
par jour ou plus fréquemment, si nécessaire.

e Le nettoyage doit étre extrémement précis pour les parties de
l'appareil qui sont directement ou indirectement en contact
avec des denrées alimentaires.
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Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant le stockage, assurez-vous toujours que l'appareil a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

e |l convient de faire particulierement attention lors du dépla-
cement ou du transport de la machine en raison de son poids
lourd. Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un chariot.
Déplacez la machine lentement, avec précaution et ne lincli-
nez jamais a plus de 45°.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L=——"1tant 4 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui e stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-
mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

Probleme Solution possible

Assurez-vous qu'il est branché.
Assurez-vous que le disjoncteur de sécurité est “
fermé. 6
Lappareil Assurez-vous que le bouton d'urgence n'est pas
ne démarre | déclenché.
as ; R ) A .

P Si le probléme survient aprés une longue période corrente.
d'utilisation intensive, le moteur peut avoir sur- *
chauffé. Attendez au moins 20 minutes et rées-
sayez. Si vous mettez l'appareil dans un endroit
frais, cela réduira le temps dattente.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que Uappareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément & notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

«DSO

cata per evitare pericoli o lesioni.

¢ AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

o Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-
chiatura.

 Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche



lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’ali-

mentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non é sta-

ta controllata da un tecnico certificato. La mancata osservanza

di queste istruzioni causera rischi potenzialmente letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai lapparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare 'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc..

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

 L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante ['uso.

¢ AVWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

* Questo apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente da
personale qualificato.

o AVVERTENZA! Non tentare di bypassare alcun interblocco di
sicurezza.

e Non utilizzare l'apparecchiatura senza carico per evitare il
surriscaldamento.

o ATTENZIONE! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.

o ATTENZIONE! Instradare saldamente il cavo di alimentazione
per evitare che tiri o entri in contatto involontariamente con
la superficie riscaldante.

* Non lavare il corpo dell'apparecchiatura con acqua o getto
d'acqua. Il lavaggio con acqua puo causare perdite che au-
mentano il rischio di scosse elettriche.

¢ Non pulire o conservare l'apparecchiatura finché non si &
completamente raffreddata.

* Non spostare l'apparecchiatura durante il funzionamento.
Scollegare l'apparecchiatura durante lo spostamento e te-
nerla in basso.

* Non utilizzare 'apparecchiatura senza contenuto per evitare
il surriscaldamento.

* Non utilizzare mai l'apparecchiatura senza il coperchio e la
piastra rotante installati.

Uso previsto

* Questo apparecchio e destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

¢ Questo apparecchio & progettato solo per sbucciare le pata-
te per uso commerciale. Qualsiasi altro utilizzo pud causare
danni all'apparecchiatura o lesioni personali.

e [Lfunzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara l'unico responsabile per l'uso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
LLa messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto
(Fig. 1 a pagina 3)

1. Coperchio incernierato

2. Coperchio di uscita

3. Scivolo di consegna

4. Pulsante di emergenza

5. Lavabo spazzatura

6. Timer.

7. Spia diindicazione

8. Pulsante Pulse

9. Blocco guida

10. Piastra rotante

11. Tubo di uscita dei rifiuti
12. Motore

13. Giunto di collegamento drenaggio
14. Microinterruttore

15. Interruttore automatico
16. Cavo di alimentazione

17. Piedi

18. Piastra metallica

19. Valvola dell'acqua

20. Ingresso acqua

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo

variare rispetto alle illustrazioni mostrate.
. @
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Parti di ricambio o accessori

(Fig. 2 a pagina 4)

21. Bullone di espansione

22. Tubo flessibile di scarico (vasca di raccolta)
23. Morsetto del flessibile

Pannello di controllo
(Fig. 3 a pagina 4)
24. Pulsante di emergenza

* In caso di emergenza [ad es. blocco, vibrazioni o rumo-
ri anomali, ecc.), premere immediatamente il pulsante.
L'apparecchiatura si arresta. Tutti gli altri pulsanti/inter-
ruttori sono disattivati fino al ripristino del pulsante di

emergenza.

Nota: Per ripristinare il pulsante di emergenza, ruotarlo
in senso orario finché non fuoriesce nella posizione ini-

ziale.
25. Pulsante Pulse
e Utilizzare per scaricare le patate shucciate.

Nota: Non premere il pulsante a impulsi durante lope-

razione di peeling.
26. Indicatore di accensione

e L a spia si accende quando l'apparecchiatura e collegata

alla rete elettrica e accesa.
27. Indicatore di funzionamento
e La spia e accesa mentre il motore € in funzione.
28. Manopola del timer

* Ruotare la manopola del timer sul tempo di funziona-

mento desiderato (0-8 minuti] per awiare la macchina.

Diagramma del circuito

(Fig. 6 a pagina 5)
Ingresso AC
Interruttore automatico
Indicatore bianco
Pulsante di emergenza
Interruttore magnetico coperchio
Interruttore magnetico del coperchio di uscita
Indicatore verde
Pulsante Pulse
Timer.
Contattore
Nero
Bianco

. Interruttore centrifugo
Blu
Rosso
Condensatore in funzione
Condensatore di avwiamento

o
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Diagramma esploso con elenco delle parti
(Fig. 7 a pagina 6 )

Codice Nome parte
1 Placca di bloccaggio
2 Coperchio incernierato
3 Anello di tenuta
A Disco abrasivo

quZ

5 Cilindro S/S

6 Perno sporgente

7 Tubo del filo

8 Coperchio di uscita

9 Cavo di alimentazione
10 Microinterruttore

" Interruttore automatico
12 Condensatore in funzione
13 Condensatore di awiamento 150uF
14 Interruttore centrifugo
15 Staffa del PCB

16 Pannello PCB

17 Contattore

18 Morsetto del flessibile
19 Tubo di uscita dei rifiuti
20 Accoppiamento tubo di scarico
21 Staffa di supporto

22 Giunto di collegamento drenaggio
23 Lavabo setaccio

2% Lavabo spazzatura

25 Motore

26 Cintura

27 Ruota della cinghia
28 Cuscinetto 6004

29 Anello a scatto tipo C
30 Scheda di fissaggio del motore
31 Anello di tenuta

32 Chiave piatta

33 Albero di uscita

34 Perno di posizione fissa
35 Pulsante di emergenza
36 Pulsante Pulse

37 Indicatore bianco

38 Indicatore verde

39 Timer.

40 Manopola del timer
41 Perno a baionetta

42 Tubo flessibile

43 Valvola dell'acqua

4b Connettore tipo L

45 Blocco guida




46 Bullone di espansione
47 Tubo flessibile di scarico [vasca di raccolta)
48 Morsetto del flessibile

Uso previsto

¢ Questo apparecchio & destinato alluso professionale e puo
essere utilizzato solo da personale qualificato.

 Questo apparecchio & progettato solo per sbucciare le pata-
te per uso commerciale. Qualsiasi altro utilizzo puo causare
danni all'apparecchiatura o lesioni personali.

¢ L funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. L'utente
sara l'unico responsabile per luso improprio del dispositivo.

Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso (vedere
==> Pulizia e manutenzione).

o Assicurarsi che apparecchiatura sia completamente asciutta.

* Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, lapparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Installazione

e Assicurarsi che la macchina sia posizionata in un’area asciut-
ta e che la superficie sia piana e abbia una forza sufficiente a
sostenere la macchina.

e Assicurarsi che l'alimentazione elettrica corrisponda all'eti-
chetta di classificazione sulla macchina.

e Assicurarsi che non vi siano ostruzioni nelle vicinanze.

o ATTENZIONE! Non bypassare mai i blocchi di sicurezza e gli
interruttori dell'apparecchiatura.

* Assicurarsi che i bulloni di espansione (forniti) siano installati
sulle piastre metalliche (sui piedi) per fissare lapparecchia-
tura.

 In ogni caso, linstallazione deve essere effettuata tenendo
conto delle normative di sicurezza industriale applicabili in
vigore.

Collegamento al sistema di alimentazione e

drenaggio dell’acqua

(Fig. 4 a pagina 4)

1) Collegare all'alimentazione dell'acqua tramite il tubo fles-
sibile fornito (@12,5 mm x 150 cm) e i raccordi da 3/4”. Pro-
cedere come segue:

I. Collegare il flessibile allingresso sul lato posteriore
della macchina [posizione A).

Il. Collegare laltra estremita del tubo all'alimentazione
dell'acqua (Posizione BJ.

2)

[Il. Lapparecchiatura include una valvola dellacqua per
controllare comodamente il flusso dell'acqua.

Collegare al sistema di drenaggio mediante il tubo flessibile

in dotazione (@25 mm x 180 cm) e i morsetti del tubo flessi-

bile. Procedere come segue:

I. Posizionare i morsetti del flessibile sul flessibile.

Il Collegare il flessibile al giunto del bacino della spazza-
tura (posizione C) e fissato dai morsetti del flessibile.

III. Laltra estremita del tubo di scarico viene inserita nel
sistema di drenaggio (Posizione D).

Istruzioni operative

(Fig. 5 a pagina 5)

29. Impugnatura

30. Sportello di uscita

Attenzione: Questo apparecchio e dotato di un sistema di sicu-
rezza che impedisce il funzionamento a meno che il coperchio
non sia posizionato correttamente.

1

2

3

4

5

6

7

8

Aprire il coperchio trasparente tirando l'impugnatura fino a
quando non scatta aperta.

Inserire la piastra rotante e caricare il serbatoio con il pro-
dotto da lavorare.

Bloccare il coperchio e assicurarsi che lo sportello di uscita
sia bloccato.

Collegare lalimentazione dell'acqua e accendere la valvola
dell'acqua. Assicurarsi che acqua fluisca in entrata (vede-
re “Collegamento al sistema di alimentazione e drenaggio
dellacqua”).

Accendere lalimentazione di rete. La spia di accensione si
accende.

Awviare la macchina accendendo il timer sulla durata del
ciclo di lavoro richiesta; lindicatore di funzionamento si
accende.

Quando viene raggiunto il tempo di impostazione, la mac-
china si arresta automaticamente e la spia di funzionamen-
to si spegne.

Aprire lo sportello di uscita dopo aver preparato un conte-
nitore. Quindi premere il pulsante a impulsi per ruotare il
disco. Nel frattempo, tenere la porta di uscita fino a quando
non si prendono tutte le patate.

PERICOLO — ATTENZIONE: Non mettere mai la mano
allinterno dello sportello di uscita. In caso di incidente,
premere immediatamente il pulsante di emergenza.

AVVERTENZA! Lapparecchiatura non deve essere utilizzata
senza carico.

NOTA: Rimuovere la piastra di pelatura e controllare che il tubo
di scarico dei rifiuti non sia ostruito per ogni ciclo.

NOTA: Lapparecchiatura é dotata di due interruttori di sicu-
rezza.

a)

b

Linterruttore a lame € dotato di un meccanismo magneti-
co. L'apparecchiatura si arresta automaticamente quando il
coperchio superiore o il coperchio di uscita vengono aperti
durante il funzionamento.

Linterruttore di protezione da sovracorrente (interruttore
di circuito) & progettato per proteggere il circuito elettrico
da danni causati da una corrente eccessiva a seguito di un
sovraccarico o cortocircuito. Linterruttore interrompe il
flusso di corrente dopo il rilevamento di un guasto.

Nota: Per resettare linterruttore, premerlo dopo aver risolto
il problema.
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Importante

¢ AVVERTENZA! Non inserire mai le mani nell'apparecchiatura
durante il funzionamento.

* Non utilizzare oggetti in legno/metallo o plastica per raschia-
re gli ingredienti.

* Non usare mai patate congelate.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

¢ PERICOLO DI LESIONI! Prestare attenzione quando si ma-
neggiano le lame taglienti durante la pulizia.

Pulizia

e Aprire il coperchio superiore e rimuovere la piastra di pee-
ling dalla camera di peeling. Pulire la piastra di pelatura e
linterno della camera di pelatura con una spazzola adatta.
Risciacquarli successivamente con acqua pulita.

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

* Rimuovere sempre tutti gli adattatori prima della pulizia; in
caso contrario, si blocca sull'albero e risulta difficile rimuo-
verlo in un secondo momento.

 Per motivi diigiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

* Non immergere mai 'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

e La pulizia dell'apparecchiatura deve essere eseguita almeno
una volta al giorno o pit frequentemente, se necessario.

e La pulizia deve essere estremamente accurata per le parti
dell'apparecchiatura che sono direttamente o indirettamente
a contatto con alimenti.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

 Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
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gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

e Prestare particolare attenzione quando si sposta o si traspor-
ta la macchina a causa del suo peso pesante. Con almeno 2
persone o utilizzando un carrello. Spostare la macchina len-
tamente, con attenzione e non inclinare mai pit di 45°.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problema Possibile soluzione
Assicurarsi che sia collegato.
Assicurarsi che l'interruttore automatico di sicu-
rezza sia chiuso.

L'apparec- | Assicurarsi che il pulsante di emergenza non sia

chiatura attivato.

non si awia ; ; v )
Se il problema si verifica dopo un lungo periodo
di uso intensivo, il motore potrebbe essersi sur-
riscaldato. Attendere almeno 20 minuti e riprova-
re. Se l'apparecchiatura viene messa in un luogo
fresco, il tempo di attesa verra ridotto.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preavviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.
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Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

* AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

o AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul
este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! QOpriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

« Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l&sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

¢ Nu [3sati aparatul si conexiunile sale electrice la Tndeména

copiilor.

¢ Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

* Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

* Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire (benzin, electri-
ca, aragaz cu carbune etc.).

¢ Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafatd orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fiinstalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

* AVERTISMENT! P&strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

e Acest aparat trebuie utilizat numai de catre personal instruit.

¢ AVERTISMENT! Nu incercati sa ocoliti niciun dispozitiv de
blocare de siguranta.

o Nu utilizati aparatul fara sarcind pentru a preveni suprain-
célzirea.

o ATENTIE! Opriti INTOTDEAUNA masina si deconectati sursa
de alimentare inainte de a atinge orice piese ale motorului.

o ATENTIE! Directionati in siguranta cablul de alimentare pen-
tru a preveni tragerea sau contactul neintentionat cu supra-
fata de incalzire.

e Nu spalati corpul aparatului cu apa sau cu jet de apa. Spa-
larea cu apa poate cauza scurgeri, ceea ce creste riscul de
electrocutare.

¢ Nu curatati si nu depozitati aparatul pana cand nu este com-
plet racit.

e Nu mutati aparatul in timpul functionarii. Scoateti aparatul
din priza cand il mutati si tineti-lin partea de jos.

o Nu utilizati aparatul fara continut pentru a evita supraincal-
zirea.

¢ Nu utilizati niciodata aparatul fara ca capacul si placa rotativa
sd fie montate.

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continua in masa
a alimentelor.

e Acest aparat este conceput numai pentru decojirea cartofilor
n comert. Orice altd utilizare poate duce la deteriorarea apa-
ratului sau vatamari corporale.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.
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Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 impaméantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
impamantare sau conexiuni electrice cu fir de impamantare.
Conexiunile trebuie instalate si Tmpamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului
(Fig. 1 la pagina 3)

1. Capac articulat

2. Capac de iesire
3. Jgheab de livrare
4. Buton de urgenta
5. Bazin cujanuri
6. Temporizator

7. Indicator luminos
8. Butonul Puls

9. Bloc ghidaj

10. Placé rotativa

11. Conductd de evacuare deseuri

12. Motor

13. Racord de conectare pentru scurgere

14. Microcomutator

15. Tntrerupétor de circuit

16. Cablu de alimentare

17. Picioare

18. Placd metalica

19. Supapa de apa

20. Admisie apa

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fata de ilustratiile prezentate.

0
1
2
3
4
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Piese de schimb sau accesorii
(Fig. 2 de la pagina 4)

21. Bolt de expansiune

22. Furtun de evacuare (bazinJunk]

23. Clema furtun

Panou de comanda
(Fig. 3 de la pagina &)
24. Buton de urgenta
o In caz de urgentd (de ex. blocaj, vibratii sau zgomote
anormale etc.), apdsati imediat butonul . Aparatul se
opreste. Toate celelalte butoane/comutatoare sunt dez-
activate pana la resetarea butonului de urgenta.
Nota: Pentru a reseta butonul de urgent, rotiti-l in sen-
sul acelor de ceasornic pana cand acesta iese in pozitia
initiala.
25. Butonul Puls
e Utilizati pentru a evacua cartofii decojiti.
Notd: Nu apasati butonul de pulsare in timpul operatiei
de dezlipire.
26. Indicator de pornire
e Indicatorul este aprins atunci cand aparatul este conectat
la reteaua electricd si este pornit.
27. Indicator de functionare
e Indicatorul este aprins in timpul functionarii motorului.
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28. Buton rotativ cronometru
* Rotiti butonul cronometrului la durata de functionare do-
ritd (0-8 minute) pentru a porni masina.

Diagrama circuitului
(Fig. 6 de la pagina 5)
O intrareC
Tntrerupétor de circuit
Indicator alb
Buton de urgenta
Comutator magnetic capac
Comutator magnetic capac de iesire
Indicator verde
Butonul Puls
Temporizator
Contactor
Negru
Alb
. Comutator centrifugal
Albastru
Rosu
Condensator in functiune
Condensator de pornire
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Diagrama Explodata cu lista de piese
(Fig. 7 la pagina é)

Partea nr. Nume piesa
1 Placd de blocare
2 Capac articulat
3 Inel de etansare
4 Disc abraziv
5 Cilindru S/S
6 Pin proeminent
7 Conducta de sarma
8 Capac de iesire
9 Cablu de alimentare
10 Microcomutator
" Intrerupator de circuit
12 Condensator in functiune
13 Condensator de pornire 150uF
14 Comutator centrifugal
15 Suport PCB
16 Panou PCB
17 Contactor
18 Clema furtun
19 Conducta de evacuare deseuri
20 Cuplaj conducta de evacuare
21 Suport de sustinere
22 Racord de conectare pentru scurgere




23 Bazinul cu sorbtie
24 Bazin cu januri

25 Motor

26 Curea

27 Roatd curea

28 6004 Rulment

29 Inel de fixare tip C
30 Placd de fixare motor
31 Inel de etansare
32 Tasta plata

33 Ax de iesire

34 Pin cu pozitie fixa
35 Buton de urgenta
36 Butonul Puls

37 Indicator alb

38 Indicator verde

39 Temporizator

40 Butonul cronometrului
41 Pin baioneta

42 Furtun

43 Supapa de apa

44 Conector tip L

45 Bloc ghidaj

46 Bolt de expansiune
47 Furtun de evacuare (bazinJunk]
48 Clema furtun

Domeniu de utilizare

o Acest aparat este destinat utilizarii profesionale si poate fi
utilizat numai de catre personal calificat.

 Acest aparat este conceput numai pentru decojirea cartofilor
in comert. Orice alta utilizare poate duce la deteriorarea apa-
ratului sau vatamari corporale.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

« Verificati daca dispozitivul este in stare buna si daca are toate
accesoriile. Tn cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,
V3 rugdm s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu
utilizati dispozitivul.

« Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

 Punetiaparatul pe o suprafatd orizontald, stabila si rezistentd
la cdldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instalare

e Asigurati-va ca masina este amplasata intr-o zona uscata si
cd suprafata este plana si are suficienta rezistenta pentru a
sustine masina.

e Asigurati-va ca sursa de alimentare electrica corespunde cu
eticheta cu valori nominale de pe masina.

e Asigurati-va ca nu existd obstructii in apropiere.

o ATENTIE! Nu ocoliti niciodatd incuietorile de sigurantd si co-
mutatoarele aparatului.

o Asigurati-va c3 suruburile de expansiune [furnizate) sunt
montate pe placile metalice pe picioruse] pentru a fixa apa-
ratul.

« n orice caz, instalarea trebuie efectuat luand in considerare
toate reglementarile in vigoare privind siguranta industriala.
Racordul la sistemul de alimentare si evacuare

a apei

(Fig. 4 de la pagina &)

1) Conectati la sursa de alimentare cu apa prin intermediul

furtunurilor furnizate (#12,5 mm x 150 cm] si al cuplajelor

de 3/4". Procedati dupa cum urmeaza:

I. Conectati furtunul la orificiul de admisie din partea din

spate a masinii (Locatia A).

IIl. Conectati celalalt capat al furtunului la alimentarea cu

apa (Locatia BJ.

Il Aparatul include o supapa de apa pentru controlul co-

mod al debitului de apa.

Conectati la sistemul de drenare prin intermediul furtunu-

lui furnizat (@25 mm x 180 cm) si al clemelor furtunului.

Procedati dupa cum urmeaza:

I. Puneti clemele furtunului pe furtun.

Il. Conectati furtunul la articulatia bazinului de gunoi (Lo-

catia C) si fixati-1 de clemele furtunului.

III. Celdlalt capat al furtunului de evacuare este introdus in

sistemul de evacuare (Locatia D).
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Instructiuni de utilizare

(Fig. 5 de la pagina 5)

29. Maner

30. Usd de iesire

Atentie: Acest aparat are un sistem de sigurantd care asigura
prevenirea functionarii daca capacul nu este amplasat corect.
1) Deschideti capacul transparent trdgand de maner pana
cand se deschide cu un clic.

Introduceti placa rotativa si incarcati rezervorul cu produsul
care urmeaza sa fie procesat.

Blocati capacul si asigurati-va cd usa de evacuare este blo-
cata.

Conectati alimentarea cu apa si porniti supapa de apa. Asi-
gurati-va c3 apa curge induntru (consultati .Conexiunea la
sistemul de alimentare si evacuare a apei”).

Porniti alimentarea de la retea. Indicatorul de pornire se
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va aprinde.

Porniti masina prin pornirea cronometrului la durata ne-
cesara a ciclului de lucru, iar indicatorul de functionare se
va aprinde.

Cand se ajunge la ora setatd, masina se va opri automat si
indicatorul de functionare se va stinge.

Deschideti usa de evacuare dupa pregatirea unui recipient.
Apoi apésati butonul pentru impuls pentru a roti discul. Tn-
tre timp, tineti usa de evacuare pand cand luati toti cartofii.
PERICOL — ATENTIE: Nu puneti niciodata mana in usa de
evacuare. Daca s-a produs un accident, va rugam sa apa-
sati imediat butonul de urgenta.

AVERTISMENT! Aparatul nu trebuie utilizat fara sarcina.
NOTA: Scoateti placa de dezlipire si verificati daci conducta de
evacuare a deseurilor este blocata pentru fiecare ciclu.

NOTA: Aparatul este echipat cu doua comutatoare de sigurant3.
a) Comutatorul cu lamel3 vibrantd este echipat cu un meca-
nism magnet. Aparatul se opreste automat cand capacul
superior sau capacul de evacuare este deschis in timpul
functionarii.

Comutatorul de protectie la supracurent (intrerupatorul de
circuit] este conceput pentru a proteja circuitul electric de
deteriorarile cauzate de curentul in exces ca urmare a unei
suprasarcini sau a unui scurtcircuit. Comutatorul intrerupe
fluxul de curent dupa detectarea unei erori.

Notd: Pentru a reseta comutatorul, apasati-l dupa rezolvarea
problemei.
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Important

¢ AVERTISMENT! Nu introduceti niciodatd mainile in aparat in
timpul functionarii.

« Nu utilizati obiecte din lemn/metal sau plastic pentru a razui
ingredientele.

¢ Nu utilizati niciodata cartofi congelati.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-l inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

« PERICOL DE VATAMARE! Trebuie procedat cu atentie la ma-
nipularea lamelor ascutite in timpul curatarii.

Curatare

e Deschideti capacul superior si scoateti placa de dezlipire din
camera de dezlipire. Curatati interiorul placii de dezlipire si
al camerei de dezlipire cu o perie adecvata. Clatiti-le dupa
aceea cu apa curata.

e Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

e Scoateti intotdeauna toate piesele atasate inainte de curata-
re, in caz contrar se va bloca pe ax si va fi dificil de indepartat
mai tarziu.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupd
utilizare.

e Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.
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* Nu scufundati niciodatd aparatul in apd sau in alte lichide.

* Nicio piesé nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

e Curatarea aparatului trebuie efectuata cel putin o data pe zi
sau mai frecvent, dacd este necesar.

e Curatarea trebuie s3 fie extrem de precisa pentru acele pie-
se ale aparatului care intrd in contact direct sau indirect cu
alimentele.

Tntretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Daca observati ca aparatul nu functioneaza corespunzator
sau cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

o Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

* Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

* Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare atunci cand il
mutati si tineti-1n partea de jos.

e Trebuie acordatd o atentie speciald deplasarii sau trans-
portului masinii din cauza greutatii sale mari. Cu cel putin 2
persoane sau folosind un carucior. Deplasati masina incet, cu
atentie si nu inclinati niciodata mai mult de 45°.

Depanare

Dacad aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Problema Solutie posibila

Asigurati-va ca este conectat.

Asigurati-va cd intrerupdtorul circuitului de sigu-
rantd este inchis.

Asigurati-va ca butonul de urgenta nu este de-
Aparatulnu | clansat.

porneste

Dacd problema apare dupa o perioada lunga de
utilizare intensiva, este posibil ca motorul s& se
fi supraincalzit. Asteptati cel putin 20 de minute
si incercati din nou. Dacd puneti aparatul intr-un
loc racoros, acest lucru va reduce timpul de as-
teptare.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau fnlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a



produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sandtatea umand si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti dsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAarn,

Lag euxaploToUpe nou ayopdcare autn Tn guokeun HENDI. Awa-
BaoTe NPOOEKTIKA QUTO To EyXeLpidlo xpnoTn, divovrag Wiaire-
PN NPOCOXN OTOUG KaVOVIOHOUG acpaAeiag nou neptypagovrat
napakarw, Npw and Tnv NP@TN €yKataaTacn Kat XpAon auTng
TNG CUOKEUNG,.

00nyieg aopaleiag
* XpnotJonoleite Tn OUOKEUA WOVO yla Tov npoBAendpevo oko-
no yla Tov onotlo oxedldoTnke, GNWG Neplypagperat aTo napov
EYXeLpioL0.
0 KataokeuaoTng Oev QEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU MPo-
kAnBnkav ano eopalpévn Aetroupyia kat akataMnAn xpnon.
KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE VA EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN HovoL oac. Mnv
epBanTizete Ta NAEKTPIKA PEPN TNG OUOKEUNG O€ vepd N GAAa
uypa. Mnv kpat@Te NOTE TN CUCKEUN KATW MO TPEXOUPEVO VEPO.
MH XPHZIMONOIEITE NOTE XZYZKEYH MOY 'EXEl YNOXTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEC OUVOETELG Kal TO Ka-
AwOLO0 yia TUXOV ZNPLEC. L& NEPLNTWON ZNPLAG, ANOCUVOEQTE TN
oucKeun ano Tnv napoxn pedpatog. OnoleadNnoTe ENOKEVEG
NPEMEL Va Mpayparonolouvial Hovo ano npopnBeutn n e€eldt-
KEUPEVO ATOMO YLa TNV ano@uyn KvoUvou h TpaupaTiopou.
NPOEIAONGIHZH! Kata Tnv TonoBetnon Tng cUoKeUng, Opopio-
AoynaTe To KaAwOLo PEUPATOC e aopaela, eav eivat anapaitn-
70, YLO VO aNo@UYETE TUXOV akoUaLo TpaBnypa, ZnyLa, enagn e
TV enwpaveta Béppavonc n Kivduvo napanarnpaToc.
NMPOEIAONGIHZH! Epooov To LG elvat otnv npiza, n cuokeun
elval ouvdedepevn aTnv Napoxn PEUPATOC.
NPOEIAONGIHZH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun
npwv anoé Tnv anocuvoeon anoé Tnv napoxn peuuarog, Tov kaba-
pLOpO, TN GUVTAPNON N TNV anoBrkeuon.
® LUVOEETE TN OUCKEUN WOVO O€ Npiza pe TNV TaoN Kat Tn ouxvoTn-
70 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG CUTKEUNG.
o Mnv ayyigete 10 LO/TLC NAEKTPIKEG OUVOETELG e Bpeypéva n
uypa xépta.
© ALGTNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pa-

KpLa ano vepd kat Gha uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,
apalpéaTe aPESWE TIC OUVOEDELG TPOPOO0Oiag. Mn xpnatuo-
noleire TN OUOKEUN pEXpLVa eheyxBel and MOTONONPEVO TEXVL-
Ko. H pn thpnon autav Tev 0dnylov Ba npokaAéoeL Kvouvoug
anetAnTikoUg yla Tn Zwn.

YUvOEOTE TO TPOPOOOTIKG OE Pla €UKoAa npooBactun npiza,
@OTE VO UNOPEITE Va aMOOUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG OE MeE-
pINTWoN €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAA®OLO Oev €pXeTal oe eNAQn pe awxunpd
1 ZeoTa aVTIKELEVa Kal QUAAETE TO HAKPLA ano avolxTn GwTLd.
Mnv tpaBate noté To kaAwdlo PeUPATOG yLa va TO ANOCUVOETETE
ano v npiza, aAka va 1paBate navra 1o QLc.

Mnv peTapépeTe NOTE TN CUCKEUN AN T0 KAAWALO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povot oag To nepiBAnpa
TNC GUOKEUNC.

Mnv eloayete avrikeipeva oto nepiBANPa TNG OUOKEUNG.

Mnv apnveTe noté Tn ouokeun xwplg eniBAewn Katd Tn SLapKeLa
TNG XPNONG.

0 Xelplopog NG GUOKEUNG AUTAG MPENEL va yiveTal ano eknat-
OEUPEVO NPOOWMIKO OTNV KOUZiva TOU €0TLATOPLOU, OE KaVTiveg
f oe gnap K.An.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotuonolelral ano aropa pe
UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG tKAVOTN-
TEC N ATOpa PE EMELN EPUNELPLAG KaL YVOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
noteirat and nadld.

* ALlGTNPEITE TN CUOKEURN KaL TIG NAEKTPLKEG TNG CUVOECELG HAKPL
ano nawla.

Mn xpnowponoteite noté e€aptuara n npooBeTeq OUOKEUES
€KTOC QMO QUTEG MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
anod Tov KATaokeuaoTh. AlaPopeTIKd, propel va undapget kivou-
VOG YLa TNV aopAAELa Tou XpAoTn Kat va npokAnBel znuid otn
0UoKeun. XpnaolponoleiTe povo yvhola e€apTnpata Kat nape-
KopEva.

Mn xpnolgonoteite auTh TN CUCKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTN M 0UOTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv tonoBeteire Tn ouokeun navw oe BepUavTLKO aVTIKELUEVO
[BevzwokivnTo, NAeKTPLKO, KapBOWVO K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUA O AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avrikeipeva endvw oTn OUOKEUN.

Mn XpnoLPoNOLEITE TN CUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG N eUpAeKTa UNKG. Na xelpizeaTe navia Tn oUGKEUN o€
optzovTa, otaBepn, kabBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-
yvh entpaveta.

H ouokeun dev eivat katadMnAn yia eykatédoTacn oe Xwpo 6nou
unopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ané Tn OUCKEUN yia e€a-
€PLOMO KATA TN XpNaN.

MPOEIAOMOIHIH! Awatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheuBepa ano epnodLa.

Eld1kég odnyieg aopaleiag

¢ 0 XelpLOPOG QUTAC TNG OUOKEUNG MpEMEL va yiverat govo ano
EKMNAIOEUPEVO NPOOWNLKO.

¢ MIPOEIAOMNOIHZH! Mnv enixelphoeTe va napakapyeTe onota-
onnote evdaopaAon aopaleiag.

e Mn B€TeTe T oUoKeun o AetToupyla xwpic @opTio yla TNV ano-
uyn unepBepuavong.

¢ MNPOZOXH! Na anevepyonoteire MANTOTE 10 unxavnua kat va
anoouvOEETE TO TPOPOBOTIKO NpLV ayyieTe onotadnnote e€ap-

TAHATA TOU KIYNTAPA.




* MTIPOZOXH! Apopoloynote pe aopalela 1o KAA@OLO PEUPATOC
yLa va anoTpEYeTe TUXOV akoUoto TpaBnypa n enagn pe Tnv ent-
@avela Beppavonc.

* Mnv nAéveTe T0 0OPA TNG CUOKEUNG HE vepo N nidaka vepou. H
nAUon pe vepo Unopet va npokaléoet dlappon, nonoia augavet
Tov Kivduvo nAektponAnglac.

* Mnv kaBapizete kat unv anoBnkeleTe TN OUCKEUN PEXPL Va
KPUMOEL EVIENGG.

* Mnv PETAKLVELTE TN OUOKEUN eve BpiokeTal oe Aettoupyia. Ano-
OUVOECTE TN OUOKEUN anod TNV npiga OTav Tn PETAKIVELTE Kal
KPATAGTE TNV aMO TO KATW PEPOG.

* Mn AelToupyeiTe TN OUOKEUN XWPIG NEPLEXOHEVO Yia va anopu-
YeTe TV unepBEppavon.

* Mn BéteTe noté Tn oUOKEUN O€ AetToupyia xwpic va EXETe Tono-
BeTNoEL TO KANAKL KAL TNV NEPLOTPEPOUEVN NAGKA.

MpoBAendpevn xpnan

® AUTh N OUOKEUN NPOOPIZETAL Yl XPAON OE EUMNOPLKEG £PAp-
HOYEC, yla napadelyia O€ KOUZIVEC €0TlATOPiWY, KUAKELWY,
VOOOKOWELWY Kal EPMOPLKMY ENXEPNOEWY, ONWG apTonoleia,
BouTtéC K.AM., aMa OXL yla ouvexn HaZikh napaywyn Tpopidwy.

e Auth n ouokeun éxel oxedlaoTel povo yla To Eephoudiopa na-
TATQV yla ePnoptkh xpnon. Onotadnnote GAAN xpnon pnopet va
NPOKAAETEL ZNULA OTN CUOKEUN N TPAUHATIONO.

¢ H Aetroupyla TNG OUOKEUAG yla onotovdnnote aMo akono Ba
Bewpeirat eapalyévn xpnon Tng ouokeung. O xpnoTng Ba el-
val anokAELOTIKA UneuBuvog yla TNV akataMnAn xpnon Tng
OUGKEUNC.

EykardoTtacn yeiwong

Auth n ouokeun éxet TagvopnBel wg Katnyoplag npootactiag | kat
npenet va ouvdebel oe npootateuTikn yelwon. H yelwon pelmvel
Tov Kivduvo nAektponAn€lac napexoviag €va kaAwolo dlapuyng
Y10 T0 NAEKTPLKO peupa.

Auth n ouokeun otaBeTel kahwdlo peuparog pe Buopa yeiwang n
NAEKTPLKEG OUVOEDELG Pe KaAOLo yelwang. Ot ouvdEaelg npénet
va elval owoTd EYKATEGTNPEVEG KAl YELWUEVEG.

KUpia pépn Tou npoiovrog
(Ek. 1 oTn oghida 3)
1. ApBpwTo Kanakt
2. Kanakt e€odou

3. 0066 napadoong

4. Koupnt €KTakTng avaykng

5. Aekavn avenBupunTng ahnhoypapiag

6. XpovodiakonTng

7. EvdewTikn Auxvia

8. Koupni naipou

9. Mn)ok 0dnyouU

10. Meplotpepopevn nAdka

11. Zwhnvag e€6dou anoBAnTwv

12. Kwnthpag

13. App6c oUvdEONG NapoxeTeuong

14. MikpodiakonTng

15. Autbpatog dtakonTng

16. Kahwdlo peuparog

17. Noda

18. MeTaMukn nhdka

19. BaABida vepou

20. Eloodog vepou

Mapatfipnon: To neplexopevo autol Tou eyxelpldiou LoXUEL yia

O 3o Ul WN = O

«DAO

OAa Ta oTolxela Mou ava@epovral, ekToG edv opizetal dlapope-
Tika. H ep@avion pnopel va Slaepet anod Tig LKOVEG nou ep-
(pavizoviat.

AvralAakTika n eapthpara

(Ewk. 2 oTn o€Aida 4)

21. Mnoulovt enékraong

22. EUkapntog owhivag anoatpayyong (Aekavn pikpou peyé-
Boug)

23. LpyKTnpag eUKaunTou owAnva

Mivakag eAéyxou

(Ew. 3 oTn oehida 4)

24, Koupni €KTaKTNG avaykng

Y& nepinTwon €KTAKTNG avaykng (m.x. anogpaén, pn gu-
olohoyikeg dovnoelg n BopuBog k.An.), namare apéowg To
koupnt. H ouokeun otapard. Oha Ta GMa koupna / dia-
KOMTEC aMevePYOnoloUVTaL PEXPL va yiveEL ENavapopa Tou
KOUWNLOU EKTAKTNG aVAYKNG.
Inpeiwon: Ma va enava@épeTe T0 KOUPMNL EKTAKTNG avd-
VKNG, NEPLOTPEYTE TO OEELOOTPOPA, PEXPL VO NETAXTEL £6w
oTnV apxtkn B€on.

Koupni nahpou

* XpnoonotnaTe To yla va adeldoeTe TG EEQAOUDIOHEVEG
narareg.
Inpeiwon: Mnv nat@te To koupni naAgou kata Tn dLapKeLa
g Gadikaaiag anokoOANaGNg.

EvdelEn evepyonoinong

 H évdelEn eival avappévn 6Tav n 0UOKeUN eivat ouvoedepe-
VN 070 PEUKA Kal elval evepyonotnuévn.

. ‘Evoei€n Aetroupyiag

o H évdel€n eival avappévn eva o kvnthpag Bploketal oe
Aetroupyia.

AlakonTng xpovodlakontn

 ZTpEYTE TOV XpOVOdLaKONTN aToV ENLBUPNTO XpOVO AetToup-
yiac (0-8 Aena) yia va Eekwnogt To pnxavnpa.
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Awdypappa KUKA®HATOG
(Ew. 6 oTn oehida 5)
EioodocC
Aurtopatog dlakonTng
Aeukog deikTng
Koupnt éktaktng avaykng
MayvnTikog dlakonTng kanakiou
MayvnTikog 8lakonTNG Kanaklou e€6dou
Mpaotvn évdelEn
Koupnt naipou
XpovodilakonTng
Enagéac
Maupo
Neuko
. DuyokevTplkoG OlaKONTNG
Mnhe
Kokkwo
AELTOUPYLKOG NUKVWTAG
MUKVWTAC €KKivNoNg

0T O D3 T XTITTEQ OO0 T



Avantuypévo Suaypappa pe Aiota e§aptnpatwv 39 XpovoBLaKenTne
(Ewk. 7 oTn oeAida 6)
40 AwakonTng xpovodLakontn
Ap. e€ap- ‘Ovopa e€apThpaTog , .
TAPATOG H Pu 41 Meipog pnaylover
1 MAdka aoeakong 42 EukapnTog owhnvag
2 ApBpwto Kanakt 43 BalBida vepol
3 AaktUiog ateyavonoinong 4h YuvOeapog TUnou L
4 Ano€eoTikag 6lokog 45 MnAok odnyou
5 Kuhwdpog S/S 46 MnouAévt enékraong
6 Melpog nou npoegexet 47 EUkapnTog owhnvag anootpayylong (Aekavn
pikpoU peyéBouc)
7 Twhnvag kakwodiou
48 LplyKTNPag eUKApNTOU owAnva
8 Kanakt e€odou
9 Kahiddio pedparog MpoBAendpevn xpnon
¢ H 0UGKEUN QUTA NpoopizZeTal yla enayyeAPaTkn xpnaon kat gro-
10 MikpodlakonTng . P PZ. Y . VYE . P p
pei va xpnotponotnBet povo ano eEeLOIKEUMEVO NPOTWNILKO.
" Autopartog dlakonTng * AUTh n ouokeun éxel oxedlaoTel povo yia To EepAoldiopa na-
1 NetToUpyC UKVGTAC TaTOV VLQ Epnopufr'w xpnon. Ongtgér’mms d)\)\j xphon pnopet va
NPOKAAETEL ZNPLA GTN CUGKEUN N TPAUHATLONO.
13 Mukvwrng exkivnong 150uF ¢ H \etroupyla TG GUOKEUNG yla onotovdnnote Mo akono Ba
1% uyoKEVIpURGC BLaKONTNC Bewpeirat sotpo}fpsvn Xphon T ouoKeufic. 0 xphatng Ba el-
vat anokAeLoTka uneUBuvog yia TV akat@AAnAn xpnon Tng
15 Bpaxiovag PCB OUOKEUNC.
16 Mivakag PCB . . ,
MpoeTolpacia npwv anod tn xpnon
17 Enagéag * ApalpeaTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA OUOKEUAGLO KAl TO MePLTU-
18 T@WKTAPAg eUKaPNTOU cwAAVA Aypo. o o )
: - : o EAéyETe OTL N oUoKeUn elval oe KaAn KaTtaoTaon Kat pe 6Aa Ta
19 Lwhivag e€0dou anoBAnTwy napehkopeva. Ze nepintwan atehoUs N KaTeOTpappévng napa-
20 T0Z6UEN 0WARVA EKKEVWONC 900NG, ENKOWWVACTE AUEOWG PE TOV NpopnBeUTh. Ze auth TNV
: : nepinTwaon, Pn XpnotonoleiTe TN OUOKEUN.
21 Bpaxiovag ompiéng * KaBapiote Ta €€apTnpATa Kat TN GUKEUA MpW and Tn xpnon
22 Appoc olvdEaNG NapoxeTeuong (BA. ==> KaBaptopog Kat ouvtipnon).
- - * BeBalwBeire 1L n ouokeun eivat evieAag oteyvn.
23 Kookwiomn Aekavn * TonoBeTnOTE TN OUOKEUR OE 0plzovTLa, 0TaBeph Kat avBeKTIKN
2% Aekavn avenfopnTne alnhoypagiac otn BepuoTnTa eNwpavela, n onoia ivat a0Qaing yla NTCIAEG
- vepou.
5 Kwnripag o QUNGETE TN GUOKEUAOLO EGV OKOMEUETE va anoBNKEUCETE Tn
2 Ipavrag OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.
— * QUAGETE TO eyxelpidlo XpAoNG yla PEMOVTIKA avapopa.
2 Tpoxdg avia IHMEIQZH! Adyw unoleldpatwyv anod Tnv KAaTaokeun, N GUOKEUN
28 6004 Poulepdv unopel va ekNEPYEL EAAPPLE 00PN KATA TN GLAPKELD TWV NPOTWY
0 - - - Aywv xpnoewv. Auto elvat puoloAoyiko kat dev anoTehel EvOeLEn
2 Koupnarog daktuog runou C ehatTopatoc n kwvduvou. BeBalwBeire 611 n ouokeun aepizetat
30 Mivakag oTepEwong KWNThpa Kaha.
31 AaktUAiog oTeyavonoinon .
KTBALOC oreyavonotnont EykaracTaon
32 Eninedo kAedt * BeBawwBeire 611 T0 pnxavnua eival TonoBetnpévo oe oTeyvo
3 A€ovac 030 X@po KaL OTL N entgavela elval eninedn Kat €xeL enapkn toxu
yta va oTnpi€et To unxavnya.
34 Metpog otabepng Beong * BeBawwBeire OTL N NAEKTPIKA NAPOXN QVTIOTOXEL OTNV ETIKETA
35 Koupnt éTakTne avéykng OVOHOOTIKGV TGV TOU HNXOVAHOTOG. ‘
¢ BeBawwBelre 611 Oev unapxouv KovTva epnodLa.
36 Koupni nahuou * NIPOZOXH! Mnv napakapnTeTe noté onoleadnnore aopaleleg
37 Aeukoc Selkine Kat éthoanEcvom ouoKeun. , , ,
* BeBawwBelre o1t 10 pnoulovia enékraong [napéxovral) eivat
38 Mpaown évoelEn EYKATEOTNPEVA OTLG METAANKEG MAAKeG (oTa nodia) yua va ote-

. @
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PEWOETE TN OUOKEUN.

* e KaBe nepinTwon, n eykatacTaon NPEneL va npaypatonotei-
TaL AapBavovtag unoyn Toug LoXUOVTEG Kavoviopoug Blopnxa-
VIKNG 00QAAELAG.

Luvdeon e TRV napoxn vepou Kal To cUoThpa

anooTpdyylong

(Ew. 4 oTn oehida 4)

1) ZuvdéoTe oTnv napoxn vepoU PEOW TOU MAPEXOUEVOU EUKA-

untou owAnva (@12,5mm x 150cm) Kat Twv ouzeukTpwy

3/4». Npoxwpnate wg e€ng:

|, XuvdéaTe Tov eUKapNTo owAnva oTnv eloodo nou BpiokeTat
070 NioW PEPOG TOU pnxaviparog (Béon A).

II. XuvdéaTe To GANO AKPO TOU EUKAPNTOU OWANVA TNV Napo-
xn vepou (Béon BJ.

IIl. H ouokeun nepthapBavet pia BaABida vepou yia Tov eUKO-
Ao €heyxo TNG PONG TOU VEPOU.

YUVOEDTE 0TO OUCTNHA NAPOXETEUONG PECW TOU NAPEXOHUEVOU

eukapnTou owhnva (@25 mm x 180 cm) kat Twv o@yKmMpwy

eUKapnTou owAnva. MpoxwpnaoTe wg €6NG:

|. TonoBetnoTe TOUC OPLWKTAPEG TOU €EUKAWMTOU OWANVA

ooV UKAPNTO OWANVa.

. LUVOEOTE Tov EUKAUNTO OWANVA 0TV EVeON TNG AEKAVNG

avemBupnTng aMnhoypaeiag (Bean C) kat atepemate Tov

L€ TOUG OQLYKTAPEG TOU EUKAPMTOU OWAAVA.

To G\ dkpo Tou owAnva adeldopaTog LoayeTal aTo ou-

oTnpa adeldoparog (Bean D).

0dnyieg Aetroupyiag

(Ewk. 5 oTn o€Aida 5)

29. AaBn

30. Bupa e€odou

Mpogoxn: Auth n ouokeun OLaBETeL €va oUoTnpa aopaleiag nou

olaopatizet 0Tt Ba anoTpewel TN Aetroupyla €KTOG €AV TO KANAKL

éxel TonoBetnBel owora.

1) Avoi€re o olapavéc kanakt TpaBwvrag Tn AaBn pexpt va avol-
EeL e €va KAKK.

2) TonoBetnate TNV NEPLOTPEPOUEVN MAGKA KL POPTWATE T O0-
xelo e T0 npolov npog enegepyaoia.

3] AogaMiore 1o Kanak kat BeBawwBeire o1t n Bupa £€6dou eivat
KAELOWpEVN.

4] Tuvdéote TV napoxn vepoU Kat evepyonownoTe T BaABida
vepou. BeBalwBeire oL To vepo péeL npog Ta peaa (deire Ty
€vOTNTa «ZOVOEON PE TNV NAPOXN VEPOU Kal TO oUOTNWA amno-
oTpdyylonc»).

5) Evepyonowiate Tnv napoxn pedparog diktuou. H evdel€n
evepyonoinong Ba avayet.

6) Texkwnaote T PNXAVNPA YUPVGVTAG TO Xpovodlakonm oTnv

anatroUevn OLAPKELD XpOVOU Tou KUKAoU epyaciag, n évOeLEn
Aetroupylag Ba avayet.

7) Orav supnAnpwBet o xpovog puBuong, To pnxavnua Ba ora-
paTnoeL autopaTa kat n évoel§n Aetroupyiac Ba aBnoet.
8) Avoi€re Tn BUpa €080u apoU NpoeToluaoEeTe £va Soxelo. ITn

OUVEXELD, NATAOTE TO KOUKML NAAUOU YO va NEPLOTPEWETE TO
0loko. Z1o peTagu, KpaThaTe TNV NoPTa €600V PEXPL VA NAPE-
T€ OAEC TG NATATEC.
KINAYNOZ — MPOZOXH: Mnv Bazerte noté 10 XEpL 0aG péoa
oTnv nopra €§0dou. Edv oupBei kanowo aruxnpa, nathote
AQpECWG TO KOUKNL EKTAKTNG aVAYKNG.

MPOEIAOMOIHZH! H ouokeun Oev npénet va Aettoupyet xwplg
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Qoprio.

IHMEIOZH: Apaipéate Tnv anokoMapevn nAaka Kat eAéyEre Tov
owAnva e€600u anoBAATwY yia TUxOv ano@pagn yla kabe kukho.
IHMEIOZH: H ouokeun otaBetel 0Uo dtakonTeg aopaeiac.

a) 0 dwakontng pe ylwooida dwabetet pnxaviopo payvatn. H ou-
OKEUN 0TAPATA aUTOHATa OTAV TO ENAVW KANAKL N TO KANAKL
€€000U avolEel Kata TN AetToupyia.

0 owkonTng npoatactag ano unepBolkn éviaon pelparog
(anozeukTng kukA@patog) éxet oxedlaotel yia v npootacia
TOU NAEKTPLKOU KUKA®@UaTog and BAGBn nou npokaAeirat and
unepBoAikh éviaon pelpaTog wG anoTEAEoHa UNEPPOPTWONG
n BpaxukukAmparog. O dlakoénTng GLaKONTEL TNV TpEXOUOa
poN PETG TNV aVIXVEUON €VOG 0QAAUATOG.

Ynpeiwon: la va enavagépete 1o OLAKONTN, NATACTE TOV APOU
entuBet To npoBAnua.

b

Inpavriko

* [IPOEIAOMOIHZH! Mnv eloayete noté Ta xépla 64g oTn OU-
oKeun eve Bpiokeral oe Aetroupyia.

o Mn xpnoponoteite EUAVG/UETAMIKG h NAGOTIKG QVTLKELHEVE
Yo TNV anogean Twv oUOTATIKGV.

* Mn XpnoLONOLEITE NOTE KATEWUYUEVEG NATATEG.

KaBapiopdg kat cuvrnpnen

¢ NIPOZOXH! Anoouvdgete navia T GUOKEUN anod TNV napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE Nplv ano Tnv anoBnkeuan, Tov kaba-
pLOPO KaL T auvTRpnan.

* Mn xpnotponoteite nidaka vepou N atuokaBaploth yla Tov
KaBaplopo Kal pnv aNpWXVETE TN GUOKEUN KATw ano 1o vepo,
kaBwg Ta eaprapara Ba Bpaxouv kat pnopel va npokAnBel
nAektponAngia.

* Eav n ouokeun Oev dlatnpeital oe KaAn katdotaon kaBaplotn-
TaG, QUTO PMopel va eNNPEAcEL APVNTIKA TN OLAPKELD ZWNG TNG
OUGKEUNG KaL va 0dnynaoeL o€ entkivéuvn karaotaon.

o KINAYNOX TPAYMATIZMOY! Ba npénet va npooéxete otav
XELPLZEOTE TIG AXUNPEG AeNIOEG KOMNG KATG TN OLAPKELD TOU
kaBaptapou.

KaBapiopog

* Avoi€Te TO ENAVW KANAKL KAl apalp€ote TNV NAGKa anokOAN-
onc ano Tov BaAapo anokoAnonc. KaBaploTe To eawreptko Tng
anokoM®pevNg NAAKag Kat Tou BaAdpou anokoANoNg pe ka-
TaANAN BoupToa. ZTn ouvexela, EeNAUVETE Ta pe kaBapo vepo.

* KaBaploTe Tnv KpUa E6WTEPLKA ENLGAVELD PE €va Navi N oQOUy-
YapL EANAPPWG VOTIOPEVO e NMLo OLaAUPa oanouvioU.

* Apalpeire navia 6Aa Ta npooapTapara npw ano Tov kabaptopo,
olapopeTika Ba koMnoouv oTov a€ova kat Ba eivat dUoKoAo va
apatpeBouv apyotepa.

o [la Aoyouc uylelvng, N ouckeun npénet va kaBapizerat npwv Kat
YETA TN Xpron.

o Ano@UyeTe TNV ENAPN VEPOU PE Ta NAEKTPLKA £€apTApATA.

o [1oté un BuBizete Tn oUoKeUn o€ vepd A GAa uypad.

* Kavéva e€aptnpa Oev elval aopaAéG yia 10 MAUVTAPLO MLATWV.

¢ 0 kaBaplopog TNG OUCKEUNG NPENEL va eKTEAELTAL TOUAGXLOTOV
pia gopa TV npeépa n auxvotepa, eav elvat anapairno.

¢ 0 kaBaptopog npénet va eivat e€alpeTika akptBig yla Ta pépn
TNG OUOKEUNG MOU €pXOVTAL AUECA N EUUEDT OE ENAPN [E TPO-
pa.



Luvtiipnon

o EAEyxeTe TAKTIKG TN A€LTOUPYLO TNG OUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bap®Y aTUXNPATWY.

e Eav d1antoT@oeTe OTL N 0UOKEUN Oev AeToupyel owoTa n OTL
unapxet NpoBAnpa, oTapaTAOTE va TN XpNolonoleire, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAL EMNKOWWVAOTE [E TOV NpopunBeuTn.

* O\eg oL epyaciec ouvINPNONG, EYKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
npéneL va ekteAolvTal ano eEeLBIKEUPEVOUG Kal e§ouotodoTn-
PEVOUG TEXVIKOUG N va GUVLOT@VTAL ANo TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopa kat anoBnkeuon

e Mpw and tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe NavTa 6TL N CUOKEUN
€xel anoouvdeBel and tnv napoxn pelpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVIEADG.

* QuAdooETE TN OUOKEUN 0€ OpooePo, kaBapo kat oTeyvd xwpo.

* Mnv tonoBetelte noté Bapld aviikeipeva enavw oTN GUOKEUN,
kaBawg pnopet va npokAnBel znpid oe authv.

o Mnv petakveite Tn ouokeun eve Bpiokerat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEDTE TN OUCKEUN MO TNV NApoXn peUpaTog 0Tav Tn PETaKL-
VElTE KaL KPATAGTE TNV OTO KATW PEPOG.

o [dlaitepn npoooxn npenet va dlvetal katd Tn petakivnon n 1
UETAPOPA TOU pnxavapatog Aoyw Tou Bapoug Tou. Me Touhd-
XloTov 2 4Topa N xpnaotgonolwvrag Tpoxniato. MeTakwAaTe To
UNXAvNUa apya, NPOOEKTIKA Kal MOTE € KALon peyaAlTepn ano
45°.

AvtigeT@nion npoBAnpdTwV

Av n ouokeun Oev Aettoupyel 0woTa, eAEYETE Tov NapakaTw nivaka
yia 1o dtaAupa. Edv e€akohouBeite va unv unopeire va AuoeTe To
npoBANpa, ENKOWWVAGTE PE Tov NpopnBeuth/napoxo unnpeat-
QV.

MpoBAnua MiBava Avon
BeBawwBelre o1t elvat ouvdedepevo.
BeBawwBelre o011 0 OlakonTng aopalelag eivat
KAELOTOG.
BeBatwBelre oL T0 KOUPNL €KTAKTNG AVAYKNG Oev

H ouokeun elvat evepyonotnpévo.

dev Eekwva ) ) o .
Eav 1o npoBAnpa epgaviotel peta ano peyaio
XpOVIKO OLAOTNHA EVIATIKAG XPNONG, O KWNTAPAG
pnopet va éxet unepBeppavBel. Mepipévere Tou-
Aaxwotov 20 Aentd Kkat npoonaBnote ava. Eav
TonoBernoete Tn ouokeun oe Opooepo pepag, Ba
pewwBet 0 xpovog avapovng.

Eyyunon

KabBe eAdtTwpa nou ennpedzet TN AELTOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
KOl NOPOUOLAZETAL EVTOC EVOG ETOUG PETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTat Ye dwpedv eNLOKeUn N avrikardotaon, Ue v npolnoBean
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatgonotnBet kat ouvtnpnBel oupwva pe
TLC 00NnYiEC Kal dev €xeL uNooTel onoladnnoTe kataxpnon N Kakn
xpnon. Ta vopida dtkawwpard oag 0ev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KaAUNTETAL anod eyyunon, GnAwote noU Kat NoTe ayopaoTn-
Ke Kat oupnep\aBere anodet€n ayopac (n.x. anodetén).
TUp@va pe TV NOATIKA Jag yla Tn oUvexn avantugn npoloviwy,
olatnpoUpe To dikaiwpa va aAAagoupe TIC Npodlaypapec npolo-
VIWV, OUOKEUAOLag Kat TeEKunplwong xwpig npoetdonoinon.

Anoppwyn Kat neptBaiiov

————— Kara Tov naponAwpd TG GUOKEUNG, To npoiov dev
npeneL va anoppintetal paglt e GAAG OLKlaKa
anoppippata. Avt’ autoU, eivat 8ikn oag eubuvn va
anoppiyete Tov anoBAnto e€onAopo oag napadi-
dovrag Tov o€ éva kaBoplopévo anpeio ouloyne. H
un TpNoN autou Tou Kavova unopet va TipwpnBel olppwva pe
TOUG LoXUOVTEG KavoviopoUg yla Tnv anoppwyn anoBAntwv. H ge-
XwPLOTA oUMOYN Kat avakukAwon Tou axpnaTou e€onALopou 0ag
Kara n oTypn Tng anoppuyng Ba BonBnoel otn dlathpnon Twv
(PUOLK®V NopwV Kat Ba OlaopaAloel OTL aVaKUKAGVETAL HE TPOMO
nou npoatateVel Tnv avBpmnivn uyeia kat 1o neptBariov.

Mo neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA HE TO MOU pnopeire va
anoBéoete Ta anoppippaTa yla avakUKAwoN, ENKOWWVACTE pE
TNV TOMKN eTatpeta ouMoyng anopplppdtav. Ot KaTAOKEUaoTEG
Kat oL eloaywyeic Oev avaiapBavouv euBuvn yia Tnv avakUkAwon,
TNV enegepyacta kat TNV olkohoylkn anoppwyn, eite aneuBelag
elTe pEOW £vOG ONPOGLOU OUOTAKATOG.

LEPBIY EANAAOY:
Tnk.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod tekucom vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreZe.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

e Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektriéne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektriéne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
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moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

e Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

* Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

¢ Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

* Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

* Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

 Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

* Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

« Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektriénu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

* Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moZe
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

¢ Ovim uredajem smije rukovati samo obuceno osoblje.

¢ UPOZORENJE! Nemojte pokuSavati zaobici sigurnosnu blo-
kadu.

¢ Ne koristite uredaj bez tereta kako biste sprijeCili pregrija-
vanje.

¢ OPREZ! UVIJEK iskljucite stroj i iskopcajte napajanje prije
dodirivanja bilo kakvih dijelova za motor.
* OPREZ! Cvrsto usmjerite kabel za napajanje kako biste spri-
jecili nenamjerno povlacenje ili kontakt s povrsinom grijaca.
 Ne perite tijelo uredaja vodom ili mlazom vode. Pranje vodom
moze uzrokovati curenje Sto povecava rizik od strujnog udara.

¢ Nemojte Cistiti ili Cuvati uredaj dok se potpuno ne ohladi.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskopcajte uredaj iz utic-
nice kada se krecete i drzite ga na dnu.

¢ Ne koristite uredaj bez sadrzaja kako biste izbjegli pregrija-
vanje.

¢ Nikada ne koristite uredaj ako poklopac i rotirajuca ploca nisu
postavljeni.

o -

Namjena

 Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd., aline i za
neprekidnu masovnu proizvodnju hrane.

¢ Ovaj je uredaj namijenjen samo za ljustenje krumpira u ko-
mercijalnoj uporabi. Svaka druga uporaba moze dovesti do
osStecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

* Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikaem za
uzemljenje ili elektri¢nim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda
(SL. 1 na stranici 3)

1. Poklopac za hranjenje

2. Poklopac izlaza

3. lzlaz za isporuku

Tipka za hitne slucajeve
Junk bazen

Tajmer

Svjetlo pokazivaca

Gumb pulsa

Blok vodilice

10. Rotirajuca ploca

11. Izlazna cijev za otpad

12. Motor

13. Spoj za odvod

14. Microswitch

15. Osigurac

16. Kabel za napajanje

17. Stopa

18. Metalna ploca

19. Ventil za vodu

20. Ulaz za vodu

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moZe razli-
kovati od prikazanih ilustracija.
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Rezervni dijelovi ili pribor
(Slika 2 na stranici 4)

21. Vijak za prosirenje

22. Odvodno crijevo (slobodni spremnik]
23. Stezaljka crijeva

Upravljacka ploca

(SL. 3 na stranici 4)

24. Tipka za hitne slucajeve

« U hitnom sluéaju (npr. zacepljenje, neuobiajene vibracije

ili buka itd.}, odmah pritisnite tipku . Uredaj se zaustavlja.
Svi ostali gumbi / prekidaci deaktiviraju se dok se gumb
za hitne slucajeve ne resetira.
Napomena: Da biste resetirali gumb za hitne slucajeve,



okrenite ga u smjeru kazaljke na satu dok ne iskoci u po-

o - 16 PCB ploca
Cetni polozaj.
25. Gumb pulsa 17 Kontaktor
* Koristite za \spusta.nje ogul]engg krumpira. } 18 Stezaljka crijeva
Napomena: Nemojte pritiskati gumb pulsa tijekom po-
stupka guljenja. 19 Izlazna cijev za otpad
26. Indikator ukljucivanja o .
- . 7 ) , ) o 20 Spojka cijevi za praznjenje
e Indikator je ukljucen kad je uredaj spojen na elektricnu
mrezu i ukljucen. 21 Potporni nosa¢
27. \nd|k§tor rada . ‘ 2 Spoj za odvod
* Indikator je ukljucen dok motor radi.
28. Gumb tajmera 23 Sieve bazen
. Okrenite regulator tgjmera na Zeljeno vrijeme rada (0-8 % Junk bazen
minuta) za pokretanje stroja.
25 Motor
Dijagram kruga 26 Remen
(SL. 6 na stranici 5) ——
a Culaz 27 Remeni kota¢
b. Osigura¢ 28 LeZaj 6004
c. Bijeli indikator —
d. Tipka za hitne slucajeve 2 C-tipski prsten
e. Magnetska sklopka poklopca 30 Ploca za pricvrécivanje motora
f.  Magnetski prekidac poklopca izlaza —
g. Zeleni indikator 31 Prsten za brtvljenje
h. Gumb pulsa 32 Ravna tipka
i. Tajmer )
i, Kontaktor 33 Izlazna osovina
k. Crna 34 Zatika s fiksnim poloZzajem
L. Bijela ) .
m. Centrifugalni prekida¢ 35 Tipka za hitne slucajeve
n. Plava 36 Gumb pulsa
o. Crvena T
p. Pokretanje kondenzatora 37 Bijeli indikator
q. Pocetni kondenzator 38 Zeleni indikator
. . g . . 39 Tajmer
Eksplodirani dijagram s popisom dijelova :
(SL. 7 na stranici ) 40 Gumb tajmera
Dio br. Naziv dijela 4 Bayonet pin
1 Plotica za blokiranje 42 Crijevo
2 Poklopac za hranjenje 43 Ventil za vodu
3 Prsten brtve bh Prikljucak tipa L
4 Abrazivni disk 45 Blok vodilice
5 S/S cilindar 46 Vijak za prosirenje
6 Protruirajuci klin 47 Odvodno crijevo [slobodni spremnik)
7 Zitana cijev 48 Stezaljka crijeva
8 Poklopac izlaza Namjena
9 Kabel za napajanje ¢ Ovaj je uredaj namijenjen za profesionalnu uporabu i njime
; : moze rukovati samo kvalificirano osoblje.
10 Microswitch . . Lo R .
e Ovaj je uredaj namijenjen samo za ljustenje krumpira u ko-
11 Osigura¢ mercijalnoj uporabi. Svaka druga uporaba moze dovesti do
; Stecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.
12 Pokretanje kondenzat ostecen) Jaty !
ONTeTane xondenzators e Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ¢e se zlou-
13 Pocetni kondenzator od 150uF porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
14 Centrifugalni prekidac pisnu uporabu uredaja.
15 Nosac PCB-a
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Priprema prije uporabe

* Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« OCistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Cigcenje
i odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

e Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priru¢nik za buducu referencu.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moZe ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Instalacija

* Pobrinite se da je stroj postavljen u suhom prostoru i da je
povrsina ravna i da ima dovoljnu snagu za podupiranje stroja.

* Provjerite odgovara li elektri¢no napajanje nazivnoj oznaci na
stroju.

e Uvjerite se da u blizini nema prepreka.

* OPREZ! Nikada nemojte zaobilaziti sigurnosne brave i uklju-
Citi uredaj.

* Provjerite jesu li vijci za prosirenje (isporuceni) postavijeni
na metalne ploce [na stopalima) kako biste pricvrstili uredaj.

* U svakom slucaju, instalacija bi se trebala provesti uzimajuci
u obzir sve primjenjive propise o industrijskoj sigurnosti koji
su na snazi.

Spajanje na sustav za dovod vode i odvodnju

(SL. 4 na stranici 4)

1) Spojite na dovod vode pomocu isporucenog crijeva (@12,5

mm x 150 cm) i spojke od 3/4". Nastavite na sljedeci nain:

I. Spojite crijevo na dovod na straznjoj strani stroja (Lo-
kacija A).

Il Spojite drugi kraj crijeva na dovod vode [Lokacija B).

III. Uredaj sadrzi ventil za vodu za prakti¢nu kontrolu pro-
toka vode.

Spojite sustav za odvod vode pomocu isporucenog crijeva

(@25 mm x 180 cm) i obujmica crijeva. Nastavite na sljedeci

nacin:

|. Postavite stezaljke crijeva na crijevo.

Il. Spojite crijevo na spoj spremnika za smece (Lokacija C)
i pricvrséeno stezaljkama crijeva.

III. Drugi kraj odvodnog crijeva umece se u sustav za dre-
nazu (lokacija D).
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Upute za uporabu

(Slika 5 na stranici 5)

29. Rucka

30. Izlazna vrata

Paznja: Ovaj uredaj ima sigurnosni sustav koji osigurava sprje-

Cavanje rada osim ako poklopac nije ispravno postavljen.

1) Otvorite prozirni poklopac povlacenjem rucke dok ne klikne
na otvoreno.

2) Stavite rotirajucu plocu i umetnite spremnik s proizvodom
koji ¢e se obraditi.

«p&é

3) Zakljucajte poklopac i provierite jesu li izlazna vrata zaklju-
cana.
4) Spojite dovod vode i ukljucite ventil za vodu. Provjerite ula-

zi li voda. (pogledajte .Prikljuéivanje na sustav za dovod i
odvod vode”).
5] Ukljucite napajanje. Indikator uklju¢ivanja ¢e se ukljuditi.
6) Pokrenite stroj okretanjem tajmera na potrebno vrijeme
radnog ciklusa, ukljucit ¢e se indikator rada.

7) Kada se dostigne vrijeme postavljanja, stroj ¢e se automat-
ski zaustaviti i indikator rada ce se iskljuciti.
8) Otvorite izlazna vrata nakon pripreme spremnika. Zatim

pritisnite gumb pulsa za okretanje diska. U meduvremenu
drZite izlazna vrata dok ne dobijete sve krumpire.
OPASNOST - OPREZ: Nikada ne stavljajte ruku unutar
izlaznih vrata. Ako se dogodila nesreca, odmah pritisnite
gumb za hitne slucajeve.
UPOZORENJE! Uredajem se ne smije rukovati bez tereta.
NAPOMENA: Uklonite ploCicu za piling i provjerite je li izlazna
cijev za otpad zacepljena za svaki ciklus.
NAPOMENA: Uredaj je opremljen s dva sigurnosna prekidaca.
a) Reed-prekida¢ je opremljen magnetnim mehanizmom.
Uredaj se automatski zaustavlja kada se gornji poklopac ili
izlazni poklopac otvore tijekom rada.
Prekidac za zastitu od prekomjerne struje (prekidac] diza-
jniran je za zastitu elektricnog kruga od oStecenja uzroko-
vanog viskom struje kao rezultat preopterecenja ili kratkog
spoja. Prekidac prekida protok struje nakon otkrivanja kva-
ra.
Napomena: Da biste resetirali prekidac, pritisnite ga nakon rje-
Savanja problema.

b

Vazno

* UPOZORENJE! Nikada nemojte stavljati ruke u uredaj dok
radi.

« Nemojte koristiti drvene/metalne ili plasticne predmete za
struganje sastojaka.

 Nikada nemojte koristiti smrznuti krumpir.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljuCite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, Cisc¢enja i odrzavanja.

® 7a Ciscenje ne upotrebljavajte mlaznicu ili parni Cistac i ne-
mojte gurati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moze
dodi do strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

¢ OPASNOST ZA OZLJEDU! Tijekom Ciscenja potrebno je paziti
pri rukovanju ostrim ostricama za rezanje.

Ciscenje

* Otvorite gornji poklopac i izvadite plocicu za piling iz komore
za piling. Ocistite plocicu za piling i unutrasnjost komore za
piling odgovaraju¢om cetkom. Nakon toga ih isperite ¢istom
vodom.

« Qcistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

 Uvijek uklonite sve nastavke prije ¢iS¢enja, a drugi ce se za-
glaviti na osovini i tesko ¢e se kasnije ukloniti.

* Zbog higijene uredaj treba ocistiti -za i nakon upotrebe.

o Izbjegavajte dodirivanje vode s elektricnim komponentama.



« Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

« Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

« Cigcenje uredaja po potrebi se mora provoditi najmanje jed-
nom dnevno ili ¢esce.

« Cigenje mora biti iznimno precizno za one dijelove uredaja
koji su izravno ili neizravno u kontaktu s hranom.

Odrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

 Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljuite ga i kontaktirajte dobavljaca.

 Sve radove na odrZavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

o Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

 Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drZite ga na dnu.

* Posebno pazite prilikom pomicanja ili prijevoza stroja zbog
njegove tezine. S najmanje 2 osobe ili pomocu kolica. Pomici-
te stroj polako, pazljivo i nikada ne kosite viSe od 45°.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite rjesenje u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se
dobavljatu/pruzatelju usluga.

Problem Moguce rjeSenje

Provjerite je i prikljucen.

Provjerite je li sigurnosni osigurac zatvoren.

Provjerite da gumb za hitne slucajeve nije akti-

Uredaj se ne | viran.
Ko

poirece Ako se problem pojavi nakon dugog razdoblja
intenzivne uporabe, motor se mozda pregrijao.
Pricekajte najmanje 20 minuta i pokusajte po-
novno. Ako uredaj stavite na hladno mjesto, to ¢e
smanjiti vrijeme Cekanja.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljuite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebi¢e HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotiebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* robce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPEC! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotrebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotiebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedimyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

* VAROVANI! Dokud je zastreka v zasuvce, spotfebic je pFipojen
k napéjeci siti.

* VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, tdrzbou
nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pfipojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebic¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
t&chto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

* Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebic okamzité odpojit.
¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi pfedmeéty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napéjeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
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ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pfistroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami oteviit kryt spotrebice.

e Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

* Nikdy nepouZzivejte jiné prisluSenstvi nebo jin zafizeni neZ ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to piedstavovat bezpec-
nostni riziko pro uzivatele a poskodit spotrebic. PouZivejte
pouze originalni dily a pFisluSenstvi.

* Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladant.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

 Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebic nepokladejte zadné predméty.

¢ NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vidy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodnf
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespor
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebi¢i bez
prekazZek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

* Tento spotiebi¢ smi obsluhovat pouze vySkoleny personal.

* VAROVANI! Nepokousejte se obejit zadné bezpe&nostni blo-
kovani.

* Spotiebi¢ nepouzivejte bez naplné, aby se neprehral.

« UPOZORNENI! Nez se dotknete jakychkoli ¢asti motoru, VZDY
vypnéte stroj a odpojte napajeci zdroj.

« UPOZORNENI! Bezpecné vedte napajeci kabel, aby nedoslo k
neumyslnému vytazeni nebo kontaktu s topnou plochou.

e Télo spotrebice nemyjte vodou ani vodni tryskou. Myti vodou
muze zplsobit Unik, coz zvwySuje riziko Grazu elektrickym
proudem.

e Spotiebi¢ necistéte ani neskladujte, dokud zcela nevychlad-
ne.

e Spotiebic béhem provozu nepremistujte. Pri premistovani
spotrebi¢ odpojte od sité a drzte jej ve spodni Casti.

e Spotiebi¢ nepouzivejte bez obsahu, aby se neprehral.

« Nikdy nepouZzivejte spotrebi¢ bez nainstalovaného vika a otoc-
né desky.

Urcené pouziti

e Tento spotfebic je uréen k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komer¢nich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrZité hromadné vyrobé potravin.

e Tento spotfebi¢ je ur¢en pouze pro olupovani brambor pfi ko-
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merénim pouziti. Jakékoli jiné pouZziti mize vést k poskozeni
spotfebice nebo zranéni osob.

* Provoz spotrebice k jakémukoli jinému Gcelu se povazuje za
nespravné pouZiti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouZiti zarizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim unikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
PFipojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku
(Obr. 1 na strané 3)

1. Zavésné viko

Vystupni viko

Aplikacni zlab

Nouzové tlacitko

Nadoba na odpadky
Casovat

Indikacni svétlo

Pulzni tlacitko

Blok vodice
. Otocna deska
11. Odpadni vystupni potrubf
12. Motor

13. Spoj vypoustéci pripojky
14. Mikrospinac

15. Jisti¢

16. Napajeci kabel

17. Nohy

18. Kovova deska

19. Vodni ventil
20. Privod vody
Poznamka: Obsah této pFirucky se vztahuje na vechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se maze lisit od
zobrazenych ilustraci.
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Nahradni dily nebo prislusenstvi
(Obr. 2 na strané 4)

21. Rozsifujici Sroub

22. Vypoustéci hadice (rozvodna nadrz)

23. Svorka hadice

Ovladaci panel
(Obr. 3 na strané 4)
24. Nouzové tlacitko
* V pfipadé nouze (napf. ucpani, abnormalni vibrace nebo
hluk atd.] okamzité stisknéte tlacitko . Spotfebi¢ se za-
stavi. Véechna ostatni tlacitka/spinace jsou deaktivovany,
dokud neni resetovano nouzové tlacitko.
Pozndmka: Chcete-li nouzové tlacitko resetovat, otacej-
te jim po sméru hodinovych rucicek, dokud nevyskoci do
plvodni polohy.
25. Pulzni tlacitko
¢ Pouziva se k vypousténi oloupanych brambor.
Poznamka: Béhem peelingu nemackejte tlacitko pulsu.



26. Indikator zapnutf
* Kontrolka se rozsviti, kdyZ je spotrebi¢ pfipojen k siti a
je zapnuty.
27. Provozni indikator
* Kontrolka sviti, kdyZ je motor v provozu.
28. Ovladac casovace
« Otocenim ovladace Casovace na pozadovanou dobu provo-
zu (0-8 minut) spustite spotiebic.

Schéma zapojeni
(Obr. 6 na strané 5)
Vstup AC
Jistic
Bila kontrolka
Nouzové tlacitko
Magneticky spinac vika
Magneticky spinac vystupniho vika
Zeleny indikator
. Pulzni tladitko
Casovat
Stykac
Cerna
Bila
. Odstredivy spinac
. Modra
Cervena
Bézici kondenzator
Spoustéci kondenzator
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RozloZeny diagram se seznamem dild
(Obr. 7 na strané 6)

C. dilu Nazev dilu

1 Pojistna deska

Zavésné viko

Tésnici krouzek

Brusny kotou¢

S/S vélec

Vycnivajici kolik
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Draténé potrubi

8 Vystupni viko

9 Napajeci kabel

10 Mikrospina¢

" Jisti¢

12 Bézici kondenzator
13 Pocatecni kondenzator 150uF
14 Odstredivy spina¢

15 Drzak PCB

16 Panel PCB

17 Stykac

18 Svorka hadice

19 Odpadni vystupni potrubf

20 Spojka vypoustéciho potrubf
21 Podplrny drzak

22 Spoj vypoustéci pripojky
23 Nadoba na sito

24 Nadoba na odpadky
25 Motor

26 Remen

27 Pasové kolo

28 6004 LoZisko

29 Pojistny krouzek typu C
30 Upeviovaci deska motoru
31 Tésnici krouzek

32 Plochy kli¢

33 Vystupni hiidel

34 Kolik s pevnou polohou
35 Nouzové tlacitko

36 Pulzni tlacitko

37 Bilé kontrolka

38 Zeleny indikétor

39 Casovat

40 Ovladac ¢asovace

41 Bajonetovy kolik

42 Hadice

43 Vodni ventil

bh Konektor typu L

45 Blok vodice

4o Rozsifujici Sroub

47 Vypoustéci hadice (rozvodna nadrz)
48 Svorka hadice

Urcené pouziti

e Tento spotfebic je urcen k profesionalnimu pouziti a smi jej
obsluhovat pouze kvalifikovani pracovnici.

e Tento spotfebic je urcen pouze pro olupovani brambor pfi ko-
mer¢nim pouZiti. Jakékoli jiné pouziti mlze vést k poskozeni
spotrebice nebo zranéni osob.

e Provoz spotrebice k jakémukoli jinému Ucelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouZiti zafizeni.

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veskerym
prisluSenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
piipadé prostfedek nepouZivejte.

* Pred pouzitim vyCistéte prisludenstvi a spotfebi¢ [viz ==> Cié-
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téni a Udrzbal.
* Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.
* Spotfebic polozte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.
¢ Pokud chcete spotrebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.
* Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZziti.
POZNAMKA! 7 diivodu zbytkd z vyroby miZe spotiebi¢ béhem
prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a
neznamenad to Zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je
spotiebi¢ dobre vétrany.

Instalace

o Ujistéte se, Ze je stroj umistén na suchém misté a Ze je jeho
povrch rovny a dostate¢né pevny na to, aby jej podeprel.

o Ujistéte se, Ze zdroj elektrického napajeni odpovida typovému
Stitku na stroji.

o Ujistéte se, 7e v blizkosti nejsou zadné prekazky.

« UPOZORNENI! Nikdy nepfemostujte 7adné bezpecnostnf
zamky a spinace spotfebice.

« Ujistéte se, Ze jsou na kovovych deskach (na nohach) nain-
stalovany expanzni $rouby (sou¢ast dodavkyl, které spotrebic
upeviuji.

o\ kazdém pripadé je nutné instalaci provést s ohledem na
platné pramyslové bezpecnostni predpisy.

PFipojeni k pFivodu vody a odvodnovacimu sys-

tému

(Obr. 4 na strané 4)

1) PFipojte k pfivodu vody pomoci dodané hadice (@12,5 mm x

150 cm) a 3/4" spojky. Postupuijte nasledovné:

I PFipojte hadici ke vstupu na zadni strané stroje (umis-
téni A).

II. Druhy konec hadice pripojte k piivodu vody (umisténi B).

III. Spotebi¢ je vybaven vodnim ventilem pro pohodiné
ovladan pratoku vody.

Pripojte k vypoustécimu systému pomoci dodané hadice

[#25 mm x 180 cm) a hadicovych svorek. Postupujte nésle-

dovné:

I. Nasadte hadicové spony na hadici.

Il. PFipojte hadici ke spoji odpadni nadoby (umisténi C) a
upevnéte ji pomoci hadicovych svorek.

III. Druhy konec vypoustéci hadice je zasunut do drenazniho
systému (umisténi D).
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Navod k obsluze

(Obr. 5 na strané 5)

29. Rukojet

30. Vystupni dvere

Pozor: Tento spotfebic je vybaven bezpecnostnim systémem,

ktery zajistuje, Ze nebude fungovat, pokud nenf spravné umis-

téno viko spotrebice.

1] Oteviete prihledné viko zataZenim za rukojet, aZ zacvakne.

2) Vlozte rotatni desku a naplite nadrz produktem, ktery
chcete zpracovat.

3) Zablokujte viko a ujistéte se, Ze jsou vystupni dvifka zablo-
kovana.
4) Pripojte privod vody a zapnéte vodni ventil. Ujistéte se, ze

voda proudi dovnitF (viz .Pipojeni k systému piivodu a od-
vodnéni vody”).
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5] Zapnéte sitové napajeni. Rozsviti se kontrolka zapnuti.

6) Spustte stroj zapnutim Casovace na pozadovanou dobu pra-
covniho cyklu, rozsviti se provozni kontrolka.

Po uplynuti nastaveného ¢asu se stroj automaticky zastavi a
provozni kontrolka zhasne.

Po pripravé nadoby otevrete vystupni dvitka. Poté stiskné-
te tlacitko pulsu pro otoCeni disku. Mezitim drzte vystupni
dvifka, dokud nedostanete vdechny brambory.

NEBEZPECI — UPOZORNENI: Nikdy nevkladejte ruku do
vystupnich dvifek. Pokud dojde k néjaké nehodé, okamzité
stisknéte nouzové tlacitko.

VAROVANI! SpotFebic by nemél byt provozovan bez zatéze.
POZNAMKA: Odstrafite odlupovaci desku a zkontrolujte, zda
nenf odpadni vystupni trubka zablokovand pro kazdy cyklus.
POZNAMKA: Spotfebi¢ je vybaven dvéma bezpednostnimi spi-
naci.

a) Jazyckovy spinac je vybaven magnetickym mechanismem.
Spotrebi¢ se automaticky zastavi, kdyZ se béhem provozu
otevre horni nebo vystupni viko.

Ochranny spina¢ proti nadproudu (jisti¢) je uréen k ochrané
elektrického obvodu pred poSkozenim zpdsobenym nad-
mérnym proudem v disledku pretizeni nebo zkratu. Po zjis-
téni poruchy spina prerusi pratok proudu.

Poznamka: Chcete-li spinac resetovat, stisknéte jej po vyresenf
problému.

7
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DileZité

« VAROVANI! Nikdy nestrkejte ruce do spotiebice, kdy? je v
provozu.

o K 8krabani ingredienci nepouZivejte dfevéné/kovové nebo
plastové predméty.

* Nikdy nepouZzivejte mrazené brambory.

CiSténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vzdy odpojte
spotfebic od napéjeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotfebic pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

« Pokud spotiebi¢ nenf udrZovan v dobrém stavu Cistoty, mdze to
nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zplsobit nebezpecnou situaci.

« NEBEZPECI ZRANENI! PFi manipulaci s ostrymi fezacimi ¢e-
pelemi béhem ¢isténf je tfeba postupovat opatrné.

Cisténi

 Otevrete horni vicko a vyjméte odlupovaci desku z odlupovacf
komory. Vycistéte odlupovaci desku a vnitek odlupovaci ko-
mory vhodnym kartacem. Poté je oplachnéte Cistou vodou.

o Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-
né navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

o Pred cisténim vzdy odstrante vSechny nastavce, jinak by se
uvizly na hrideli a pozdéji by se obtizné odstranovaly.

« 7 hygienickych divodi je nutné spotfebi¢ pred a po pouziti
vyCistit.

o Zabrante kontaktu vody s elektrickymi sou¢astmi.

 Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

o Cisténi spotfebice se musf provadét alespori jednou denné
nebo castéji, pokud je to nutné.

o Cigténi musf byt extrémné presné pro ty Casti spottebice, kte-
ré jsou pfimo nebo nepfimo v kontaktu s potravinami.



Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestarite jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o VeSkerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

o Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napajeni a zcela vychladLl.

o Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

 Nikdy na spotebi¢ nepokladejte tézké predméty, protoze by
se tim mohl poskodit.

* Kdy? je spotrebi¢ v provozu, nepfemistujte jej. Pri premistova-
ni odpojte spotiebi¢ od napajeni a drzte jej na dné.

e Zvlastni pozornost je treba vénovat pri premistovani nebo
prepravé stroje vzhledem k jeho vysoké hmotnosti. Nejméné
se 2 osobami nebo s pouzitim voziku. Pohybujte se strojem
pomalu, opatrné a nikdy ne vice nez 45°.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdZete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problém Mozné feseni

Ujistéte se, ze je zapojena.

Ujistéte se, Ze je bezpecnostnijistic sepnuty.

L Ujistéte se, Ze se nespustilo nouzové tlacitko.
Spotrebic se

nespustf Pokud k problému dojde po dlouhé dobé intenziv-
niho pouZivani, motor se mohl prehrét. Pockejte
alespon 20 minut a zkuste to znovu. Pokud spo-
trebi¢ umistite na chladné misto, zkréti se tim
Cekaci doba.
Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotfebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebi¢ pouzivan a udr-
zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zpUsobem zneuzit
ani zneuZzit. Vase zdkonna préva nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v rémci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupenf [napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nasimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme préavo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 Pri vyrazovani spotrebice z provozu se tento spo-
trebic nesmf likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-

stredi.

Dalsi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszanjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsé lizembe helyezése és hasznalata elétt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilénds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi elGirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készlléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyartd nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbél eredd karokeért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkerilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerllje a
véletlen meghUzast, a karosodast, a fitéfelllettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készi-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

« FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziléket, mieldtt
levalasztja az &ramellatasrol, tisztitasrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltiintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztdl és mas folyadékoktdl. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja
a készlléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készuléket.

o Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{ztl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbél, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a készilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

e Hasznélat kézben soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a késziiléket.
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o A késziiléket kizardlag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhéajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o A késziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

¢ Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkdzoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szdmara, és karosithatja a késziléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mUkadtesse a készliléket kiilsd idozitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.

e Ne helyezze a késziiléket fitdtargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a készlilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6alld és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

 Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kozben szellézhessen.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o Akésziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja.

* FIGYELEM! Ne kisérelje meg megkeriilni a biztonsagi rete-
szelést.

e Ne mUkodtesse a késziiléket terhelés nélkil a tulmelegedés
megeldzése érdekében.

* VIGYAZAT! MINDIG kapcsolja ki a gépet, és valassza le a ta-
pellatast, miel6tt hozzaérne a motor alkatrészeihez.

« VIGYAZAT! Biztonségosan vezesse el a tapkabelt, hogy me-
gakadalyozza a f(téfelulet véletlen meghlzasat vagy az azzal
valo érintkezést.

e Ne mossa a késziilék testét vizzel vagy vizsugarral. A vizzel
torténd mosas szivargast okozhat, ami néveli az dramiités
kockazatat.

* Ne tisztitsa és ne tarolja a késziiléket, amig teljesen ki nem
hilt.

* Miikodés kozben ne mozgassa a késziiléket. Mozgatas koz-
ben hizza ki a késziiléket a konnektorbdl, és tartsa alul.

e A tllmelegedés elkerilése érdekében ne lzemeltesse a
készlléket tartalom nélkul.

* Soha ne (izemeltesse a késziiléket, ha a fedél és a for-
gotanyér nincs felszerelve.

Rendeltetésszerii hasznalat

* Ez a készilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, ét-
kezdék, kérhazak konyhaiban és kereskedelmi vallalkozasok,
példaul pékségek, cheries stb. szamara késziilt, de nem ha-
sznalhato élelmiszerek folyamatos tomeggyartasara.

o Ezt a készliléket kizardlag kereskedelmi céld burgonya ha-
mozasara tervezték. Minden egyéb hasznalat a késziilék

o -

kérosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbol torténd Uzemeltetése a
késziilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarolag a felha-
sznalé felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készlilék |. védettségi osztalyba tartozik, és védofoldelés-
hez kell csatlakoztatni. A foldelés csékkenti az dramiités ve-
szélyét azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket
biztosit.

Ez a készulék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy foldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. 4bra a 3. oldalon)

1. Csuklos fedél

2. Kimeneti fedél

3. Kihordd

4. Vészhelyzet gomb

5. Levélszemét-medence

6. 1d6zitd

7. Jelzétény

8. Impulzus gomb

9. Vezetéblokk

10. Forgd lemez

11. Hulladék kimeneti csé

12. Motor

13. Leereszt6 csatlakozo

14. Mikrokapcsold

15. Megszakito

16. Tapkabel

17. Lab

18. Fémlemez

19. Vizszelep

20. Vizbemenet

Megjegyzés: A jelen kézikényv tartalma minden felsorolt
elemre vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatérozzadk meg. A
megjelenés eltérhet az abran lathatotol.

Potalkatrészek vagy tartozékok
(2. 4bra a 4. oldalon)

21. Expanziés csavar

22. Leereszt6 tomlé (levélszemét)

23. Tomlébilincs

Kezelopanel
(3. 4bra a 4. oldalon)
24. észhelyzet gomb
o Vészhelyzet pl. elzarodas, rendellenes rezgés vagy zaj
stb.] esetén azonnal nyomja meg a gombot. A készilék
ledll. Az Gsszes t6bbi gomb/kapcsold deaktivalva van,
amig a vészleallité gombot vissza nem allitjak.
Megjegyzés: A vészleallitd gomb visszaallitadsahoz forgas-
sa el az 6ramutato jarasaval megegyez6 iranyba, amig az
ki nem ugrik a kezdeti poziciéba.
25. Impulzus gomb
¢ A hdmozott burgonya kilritéséhez hasznalja.
Megjegyzés: A lehlizas kézben ne nyomja meg az impu-
lzusgombot.



26. Bekapcsolas visszajelz6
e Avisszajelzd akkor vilagit, amikor a késziilék csatlakozta-
tva van a hélézathoz, és bekapcsol.
27. Uzemelési jelzé
¢ Avisszajelzé a motor mikddése kozben vilgit.
28. 1d6zit6 gomb
* Forgassa az id8zit6 gombot a kivant mikédési idére (0-8
perc a gép elinditdsdhoz.

Kapcsolasi rajz
(6. 4bra az 5. oldalon)
. AC bemenet
. Megszakité
Fehérvisszajelz6
. Vészhelyzet gomb
. Fedél magneses kapcsoldja
Kimeneti fedél magneses kapcsoldja
. Z06ld visszajelzé
. Impulzus gomb
|d6zité
Kontaktor
. Fekete
Fehér
. Centrifugdlis kapcsold
Kék
. Piros
. Futd kondenzator
. Kezdd kondenzator
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Robbantott diagram alkatrészlistaval
(7. &bra a 6. oldalon)

Cikkszam Alkatrész neve
1 Rogzitélemez
2 Csuklés fedél
3 Tomitd gydrd
4 Csiszolékorong
5 S/S henger
[ Kiallo csapszeg
7 Vezetékes6
8 Kimeneti fedél
9 Tapkabel
10 Mikrokapcsold
" Megszakitd
12 Futd kondenzator
13 150uF indito kondenzator
14 Centrifugalis kapcsold
15 PCB konzolja
16 PCB panel
17 Kontaktor
18 Témlébilincs
19 Hulladék kimeneti csé

20 Kiomldesé csatlakozoja
21 Tartokonzol

22 Leeresztd csatlakozé
23 Szitalja a medencét
24 Levélszemét-medence
25 Motor

26 Ov

27 Ovkerék

28 6004 csapagy

29 C-tipust zégergydr(
30 Motorrogzité kartya
31 Tomitd gylrd

32 Lapos kulcs

33 Kimeneti tengely
34 Rogzitett helyzetl csap
35 Vészhelyzet gomb
36 Impulzus gomb

37 Fehér visszajelz6
38 76ld visszajelz6

39 1ddzit6

40 |ddzit6 gomb

41 Bajonetttd

42 Tomls

43 Vizszelep

bh L tipusi csatlakozd
45 Vezetdblokk

4o Expanziés csavar
47 Leereszt6 toml6 (levélszemét)
48 Témldbilincs

Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziléket professzionalis haszndlatra tervezték, és
kizardlag szakképzett személyzet hasznalhatja.

o £zt a késziléket kizarolag kereskedelmi céld burgonya ha-
mozasara tervezték. Minden egyéb hasznalat a késziilék
karosodaséhoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készllék barmilyen mas célbdl torténd Uzemeltetése a
készllék helytelen hasznalatdnak mingsil. Kizardlag a felha-
sznalé felelds az eszk6z nem megfeleld hasznalataért.

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 6sszes véddcsomagolast és csomagolast.

e Ellendrizze, hogy a késziilék jo allapotban van-e, és az Gss-
zes tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sériilt szallitas esetén
kérjik, azonnal épjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az
esetben ne hasznalja a késziléket.

e Hasznalat elGtt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket

53




(lasd ==> Tisztitas és karbantartas).
e Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.
e Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenéll a kifroccsend viznek.
o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a
késziiléket.
o Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késsbbi hasznalatra.
MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe
szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez nor-
malis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék jol szelldzik.

Telepités

¢ Gy6z6djon meg arrol, hogy a gép szaraz terileten van, és
hogy a felillet vizszintesen van, és elég er6s a gép megtdma-
sztdsahoz.

¢ Gy6z4djon meg arrdl, hogy az elektromos tapellatas megfelel
a gépen év6 adatcimkének.

* Ugyeljen arra, hogy ne legyen akadaly a kdzelben.

* VIGYAZAT! Soha ne ugorja at a biztonsagi zarakat és ne kap-
csolja be a készuléket.

* Gy6z6djon meg arrél, hogy a [mellékelt) expanziés csavarok
fel vannak szerelve a fémlemezekre (a labakra) a készilék
rogzitéséhez.

e A telepitést minden esetben a hatlyos ipari biztonsagi
eléirasok figyelembevételével kell végezni.

Csatlakozas a vizellatashoz és a vizelvezetd

rendszerhez

(4. bra a 4. oldalon)

1) Csatlakoztassa a vizellatashoz a mellékelt tomldvel (@12,5

mm x 150 cm) és 3/4"-es csatlakozdkkal. A kovetkez6 mo-

don jarjon el:

I. Csatlakoztassa a tomlét a gép hatoldalan lévé bemenet-
hez (A hely).

Il. Csatlakoztassa a tomlé masik végét a vizellatashoz (B
hely).

IIl.A késziilék tartalmaz egy vizszelepet a vizaramlas
kényelmes szabalyozaséhoz.

Csatlakoztassa a lecsapolérendszerhez a mellékelt tomlék

(@25 mm x 180 cm) és tomlébilincsek segitségével. A kovet-

kez6 maodon jarjon el:

I. Helyezze a tml8bilincseket a témlére.

Il. Csatlakoztassa a témlét a gy(jtéedény csatlakozdjahoz
[C hely), és régzitse a téml8bilincsekkel.

I1I. A kifolyocs6 masik végét a lefolyérendszerbe kell helye-
zni (D hely).
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Uzemeltetési utasitasok

(5. abra az 5. oldalon)

29. Nyél

30. Kimeneti ajté

Figyelem: A készilék biztonsagi rendszerrel rendelkezik,
amely megakadalyozza a késziilék mikodését, ha a fedél nincs
megfelelden felhelyezve.

1) Nyissa fel az atlatszé fedelet a fogantydt kattanasig hizva.
2) Helyezze be a forgélemezt, és toltse be a tartalyt a feldol-
gozando termékkel.

Zarja le a fedelet, és ellendrizze, hogy a kimeneti ajtd zarva
van-e.
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Csatlakoztassa a vizellatast, és kapcsolja be a vizszelepet.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a viz befolyik (lasd A vizellatas-
hoz és a vizelvezetd rendszerhez vald csatlakoztatas™ cimi
részt).

Kapcsolja be a haldzati dramellatast. A bekapcsolds vissza-
jelz6 vilagitani kezd.

Inditsa el a gépet Ugy, hogy az id6zitét a kivant ciklusidére
forgatja, és a mlkédési jelz6 vildgitani kezd.

A bedllitasi idd leteltével a gép automatikusan leall, és a
mikodési visszajelzd kialszik.

Atartaly el6készitése utan nyissa ki a kimeneti ajtot. Ezutan
nyomja meg az impulzus gombot a lemez forgatdsahoz.
Mindekdzben tartsa a kimeneti ajtét, amig az dsszes bur-
gonyat el nem éri.

VESZELY — FIGYELEM: Soha ne tegye a kezét a kimeneti
ajtoba. Ha baleset tortént, kérjiik, azonnal nyomja meg a
vészhelyzeti gombot.

FIGYELEM! A késziléket nem szabad teher nélkil izemeltetni.
MEGJEGYZES: Tawolitsa el a lehanthaté lemezt, és min-
den ciklusnal ellendrizze, hogy a hulladékkimeneti csé nem
tomddott-e el.

MEGJEGYZES: A késziilék két biztonsagi kapcsoldval van fel-
szerelve.

a) A reed-kapcsolé magnesmechanizmussal van felszerelve.
Akésziilék miikodés kozben automatikusan ledll, ha a felsé
fedelet vagy a kimeneti fedelet kinyitjak.

A taldramvéds kapcsold [arammegszakits) célja, hogy
megvédije az elektromos aramkort a talterhelés vagy rovid-
zarlat okozta tuldram okozta karosodastél. A kapcsold hiba
észlelése utdn megszakitja az aramaramlast.

Megjegyzés: A kapcsold visszaallitdsdhoz nyomja meg a
probléma megoldasa utan.
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Fontos

¢ FIGYELEM! Soha ne helyezze a kezét a késziilékbe miikodés
kozben.

« Ne hasznaljon fa/fém vagy mianyag targyakat az 6sszetevék
kaparasahoz.

¢ Soha ne hasznéljon fagyasztott burgonyat.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitds és karbantartas elétt mindig
valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és hitse
le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy goztisztitot a tisztitashoz, és
ne nyomja a késziléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és aramités kovetkezhet be.

* Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolyasolhatja a késziilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

o SERULESVESZELY! Az éles vagopengék tisztitisakor ova-
tosan kell eljarni.

Tisztitas

* Nyissa fel a felsd fedelet, és vegye le a lehanthatd lemezt a
lehanthaté kamrarol. Megfeleld kefével tisztitsa meg a lehan-
thaté lemezt és a lehanthaté kamra belsejét. Ezutan oblitse
le Gket tiszta vizzel.

o Ahtott kiilsé feliletet enyhe szappanos oldattal enyhén me-
gnedvesitett ruhdval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

o Tisztitas el6tt mindig tavolitsa el az 6sszes feltétet, maskilon-



ben a tengelyre szorul, és kés6bb nehéz lesz eltavolitani.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat eldtt és utan meg
kell tisztitani.

o Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel valo érintkezését.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

o Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

o A késziilék tisztitdsat naponta legaldbb egyszer vagy sziikség
esetén gyakrabban kell elvégezni.

* Atisztitdsnak rendkiviil pontosnak kell lennie a készUlék azon
részei esetében, amelyek kdzvetleniil vagy kdzvetve élelmis-
zerekkel érintkeznek.

Karbantartas

¢ A sllyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen
ellendrizze a késziilék mikodését.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem miikddik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitk, vagy
a gyarténak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a készlilék le
lett valasztva a halézatrol, és teljesen lehilt.

o A késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez
kérosithatja azokat.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

¢ Nagy sulya miatt kilonds gonddal kell eljarni a gép moz-
gatasakor vagy szallitasakor. Legalabb 2 fével vagy kocsival.
Mozgassa a gépet lassan, dvatosan, és soha ne dontse meg
45°-nal nagyobb szogben.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mkadik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatohoz.

Probléma Lehetséges megoldas

Ellendrizze, hogy csatlakoztatva van-e.

Ellendrizze, hogy a biztonsagi megszakité zarva
van-e.

R Gyéz8djon meg arrol, hogy a vészleallité gomb
Akeszllek | pinecioldva,

nem indul el

Ha a probléma hosszd ideig tarto intenziv ha-
sznlat utdn jelentkezik, el6fordulhat, hogy a
motor tdlmelegedett. Varjon legalabb 20 per-
cet, és probalja Ujra. Ha hiivds helyre helyezi a
késziiléket, az csokkenti a varakozasi idot.

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telenil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a

késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentécio elézetes értesités nélkiili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
E méket nem szabad mds haztartasi hulladékkal
egyiitt 4rtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 0¢, hogy a hulladékgy(ijté berendezéseket a kije-
lolt gydjtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatdlyos eldirdsokkal Gsszhangban bintetést vonhat
maga utén. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyljtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon kerl Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyartdk és az import6rok nem véllalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKWUH

LLlaHoBHWUI knieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxHo npouun-
TanTe Leii nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumy ysary
Ha npaBuna TexHikK 6e3neku, onmcaHi HUKye, Nepes nepLunM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAaHHAM LibOro Npuiagy.

IHCTpyKLUiT 3 TexHiku 6e3neku

¢ BukopucToByiiTe Npunaz niie 3a Npu3HaueHH M, sk onuca-
HO B L4bOMY MOCIBHMKY.

¢ BupobHMK He Hece BIANOBIAanbHOCTI 3a byab-aki 36uTkM,
CNPUYMHEH] HENPABUALHOIO eKCryaTallielo Ta HenpaBUAbHUM
BYIKOPUCTAHHSM.

. HEBE3MNEKA! PU3NK YPAXXEHHA EJIEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraliTecs peMoHTyBaTV npunag ca-
MOCTIiHO. He 3aHyploliTe enekTpuyHi 4acTUHYU Npunagy y sogy
abo iHLWi pigvHK. Hikonu He TpuMaiite npunag nig npoTouHow
BOZO0.

* HIKONIM HE BWMKOPWUCTOBYMTE MOLIKOLKEHUA MPU-
NADL! PerynsipHo nepeBipsiiiTe eNekTpUYHI 3'€AHaHHS Ta WHYP
Ha HasBHICTb NOLUKOAXEHb. Y pa3i NOLIKOAXEHHS Bif efHalTe
npunag Bid Axepena XusneHHs. byab-aKkuit peMoHT Mae Bu-
KOHYBaTVCS NnLe NocTayanbHUKoM abo kBanidikoBaHoI 0co-
6ot0, 06 YHUKHYTK Hebe3neku abo TpaBMu.

¢ MOMEPEMXKEHHA! Mig uac po3milieHHs npunagy besneuy-
HO NPOKNaAITh Kabenb XMBAEHHS, AKWO Lie HeobxigHo, Liob
YHUKHYTW HEHABMWCHOTO HaTAry, MOLUKOAXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHelo HarpiBaHHs abo Hebesnekn BigKNOYEHHS.

¢ NMOMEPEIXKEHHA! Moku wTekep 3HAaXOANTLCS Y THI3AI, Npu-
n1a NigKN0YaETbCS 40 eNeKTPOMEpeXxi.

¢ MOMNEPEMXKEHHA! 3ABXAN BumMukaiite npunag, nepw Hix
Bif} €AHYBaTW 11070 Bif, eNekTpoMepexi, YNLLEeHHs, obcnyrosy-
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BaHHA abo 3bepiraHHs. TH NeperpiBaHHio.

e MigknioyaiiTe npunag 4o eNeKkTpUYHOT po3eTKN NuLLe 3a 4OoM0- * YBATA! 3ABX[IV Bumukaiite MaLLvHy Ta Bif eHyiiTe i, nepu
MOTOI0 Hanpyri Ta YacToTH, 3a3Ha4eHUX Ha eTUKETLI Npunagy. HiX TopKaTUCs Byfb-AKNX MOTOPHIX YaCTUH.

e He TopkaiTecs BMAKW/@NEKTPUYHOTO 3 €AHAHHA BONOTUMM o YBATA! HapjiiHo npoknagits WHYp X1BAEHHS, LoD 3anobirtu
abo Bonorumu pykamu. HEHaBMUCHOMY HaTATyBaHHIO abo KOHTaKTy 3 MOBEepXHeK Ha-

* TpuMaiiTe Npunag Ta enekTpuyHy BUNKy/3'eaHanHs nogani sig rpiBaHHs.

BOAY Ta IHLINX piAnH. FKLLO Npunag noTpanue y BoAy, HeraiHo e He wmuitte kopnyc npunagy Bofol abo cTpymeHeM BoOAM.
BUIMITb 3'€AHAHHS 3 IXEpPenoM XuBneHHs. He Bukopucro- MpaHHs BOAOI0 MOXe CNPUUMHITW NPOTIKaHHS, Lo 3Dinblye
ByliTe Mpunag, AOkW MOTO He MepeBipuTb cepTUdiKoBaHMiA PU3MK YPaXeHHs eNeKTPUUHNM CTPYMOM.

cneuianict. HefoTpMaHHs Lux iHCTPYKLIi npussese fo pu- * He muitte Ta He 3bepiraiiTe npunag, LOKM BiH He OXOJOHe
3UKIB, LLLO 3aTPOXYIOTh XNTTHO. MOBHICTIO.

o [lin'enHaiiTe AKepeno XMBAEHHsS [0 NErkofoCTynHOi enek- * He nepecysaiite npunag nig yac pobotu. Mig yac nepemilieH-
TPUUHOT po3eTky, Lob MoxHa byno HeraitHo Bif'efHaTV Npu- HS Bifi' eAHaNTe Npunaj Bif Mepexi XWBNEeHHs Ta TpuMaliTe
Nag y pasi BUHWKHEHHS Haf3BUYaliHOT cuTyaLii. /1010 BHN3Y.

* [lepekoHaiiTecs, Wo LWHYp He KOHTAKTYe 3 FOCTPUMM YU raps- e He BukopucToByiiTe npunag be3 BMIcTy, Wob yHUKHYTH nepe-
UMW NpefMeTamu, Ta TpuMaiiTe ioro nogani Bif BIAKPUTOro rpiBaHHs.

BOTHI0. HiKoNW He TATHITL 3a WHYP XMBAEHHS, Wob Bif eAHaTH e Hikonu He ekcnnyaTyiite npunag 6e3 KpuKKM Ta NOBOPOTHOI
/070 Bifl PO3ETKM; HATOMICTb 3aBXAM TATHITb 38 BUNKY. nNacTUHA.

Hikonu He HociTb Npunag 3a LWHyp.
Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIiHO BIAKPUBATY KOpMyC npu- LinboBe BUKOPUCTaHHA

nagy. o Lleit npunag npusHadyeHnit 418 KOMEPLIHOro 3acTocyBaHHs,
* He BcTaBnaiiTe npeaMeTy B KOpnyc npunagy. Hanpyknag, y KyxHsx pecTopaHis, ifianbHi, NikapHsax i komep-
* Hikonn He 3anuwaitte npunad 6es Harnamy nig 4ac BuKopU- LIHUX NIZNPUEMCTBAX, Taknx fK MekapHi, M'scHi NasHi ToLwo,
CTaHHA. ane He A5 NOCTIAHOrO MacoBOro BUPOBHMLTBA iXi.
e L{M npunagom noBuHeH KepyBaTyu kBanidikoBaHNin nepcoHan o Lleit npunag npusHadeHmnii ivwe AR OYNALLEHHS KapTonii B
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy Touo. KOMepLiiHX Linsx. byab-ske iHwWe BMKOPUCTAHHS MOXe Npyu-
m e Lleit npunag He NOBUHHI ekcnnyaTyBaTV 0cobU 3 0OMEXEHUMM 3BECTM 10 NOLIKOXeHHs npunagy abo Tpasm.
Pi3nyHUMU, ceHcopHUMK abo po3ymoBKMU 3aiBHOCTAMM abo * BiikopuCcTaHHa npunagy 3 6yab-AK0I0 IHLIOK MeTolo BBaXa-
000V 3 HEAOCTATHIM AOCBIAOM | SHAHHAMM. €TbCSH HeNpaBUAbHIM BUKOPUCTaHHAM npunagy. Kopuctysay
* Lleit npunag 3a xonHux obcTaBUH He NOBMHEH BUKOPUCTOBY- Hece OfHOOCIOHY BIANOBIAANBHICTL 338 HEHanexHe BUKOPU-
BaTMCA AiTbMU. CTaHHsi MPUCTPOIO.
e 36epiraiite npunag 1a horo enekTpUYHI NISKNIOYEHHS B He0-
CTYNHOMY ANR ATell MiCL. YcTaHoBKa 3a3eMNeHHs
* Hikonv He BiKopucTOBY#iTe akcecyapy abo Oyas-aki SOAATKOBI Lleit npunag knac 3axuncTy | HanexuTb 40 Kiacy 3axucTy i nosm-
NPUCTPOI, OKPIM THX, W10 NOCTaYaloTeCs PA3OM i3 NPUNAAOM HeH ByTv NiAKN0YEHII 10 3aXMCHOTO 3a3eMAIeHHS. 3a3eMeHH
abo pexoMeHfoBaHi BUPOBHMKOM. FKLIO LbOT0 He 3pobuTh, 3HUXYE PUBNK YPaKeHH: eNeKTPUUHNM CTPYMOM, Hafaloum npo-
Lie MoXe CTaHOBWTM 3arpo3y besneLi KOpKCTyBaya Ta NOLLIKO- BIAHNK N5 BUMUKAHHS ANS eNEKTPUYHOTO CTPYMY.
AnTM npunad. BukopucTosyiiTe nwe opuriHanbHi AeTani Ta Lleit npunag ocHalleHnit kKabeneM XuBIEHHS 3 BUNKOK 3a3eM-
akcecyapu. NeHHs abo eneKkTpUYHIMI 3'ejHaHHAMU 3 APOTOM 3a3eMIIeHHS.
* He BukopucTosyitTe Lieit Npunag, i3 30BHILIHIM TaiiMepoM abo  3'enyanng noBUHHI ByTi HanexHUM YMHOM BCTaHOBAEH Ta 3a-
CUCTEMOIO ANCTAHLINHOMO KepyBaHHS. JeMieHi.
e He cTasTe npunap Ha HarpisanbHuii 0b'ekt (BeHsuH, enek-
TpMYHa NANTa, BYrifibHa NauTa Touo). OCHOBHi YacTHY BUpPoGy
¢ He HakpuBaiiTe npunag nig vac pobotu.

' (Puc. 1 wa cTop. 3)
He cTaBTe Ha NpWNaj XOAHNX NPEAMETIB. 1. BasicHa kpuiika

He BukopucTosyiite npunad nobansy BigKpuToro BorHio, BU-

e 2. KpwLuka BunyckHoro oTBopy
byxorebe3sneunnx abo nerkosalMucTix matepianis. 3aBxau 3. Xonob nocraskn
excnAyaTyiTe NPUNBA Ha rOPU3OHTANbHIN, CTIAKIN, YCTIViKiA, 4. KHOMKa eKCTPEHOrO BUKAMKY
XapOCTINKIN | Cyxiit noBepxHi. » 5. BaHaax 3i CTyHKkoM

e [punap, He MOXHa BCTaHOBAIOBATY B MiCLSIX, fie MOXHa BUKO- 6. Taiimep
PUCTOBYBATH CTPYMitb BOAN. ) ) 7. lHaukaTop nokasaHHa
e [l yac poboTn 3anniTe MicLle Ha BIACTaHI NpuHariMHi 20 cM 8. Kionka iMnynbcy
HaBKoONO Npunagy ANs BEHTUNSLIL. . 9. Kepylouuii 6nok
 MONEPEIXKEHHA! Tpumaiite Bci BeHTUNALiHI 0TBOPK Ha 10. MracTua, wo obepraeTses
fpvnail BINbHUMM BIA NEPELIKOA. 11. Tpyba 3nMBHOrO OTBOPY AN BIAXOAIB
. .. 12. Oeuryw
CneuianbHi iHCTpyKUii 3 6e3neku 13. 3'earanhn apenaxy
e Lleit npunag NoBUHEH eKcnayaTyBaTV uLle KBaniQikoBaHuit T4. Mikponepemukay
nepcoxan. 15. ABTOMATUYHI BUMUKaYi
 MONEPEMXEHHA! He Hamaraiitecs 06iiTn 3anobixHuk. 16. LLHyp XUBAEHHS!
 He kopucTyitTecs npunafoM be3s 3aBaHTaxeHHs, o6 3anobir- 17. Horn
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18. MeTanesa nnactuHa

19. BogHwit knanaH

20. BnyckHuit oTBip AN BOAM

3ayBaeHHs: BMiCT Lboro nocibHMWKa 3acTocoBYETbCS [0 BCiX
nepefiyeHnx eNemMeHTiB, SKLIO He 3a3HaueHO iHLe. 30BHILLHIN
BUIAAA MOXeE BIAPI3HATUCH Bifj 306paxeHnx 306paxeHs.

3anacHi yactuHu abo akcecyapu
(Puc. 2 Ha cTop. 4)

21. bonT-po3iumpioBay

22. 3nMBHUI WAaHT (3 eAHyBanbH N0TOK
23. MiggicHnit 3aTnckay

MaHenb KepyBaHHSA
(Puc. 3 Ha cTop. 4)
24. KHonka eKCTpeHOro BAKAVIKY
Y pasi HaA3BM4alHoT cutyauii (Hanpuknag, baokysaHHs,
aHoMasbHa Bibpauis abo WwymM Towlo] HeraiHo HaTUCHITL
kHorky. Mpunag 3ynuHsaeTses. Yei iHWi KHonku/nepemm-
Kaui [eakTuBYIOTbCS, AOKW He DByfe CKMHYTO KHOMKY eKc-
TPEHOro BUKINKY.
[Mpumitka: Lo ckiHyTM aBapiliHy KHOMKy, NOBEPHITL 11 33
rOJMHHIKOBOIO CTPINKOI, JOKM BOHA He 3'ABUTLCS B MO-
4aTKOBOMY MONOXEHHI.
25. KHonka imMnynbscy
* ByikopucToByiiTe Ans po3unLLEHHS 0YMLLEHOT KapTOnAi.
MpumiTtka: He HaTuckaiiTe KHOMKY iMMyAbCy Mig Yac one-
paLii AyLLeHHs.
26. IHAMKaTOP YBIMKHEHHS
* [HAMKaTOp CBITUTLCS, KOAM NPUNAA NIAKNIOYEHO A0 enek-
TpOMepexi Ta YBIMKHEHO XMBAEHHS.
27. Inankatop poboTn
e [HAaMKaTOp CBITUTLCS Mif Yac poboTh ABUryHa.
28. Pyuka Talimepa
* [oBepHiTb pyyky Talimepa Ha noTpibHuit yac poborn (0-8
XBUAMH), W06 3anycTUTU MaLnHy.

CxeMa KOHTYpy
(Puc. 6 Ha cTop. 5)
BeigC
ABTOMATWYHI BUMMKAYi
Binuit inaukatop
KHonka ekcTpeHoro BUKvky
MarHiTHWIA nepeMmrKay KpyLKK
MarHiTHW BUMWKaY BUNYCKHOT KpULLIKA
3enenuit inaukatop
KHonka iMnynbey
Taiimep
KoHTaktop
YopHuit
Binnit
. BinueHTpoBKit nepeMnkay
. Cunint
YepBoHuit
3anyLeHuit KoHAeHcaTop
3anyck koHaeHcaTopa
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Liarpama 3 po3po6neHnM cnuckoM petanen
(Puc. 7 Ha cTop. 6)

qgngerM Ha3Ba yacTuhu
1 MnaHwet gns baokyBaHHs
2 3aBicHa KpuLLKa
3 lepmeTnyHe KinbLe
4 AbpasnBHuii nck
5 [a30Buit LuuNiHAp
6 LWwp, wo Buctynae
7 MposigHa Tpyba
8 Kpuiuka BunyckHoro oTeopy
9 LLHyp vnBReHHs
10 Mikponepemukay
11 ABTOMATUYHI BUMMKaYi
12 3anyLieruit koHaeHcaTop
13 3anyck koHpercatopa 150uF
14 BinueHTpoBuit nepemukay
15 Bracket sig PCB
16 Maxens PCB
17 KonTakTop
18 [ligBicHui 3aTnCKaY
19 Tpyba 3nnBHOrO 0TBOPY A9 BIAXOAIB
20 3'elHaHHA BUNYCKHOT Tpybu
21 OnopHUit KpOHLLTENH
22 3'eHaHHs ApeHaxy
23 MpocisHuii baceltn
24 BaHpax 3i cTyHKoM
25 [suryH
26 PeMiHb
27 Koneco pemeHs
28 6004 MigwmnHuk
29 3auinHe kinbue Tiny C
30 KpinunsHa naens ABuryHa
31 lepMeTnyHe KinbLe
32 Mnackuit knioy
33 Buxigrnit Ban
34 Wnunbka 3 dikcoBaHNM NONOXEHHAM
35 KHonka ekcTpeHoro BUkamnky
36 KHonka imnynbscy
37 Binuit ingukatop
38 3eneHnit iHankatop




39 Taiimep

40 Mepemyikay Talimepa

41 Lnunbka 3 batoHETHUM KpinneHHaM
42 MigHaTTs

43 Bognnit knanau

b4 Po3’em tuny L

45 Kepytouuit bnok

46 BonT-po3wmpiosay

47 3AMBHUMI WwnaHr (3'egHyBaNbHI 10TOK)
48 [MigBicHui 3aTnckay

LlinboBe BUKOpUCTaHHSA

e Lleit npunag npusHadeHunit Ans npodecitHoro BYKOPUCTAHHS
Ta MOXe eKCMyaTyBaTucs e KBanidpikoBaHWM nepcoHa-
JIOM.

o Llelt npunan npusHayeruit nuwe ANs 04YnLieHHs KapTonai 8
KOMepLIAHNX Linax. Byab-sike HLIe BUKOPUCTAHHSA MOXeE NpU-
3BECTY [0 NOWKOAXKEHHS npunagy abo Tpasm.

* BuikopucTanHs npunagdy 3 6yab-sKkoio iHLLIOK MeTOK BBaXa-
€TbCS HENPaBUIbHUM BUKOPUCTaHHAM npunagy. Kopuctysay
Hece 0fiHOOCIOHY BIfMOBIAANBHICTE 3@ HEHaNeXHe BYKOPU-
CTaHHS NPUCTPOIO.

niﬂrOTOBKa nepep BUKOPUCTAHHAM

* 3HIMITb yClo 3aXM1CHY YNaKoBKY Ta ynakoBky.

o [lepekoHaiTecs, Lo NPUCTPI Y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa

akcecyapamu. Y pasi HenoBHoi abo MoLkogxeHol JoCTaBkM

HeraifiHo 3BepHITCA [0 NOoCTauanbHMKa. Y LbOMy BUNAfky He

BNKOPWCTOBYIATE NPUCTPI.

Mepes BUKOPUCTAHHAM NOYUCTITL akcecyapy Ta npunag (ans.

==> OunieHHs Ta fornsg).

[TepekoHaliTecs, Wo npunag noBHICTIO CyXnit.

lMocTaBTe Npuaaj Ha roprU3oHTaNbHY, CTiViKy Ta XapocTiliky no-

BepxHio, besneyny ans bpnsok Boau.

 36epiraiiTe ynakoBky, AKLi0 BX NnaHyeTe 3bepiratv Ball npu-
nag y MaibyTHboMy.

 36epiraiite NocibHVK KOpUCTyBaYa A8 NOAANBLIONO BYKOPU-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BupobHuyi 3anuLLKK NpyAas MoXe BUNycKa-

TV Nerkuid 3anax mig yac nepuwmx Aekinbkox 3actocysaHse. Le

HOpManbHO i He BKasye Ha byab-skuil fedekt abo Hebesneky.

MepekoHaiitecs, Wo npunag fobpe NpoBITPIOETLCS.

BcraHoBneHHs

e MepekoHaiTecs, Wo MalMHa PO3TalloBaHa B CyxoMy Micli,
a NoBepxHs piBHA Ta Ma€ AOCTATHIO MILHICTb ANS NIATPUMKM
MaLLIVHN.

o [lepekoHaiTecs, WO AXEpeno enekTpoXMBNEHHS BiANOBILAE
eTUKETL Ha MaLLKHI.

o [lepekoHaliTecs, W0 NOpyY HEMaE NepeLlKos,.

¢ YBATA! Hikonu He 0bxoabTe 3anobixHi 3aMku Ta He BMIKaiTe
npunag.

e [1l06 3adikcyBaTn npunag, nepekoHaiTecs, wo 6onTn 3 pos-
WMpeHHaM (B KoMNNeKTi) BCTaHOBNEHI Ha MeTanesi NnacTuHN
[Ha Hixkax).

o Y Bynb-sKoMy BMNafKy BCTAaHOBAEHHS MaE 3filCHIOBATUCS 3
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ypaxyBaHHAM Dyib-AKMX YWHHUX NpaBun NPoMUCNOBOI bes-
neku.

MipKnoYyeHHs [0 CUCTEMU BOAONOCTAYAHHA Ta

ApPeHaxy

(Puc. 4 Ha cTop. 4)

1) Mig'eqHaliTe [0 cucTeMy BOAOMOCTa4aHHs 3a [JOMOMOr00

WwnaHra, LWo noctayaersest (B12,5 M x 150 cm) Ta 3'eaHaHb

3/4 povima. BukoHaiiTe HacTynHi Aif:

I TpuwenHaiiTe WNaHr 40 BNYCKHOro 0TBOPY Ha 3afHii cTo-
POHI MalwwHW [po3TalysaHHs Al.

II. TlpuenHaiTe IHWWIA KiHeub WNaHra A0 BOAONPOBOAY
[PosTawysarHs B).

[Il. punag Mae knanaH ANs 3py4HOro KepyBaHHA NOTOKOM
BOAN.

Min'enHaiTe [o ApeHaxHoT CUCTEMU 3a JOMOMOTOt0 WAaHra,

o noctayaeTbes (@25 Mm x 180 cm), Ta 3aTMCKayiB WNaHra.

BuikoHaiiTe HacTynHi i

|. BcTaHoBITb 3aTWCKaYi LWNaHTa Ha WaHr.

II. TlpuenHaiTe WnaHr fo 3'€jHaHHs pe3epByapa ANs CMiT-
1A (posTawysanHa C) Ta npukpinits 3aTMckadamu ans
LwinaHris.

Il [HWwwit KiHeub 3MMBHOTO LUNAHra BCTABASETbCA Y Ape-
HaxHy cucteMy (posTawysakHs D).

2

IHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii

(Puc. 5 Ha cTop. 5)

29. Pyuka

30. lgepusta Buxopy

YBara: Lleit npunap mae cuctemy beaneky, sika 3anobirae pobo-

Ti, AKILO KPULLKA He BCTAHOB/EHA HANEXHUM YMHOM.

1) BigkpuiiTe npo3opy KpULLKy, MOTSTHYBLUM 3@ PYuKy [0 Kna-
LaHHs.

2) BcragTe obepTanbHy NnacTuHy Ta 3aBaHTaxTe pesepsyap i3
BUpoboM, sknit nignsrae obpobui.

3] 3abnokyiiTe KpULWKY Ta NEPEKOHANTECH, WO ABEPLATE BUXIf-
Horo oTBopy 3abnokoBaHi.

4) Mig'ennaiite nofayvy BOAV Ta YBIMKHITL KnanaH Ans BOAM.
MepekoHaiiTecs, Wo BcepeanHy Teye Boda (aue. pospin
«TMigKNoYeHHs 10 CUCTEMM BOLONOCTaYaHHs Ta ApeHaxy»).

5] YBIMKHITb XMBNEHHS Bif Mepexi. 3aroputbea iHAMKaTop
YBIMKHEHHS.

6) 3anycTiTb MalWKHy, NOBEPHYBLUM TaliMep Ha NoTpiBHY TpuBa-
nicTb poboYoro UMKy, i 3aropuTLCS iHANKaTOp poboTy.

7) Micna BOCATHEHHS Yacy HafalTyBaHHA MallvHa asToMa-
TUYHO 3yNUHUTBCS, @ IHAMKaTOp poboTU 3racHe.

8) BinkpwiiTe ABepUATa BUXIZHOMO OTBOPY MICAS NPUTOTYBAHHSA

KOHTelHepa. [10TiM HAaTUCHITbL KHOMKY iMAyNbCY, LoD noBep-
HYTV AncK. TUM YacoM TpumaliTe ABepLSTa BUXIAHOMO 0TBO-
Py, AOKM He 0TPUMAETe BCIO KapTonio.
HEBE3MNEYHO — 3ACTEPEXEHHA: Hikonn He knapite
pyKy [O ABepeil BUXiAHOro oTBopy. Y pasi BUHUKHEHHs
ByAb-AKoi aBapii HeranHo HaTMCHITb KHOMKY HeBiAKNaaHoT
AOMOMOTK.
MOMEPEMKEHHA! Mpunap He MoxHa ekcnnyaTysaTu 6e3 3a-
BaHTaXeHHs.
MPUMITKA. 3HimiTb BIApMBHY NNacTWHy Ta nepesipTe Tpyby
3MBHOMO OTBOPY ANS BIAXOAIB Ha NpeaMeT bnokyBaHHs Ans
KOXHOTO LMKNY.
NPUMITKA. Mpunap 0bnagHaHo ABoMa 3anobixXHIMY BYMMUKaYaMU.



a) PigHuit nepemikay obnagHaHuii MexaHiamom martity. Mpu-
nafl aBTOMaTUYHO 3yNUHSETLCS, KOAW Mif, 4yac poboTu Bid-
Kp1BaETLCS BepxHs abo BUMYCKHa KpULLIKa.

b) 3anobixHnit BuMukay (konoTkoBui BUMMKaY) HagMipHOTO

CTPYMy NpU3HAYEHWA AN 33XUCTy eNeKTPUYHOI Mepexi
Bifl MOLIKOZXEHb, CMPUYUHEHUX HAAJIULIKOBYM CTPYMOM
BHAC/iflOK NepeBaHTaxeHHs abo KopoTKOro 3aMuKaHHS.
Mepemnkay nepepuBae MoTik CTPYMy MiCAA BUABNEHHS He-
CNpaBHOCTI.
Mpumitka: LLob ckuHyTv nepemukay, HaTUCHITL iioro nicns BY-
pilleHHs npobnemu.

Baxxnuso

o MNONEPEMKEHHSA! Hikonu He BcTasnaiiTe pyku B npunag nig
4ac poboTy.

e He BuKopucTOBYITe fepes’sHi/MeTanosi abo naacTukosi
npeAMeTV A8 OUNLLEHHS IHTPefieHTIB.

o Hikonn He BUKOPWCTOBYITE 3aMOPOXEHY KapTOnIo.

Oy4ULLEeHHS Ta TeXHIYHe 06CcnyroByBaHHS

¢ YBATA! 3aBxay BigknioyaiiTe npunag Bif, AxXepena XusneH-
HS Ta OXONOAXYWATe 110r0 nNepef 3bepiraHHAM, OUMLLEHHAM Ta
obcnyrosyBaHHAM.

* He BuKopucToByiTe CTPyMiHb BoAM abo napoouuilysay ans
OYMLLEHHS Ta He WTOBXalTe Npunag nig Bogy, oCKiabkv deTtani
MOXYTb CTaTW BONOMMMM, @ Takox MOXe MpU3BeCTW [0 ypa-
XEHHS eNEeKTPUYHAM CTPYMOM.

o FKLL0 NpWaas He 3HAXOAMTLCS B rapHOMY CTaHi YucToTH, Le
MOXe HeraTMBHO BIUIMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3secTu 4o HebeaneyHol cuTyaLii.

o HEBE3MEYHO LUKOAW 3A0POB’IO! Mig yac unuieHHs cnig,
ByTI 06EPEXHUMI 3 FOCTPUMM PiKYUNMU SIe3aMU.

OunwieHHs

 BifkpuiiTe BepxHio KPULLKY Ta BUIMITb BIfipUBHY MNacTuHy 3
BifpuBHOI Kamepy. OuncTiTb BIfPMBHY NNACTUHY Ta Kamepy
BCepe/yHI 33 0NOMOroio BiANOBIAHOI WiTKW. [ToTiM npomuiiTe
IX 4MCTO BOAOHO.

© OYuCTITb OXONMOAKEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO raHuipkol abo
rybKkoio, 3n1erka 3MO4EHOI0 M'IKUM MUTIBHIM PO3UMHOM.

® 3aBX/y 3HiMaliTe BCI HAacafKy nepef OYNLIEHHAM, a IHWi —
NOTIM — 3aCTPAMN Ha Bany, i X BaXKO 3HATW Mi3Hilue.

3 MipKyBaHb FirieHy Npunag ciif ounLaTh: nepeg i nicns su-
KOpUCTaHHS.

© YH1KaliTe KOHTAKTY BOAM 3 eNeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMM.

* Hikonu He 3aHyploiTe npunaz y Bogy abo iHWi pigvHu.

o XKopHi getani He MOXHa MUTY B MOCYLOMWIAHINA MaLUVHI.

o OunLLeHHs npunagy cnify NPOBOAWTU NPUHAKMMHI OAUH pa3 Ha
neHb abo yacTile, KLU0 HeobXiagHO.

o QuniieHHst Mae ByTW HaA3BMYaHO TOYHUM AR TUX YaCTUH
npunagy, siki 6eanocepesHbo YM 0NOCEPEKOBAHO KOHTAKTY-
10Tb 3 NPOAYKTaMM XapyyBaHHs.

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

 PerynsipHo nepeBipsiiTe poboTy npunagy, Wob yHUKHYTU cep-
I03HMX HELLaCHMX BUNaAKIB.

© JKLWLO BYU MOMITUAM, WO NPUIAZL HE MPaLioe HaNexXHUM Yi-
HOM abo BMHMKNA Npobaema, NpUNMHITL 10T BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /1070 Ta 3BEPHITLCS A0 NOCTayanbHUKa.

® Yci poboTy 3 TeXHIYHOro 0BCNYroByBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATUCS Creuiani3oBaHNMK Ta yrnoBHOBaxe-

HMU daxiBLAMM abo pekoMeH10BaHi BUPOOHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [Nepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, WO Npuiag Bif €AHAHO
Bifl AKEPENa XMBEHHS Ta NOBHICTIO OXONOAXEHO.

* 3bepiraiite Nnpunagy NPOXoNoAHOMY, YUCTOMY Ta CyXOMY MiCL.

¢ Hikonu He cTaBTe Ha npunag Baxki NPeAMETH, OCKinbku Le
MO3e MOLUKOAWTY oro.

* He nepewiuyiite npunag nig yac roro pobotu. lig yac ne-
peMillleHHs Bifl'efjHaliTe Npunag BiL [Xepena XVBeHHs Ta
TpUMaliTe 0ro BHU3Y.

 OcobnuBy yBary cnig npuainsTv nepemilieHHio abo TpaHcnop-
TYBaHHIO MalLUWHK Yepe3 il BUCOKY Bary. MpuHaiMHi 2 ocobu
abo BukopucTaHHs MobinsHoi cTilikn. oBinbHO, 0bepexHo
nepeMiLLyiTe MallWHY Ta HIKONW He HaxuasiTe i Binblue Hix
Ha 45°.

YcyHeHHsl HecnpaBHocTei

ﬂKLLLO npunag He npauloe HaneXHUM YNHOM, EEepHinCH 00 Ha-
BefieHol Hyxue Tabauui Ans OTpUMaHH: pilleHHs. Ko By Bce
e He MoXeTe BMpiLLIVITVI ﬂpO6ﬂeMy, 3EepHinCﬂ 00 noCtavalib-
HWKa nocayr/nocTayansHmKa nocayr.

Mpobnema Moxnuse piLueHHs
lepekoHaliTecs, WO 10ro NiAKMI0YEH0 0 enek-
TpOMepexi.
lepekoHalitecs, Wo 3anobixXHu BUMMKaY 3a-
KpUTUA.

Mpunag e | Meperonaiitecs, wWwo kHonka asapiiivoi cutyaui

3anycka- He aKTHBOBaHa.

€TbCst
fAKwo npobnema BUHMKAE NicAS TPUBANOrO iHTEH-
CMBHOrO BUKOPUCTAHHS, ABUTYH Mir neperpitnes.
3ayekaiite npuHaiMHi 20 xsuauH i cnpobyiite we
pa3. fIKL0 NOCTaBNTY NPpUNaZ Y NPOXONOAHE Mic-
Lie, Le 3MEHLUMTb Yac oYikyBaHHs.

FapaHTis

Bynb-ski gedekTy, o BNANBaAOTL Ha YHKLIOHANLHICTD NpU-
nagy, siki CTaloTb 04eBUAHUMI NPOTATOM OLAHOTO POKY Micas no-
KynKku, DymyTb BIAPEMOHTOBaHI 3a AOMOMOrok He3koWTOBHOrO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBY, LLO NpW/aj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIAMOBIAHO [0 IHCTPYKUiM, @ Takox He byB
310BX1BaHUN abo He ByB BUKOPUCTaHW HEHANEXHUM YWNHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawwi 3akoHHi npasa. fkiwo npunag BrMa-
raBcsl 3a rapaHTielo, BKaxiTb, A€ | KONW BiH DyB NpuAbaHwWi, i
LofialiTe NiATBEPAXEHHS NOKYNKM [Hanpuknag, keutauio).
BignosigHo A0 HALOT NOAITUKM NOCTIAHOI po3pobky NpoayKLil
M 3anMWaEeMo 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATU TeXHIUHI XapakTe-
pUCTMKM BUPODY, ynakoBku Ta AoKyMeHTalli be3 nonepeaHboro
MOBIfOMJIEHHS.

YTunisauis Ta goBKinnsa

M= | [lpu BMBefeHHI Npunady 3 ekcnnyaTauil horo He
MOXHa YTVNI3yBaTW PasoM 3 iHWWUMK NobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb UbOTO BK HeceTe BiAMOBI-
JanbHiCTb 3a yTWnisalilo cBoro obnafHaHHa 4ns
BIAX0OZiB, Nepefatoyn Moro NpU3HaYEHOMy NyHKTY

360py. HeoTpUMaHHS Liboro npasuna Moxe byTu nokapae Big-

NOBIAHO A0 YWMHHWX npaswun yTunisauii sigxois. Okpeme 36u-

paHHs Ta nepepobka Balworo obnafHaHHs Ans BIAXOAIB Nif Yac
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yTVAI3aLii fonomoxe 36epertu NpUpoAHi pecypcu Ta 3abesne-
unTK ix nepepobky y cnocib, sikuii 3axuLLac 300poB’s NOAUH Ta
N0BKINNg.

[Ins oTpuMaHHs 1oaaTkoBoi iHpopMaLlii npo Te, fie MoXHa nepe-
KUHYTU BIAXOAW NS NepepobKi, 3BepHITbCA 0 MiCLLeBOT KoMna-
Hii 3 360py Bigxoais. BupobHuku Ta iMnopTepu He HecyTs BiAMNo-
BIaNbHOCTI 33 NepepobKky, NikyBaHHA Ta eKONOrivHY yTUAI3aLilo,
Ak be3nocepeHbO, Tak | Yepes 3aranbHOA0CTYNHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnoduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pdhjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija véi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
ihendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvorgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi hendusi margade vdi
niiskete katega.

* Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vib pohjustada
eluohtlikke riske.

» Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

e Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, socklates, baarides jne.
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* Seda seadet ei tohi kasutada flitsilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

o | apsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

» Hoidke seade ja selle elektriihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

« Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

« Arge kasutage seadet valise taimeri vai kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

« Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

« Arge katke toétavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

« Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisUttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

 Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

 Seda seadet tohivad kasutada ainult koolitatud t66tajad.

 HOIATUS! Arge iiritage iiletada ohutuspiiret.

« Arge kasutage seadet ilma koormuseta, et valtida tlekuume-
nemist.

o ETTEVAATUST! Enne mootoriosade puudutamist lilitage
masin ALATI valja ja lahutage toiteallikas.

o ETTEVAATUST! Suunake toitejuhe kindlalt, et véltida tahtma-
tut tdmbamist voi kokkupuudet kuumutuspinnaga.

« Arge peske seadme korpust vee ega veejugadega. Veega pe-
semine voib pohjustada lekkeid, mis suurendab elektrilddgi
ohtu.

« Arge puhastage ega hoidke seadet enne, kui see on taielikult
maha jahtunud.

« Arge liigutage seadet tsdtamise ajal. Eemaldage seade liigu-
tamisel vooluvdrgust ja hoidke seda all.

o Ulekuumenemise viltimiseks drge kasutage seadet ilma si-
suta.

o Arge kunagi kasutage seadet ilma kaane ja péérleva plaadita.

Ettendhtud kasutus

* See seade on ette ndhtud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, socklate, haiglate ja ariettevotete,
nditeks pagaridride, lihukaupade jne kédgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

* See seade on moeldud ainult kartulite koorimiseks kauban-
duslikul eesmargil. Muu kasutamine vdib pohjustada seadme
kahjustusi voi kehavigastusi.

¢ Seadme muul otstarbel kasutamist loetakse seadme vaarka-
sutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme ebadige
kasutamise eest.



Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
hendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
160gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, véi elektriiihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad
(Joonis 11k 3)
1. Hingitud kaas

2. Valjalaske kaas

3. Kattetoimetamiskanal
4. Hadaabi nupp

5. Junk bassein

6. Taimer

7. Margutuli

8. Pulssi nupp

9. Juhtplokk

10. Péorlev plaat

11. Jaatmete valjalasketoru
12. Mootor

13. Tiihjendage tihendusiihendus
14. Mikroliliti

15. Kaitseliliti

16. Toitekaabel

17. Jalad

18. Metallplaat

19. Veeklapp

20. Vee sisselaskeava

Markus: Selle juhendi sisu kehtib kdigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole teisiti eldud. Valimus voib joonisel ndidatud illust-
ratsioonidest erineda.

Varuosad voi tarvikud
(Joonis 2 Lk 4)

21. Laiendamispolt

22. Valjalaskevoolik (rémpsanum
23. Vooliku klamber

Juhtpaneel
(Joonis 3 Lk 4)
24. Hadaabi nupp
¢ Hidaolukorras [nt ummistus, ebanormaalne vibratsioon
v6i miira jne] vajutage kohe nuppu . Seade seiskub. Koik
muud nupud/Lilitid Lilitatakse valja kuni hadaabinupu
l&htestamiseni.
Markus: Hadaabinupu ldhtestamiseks poorake seda pari-
paeva, kuni see algasendisse hiippab.
. Pulssi nupp
* Kasutage kooritud kartulite valjutamiseks.
Markus: Arge vajutage koorimise ajal pulsinuppu.
26. Sisselulitamise indikaator
« Indikaator péleb, kui seade on vooluvérku ihendatud ja
sisse lulitatud.
. Téonaidik
* Indikaator poleb, kui mootor tédtab.
. Taimeri nupp
* Masina kaivitamiseks keerake taimerinupp soovitud t66-
ajale (0-8 minutit).
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Vooluringi diagramm
(Joonis 6 Lk 5)
C-sisend
Kaitselliti
Valge indikaator
Hadaabi nupp
Kaane magnetliliti
Valjalaskekaane magnetliliti
Roheline indikaator
Pulssi nupp
Taimer
Kontaktor
Must
Valge
. Tsentrifugali luliti
Sinine
Punane
Jooksev kondensaator
Alustav kondensaator

T o3z RT D@ e o0 T o

Plahvatusdiagramm koos osa loendiga
(Joonis 7k 6)

Osanr. Osa nimi
1 Lukustusplaat
2 Hingitud kaas
3 Tihendirongas
4 Abrasiivne ketas
5 S/S silinder
6 Valjaulatuy tihvt
7 Juhtme toru
8 Valjalaske kaas
9 Toitekaabel
10 Mikrolliti
" Kaitseluliti
12 Jooksev kondensaator
13 150uF kaivituskondensaator
14 Tsentrifugali LUliti
15 PCB klamber
16 PCB paneel
17 Kontaktor
18 Vooliku klamber
19 Jadtmete valjalasketoru
20 Valjalasketoru liitmik
21 Tugiklamber
22 Tihjendage tihendusiihendus
23 Sieve bassein
24 Junk bassein
25 Mootor
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26 Rihm

27 Rihmaratas

28 6004 Kandmine

29 C-titipi lukustusrongas
30 Mootori kinnitusplaat
31 Tihendusrongas

32 Lame voti

33 Valjundi voll

34 Fikseeritud asendi tihvt
35 Hadaabi nupp

36 Pulssi nupp

37 Valge indikaator

38 Roheline indikaator
39 Taimer

40 Taimeri nupp

41 Bayoneti tihvt

42 Voolik

43 Veeklapp

b4 L-tudpi konnektor
45 Juhtplokk

46 Laiendamispolt

47 Valjalaskevoolik [rampsanum)
48 Vooliku klamber

Ettendhtud kasutus

e See seade on ette ndhtud professionaalseks kasutamiseks ja
seda tohivad kasutada ainult kvalifitseeritud t66tajad.

* See seade on mdeldud ainult kartulite koorimiseks kauban-
duslikul eesmargil. Muu kasutamine voib péhjustada seadme
kahjustusi voi kehavigastusi.

¢ Seadme muul otstarbel kasutamist loetakse seadme vaarka-
sutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme ebadige
kasutamise eest.

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoiustada.

* Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu vdib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

o -

Paigaldamine

 Veenduge, et masin on asetatud kuiva kohta ja et pind on ta-
sane ja piisavalt tugev, et masinat toetada.

 Veenduge, et elektrivarustus vastab masinal olevale andme-
sildile.

* Veenduge, et ldheduses pole takistusi.

« ETTEVAATUST! Arge kunagi mééda ohutuslukkudest ega Lii-
litage seadet sisse.

« Veenduge, et seadme kinnitamiseks on metallplaatidele (jal-
gadele) paigaldatud laienduspoldid (komplektis).

¢ Igal juhul tuleb paigaldamine labi viia, véttes arvesse kehti-
vaid tédstusohutuse eeskirju.

Uhendus veevarustuse ja drenaazisiisteemiga

(Joonis 4 Lk 4)

1) Uhendage veevarustusega kaasasoleva vooliku (@ 12,5 mm
x 150 cm] ja 3/4-tollise litmiku abil. Jatkake jargmiselt:

. Uhendage voolik seadme tagakiiljel oleva sisselaskea-
vaga (asukoht AJ.

II. Uhendage vooliku teine ots veevarustusega (asukoht B).

lIl. Seadmel on veeventiil, mis véimaldab veevoolu muga-
valt juhtida.

2) Uhendage &ravoolusiisteemiga kaasasoleva  vooliku
[@25mm x 180cm] ja voolikuklambrite abil. Jatkake jarg-
miselt:

I. Pange voolikuklambrid voolikule.

Il. Uhendage voolik rsmpsanuma (asukoht C) liigendiga ja
kinnitage voolikuklambrite abil.

Ill. Tihjendusvooliku teine ots sisestatakse drenaaZisiis-
teemi (asukoht D).

Kasutusjuhend

(Joonis 5 Lk 5)

29. Kaepide

30. Valjalaske uks

Tahelepanu: Sellel seadmel on turvasiisteem, mis takistab ka-
sutamist, kui kaas ei ole digesti paigaldatud.

1) Avage labipaistev kaas, tommates kéepidet, kuni see klop-
satab lahti.

Pange podrdplaat sisse ja laadige paak koos téddeldava
tootega.

Lukustage kaas ja veenduge, et valjalaskeluuk on lukusta-
tud.

Uhendage veevarustus ja lilitage veeventiil sisse. Veendu-
ge. et vesi voolab sisse. (vt “Uhendamine veevarustuse ja
aravoolusiisteemiga”).

5] Lulitage toide sisse. Toiteindikaator sittib.

6) Kaivitage masin, keerates taimeri vajalikule tootstkli kes-
tusele, todindikaator sttib.

Kui seadeaeg on katte joudnud, peatub masin automaatselt
ja tédindikaator kustub.

Avage véljalaskeluuk parast mahuti ettevalmistamist. See-
jarel vajutage ketta péoramiseks impulsinuppu. Samal ajal
hoidke véljalaskeust, kuni kdik kartulid on katte saanud.
OHT - ETTEVAATUST: Arge kunagi pange kitt viljalas-
keukse sisse. Onnetuse korral vajutage kohe hadaabinup-
pu.

HOIATUS! Seadet ei tohi ilma koormata kasutada.

MARKUS: Eemaldage koorimisplaat ja kontrollige jaatme val-
jalasketoru iga tstikli ummistuse suhtes.
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MARKUS: Seade on varustatud kahe ohutusliilitiga.

a) Reed-luliti on varustatud magneti mehhanismiga. Seade
seiskub automaatselt, kui td6 ajal avatakse ilemine voi
valjalaskekaas.

Ulevoolukaitseliiliti (Circuit kaitseliliti) on loodud kaitsma
elektriststeemi tlekoormusest véi lihisest tingitud liigse
voolu pohjustatud kahjustuste eest. Luliti katkestab voolu
parast rikke tuvastamist.

Markus: Liliti [dhtestamiseks vajutage seda parast probleemi
lahendamist.

b

Oluline

 HOIATUS! Arge kunagi sisestage kded seadmesse todtamise
ajal.

o Arge kasutage koostisosade kraapimiseks puidust/metallist
voi plastist esemeid.

« Arge kunagi kasutage kiilmutatud kartuleid.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
Uihendage seade alati vooluvdrgust lahti ja jahutage maha.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrilook.

 Kui seadet ei hoita heas puhtuses, véib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

o Ohtusddgi OHT! Puhastamise ajal tuleb teravate liketerade
késitsemisel olla ettevaatlik.

Puhastamine

 Avage Ulemine kaas ja eemaldage koorimisplaat koorimis-
kambrist. Puhastage koorimisplaati ja koorimiskambri si-
semust sobiva harjaga. Seejarel loputage neid puhta veega.

¢ Puhastage jahutatud valispinda lapi voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

* Enne puhastamist eemaldage alati koik adapterid, vastasel
juhuljaab see vollile kinni ja seda on hiljem raske eemaldada.

 Higieenilistel pohjustel tuleb seadet puhastada ettevaatlikult
ja parast kasutamist.

« Valtige vee kokkupuudet elektrikomponentidega.

« Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

¢ Seadme puhastamine tuleb abi viia vahemalt kord paevas voi
vajaduse korral sagedamini.

¢ Puhastamine peab olema darmiselt tdpne nende seadme
osade puhul, mis puutuvad otseselt voi kaudselt kokku toi-
duainetega.

Hooldus

 Kontrollige seadme t60d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

* Kui ndete, et seade ei téota korralikult voi on probleem, 16-
petage selle kasutamine, lUlitage see valja ja votke Uhendust
tarnijaga.

¢ Koik hooldus-, paigaldus- ja remonditéod peavad labi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud véi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Uhendatud ja taielikult maha jahtunud.

 Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

* Arge liigutage seadet, kui see on to6s. Kui seade liigub, ee-
maldage see vooluvorgust ja hoidke seda all.

* Masina lilgutamisel vdi transportimisel tuleb olla eriti ette-
vaatlik selle suure kaalu tottu. Vahemalt 2 inimesega voi os-
tukorviga. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja &rge
kunagi kallutage Ule 45°.

Torkeotsing

Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
Uhendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleem Voimalik lahendus
Veenduge, et see on Uihendatud.
Veenduge, et kaitseldliti on suletud.
Veenduge, et hadaseiskamisnupp ei ole raken-

Seade ei dunud.

Kaivit

S Kui probleem tekib parast pikka intensiivset
kasutamist, voib mootor olla tle kuumenenud.
Oodake vahemalt 20 minutit ja proovige uuesti.
Kui panete seadme jahedasse kohta, vahendab
see ooteaega.

Garantii

Kéik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi vdi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mdjuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend (nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejddtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott kdrvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jdatmed ring-
lussevotuks viia, votke thendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.
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LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
* [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

déjiet ierices elektriskas dalas Gdent vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekosa dden.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro$anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

* Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam sp&jam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus berniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav

savienoju-

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.
 Neizmantojiet $o ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
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temu.

 Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

o Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

o |erice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilcijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

o So ierici drikst lietot tikai apmaciti darbinieki.

« BRIDINAJUMS! Nem&giniet apiet droéibas blok&taju.

 Nelietojiet ierici bez slodzes, lai novérstu parkarsanu.

« UZMANIBU! VIENMER izs|édziet iekartu un atvienojiet stra-
vas padevi pirms pieskarsanas jebkuram motora dalam.

« UZMANIBU! Drogi novietojiet stravas vadu ta, lai novérstu ne-
jausu pavilksanu vai saskari ar sildvirsmu.

* Nemazgajiet ierices korpusu ar Gdeni vai idens straklu. Maz-
gasana ar adeni var izraisit nopludi, kas palielina elektriskas
stravas trieciena risku.

o Netiriet un neuzglabajiet ierici, kamér ta nav pilniba atdzisusi.

* Neparvietojiet ierici darbibas laika. Parvietosanas laika atvie-
nojiet ierici no elektrotikla un turiet to apaksa.

* Nelietojiet ierici bez satura, lai izvairitos no parkarsanas.

* Nekada gadijuma nedarbiniet ierici, ja nav uzstadits vaks un
rotéjosa plaksne.

Paredzeétais lietojums

o So jerici ir paredzéts izmantot komercialiem mérkiem, pie-
méram, restoranu, dnicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, piemeram, maiznicas, galas ceptuvés utt., bet
ne nepartrauktai partikas masveida raZzosanai.

o Si jerice ir paredzéta tikai kartupelu mizo$anai komercialai
lietoSanai. Jebkada cita lietosana var izraisit ierices bojaju-
mus vai traumas.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatdma par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotdjs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietosanu.

Zeméjuma iertkosana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase, un tai jabat pie-
slégtai aizsargzeméjumam. Zemejums samazina elektriskas
stravas trieciena risku, nodrosinot elektriskas stravas evakua-
cijas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zemé&juma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas
(1. attéls 3. pp.)

1. Vaks arengem

2. lzpludes vaks

3. Piegades tekne

4. Avarijas poga

5. Divstavu izlietne



Taimeris

Indikacijas gaisma

Pulsa poga

Vadotnes bloks

10. Rot&josa plaksne

11. Atkritumu izplddes caurule

12. Motors

13. Drenazas savienojuma savienojums

14. Mikrosledzis

15. Kedes partraucéjs

16. Stravas vads

17. Kajas

18. Metala plaksne

19. Udens varsts

20. Udens ieplude

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attéla redzama.
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Rezerves dalas un piederumi

(2. attéls 4. lpp.]

21. Izplesanas skrive

22. Udens izsiiknésanas $latene (Junk baseins)
23. Sldtenes skava

Vadibas panelis
(3. attéls 4. Lpp.)
24. Avarijas poga
o Arkartas gadijuma (piemé@ram, aizsprostojums, neparas-
ta vibracija vai troksnis utt.] nekavéjoties nospiediet pogu.
lerice apstajas. Visas paréjas pogas/s|édzi tiek deaktivizé-
ti, lidz tiek atiestatita avarijas poga.
Piezime: Lai atiestatitu avarijas pogu, pagrieziet to pulk-
stena raditaja virziena, lidz ta izvirzas sakotnéja pozicija.
25. Pulsa poga
* [zmantojiet, lai izvaditu mizotos kartupelus.
Piezime: Pilinga darbibas laika nespiediet pulsa pogu.
. leslégsanas indikators
e Indikators deg, kad ierice ir pieslégta elektrotiklam un
ieslégta.
. Darbibas indikators
* Indikators deg, kamer darbojas motors.
. Taimera poga
e Pagrieziet taimera parslégu lidz vélamajam darbibas lai-
kam (0-8 minates), lai iedarbinatu masinu.
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Kontira shéma
(6. attéls 5. lappusé)
. Clievads
. Kedes partraucgjs
Balts indikators
. Avarijas poga
. Vaka magnétiskais slédzis
Izplides vaka magnétiskais slédzis
. Zalais indikators
. Pulsa poga
Taimeris
Kontaktors
. Melna
Balta
. Centrbédzes slédzis
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Sarkana
Darbojas kondensators
ledarbinasanas kondensators

Exploded diagramma ar dalu sarakstu
(7. attéls 6. lappusé)

Dala Nr. Dalas nosaukums
1 Fiksacijas plaksne
2 Vaks ar engem
3 Blivgredzens
4 Abrazivais disks
5 S/S cilindrs
6 Ekstrudésanas tapa
7 Vadu caurule
8 Izplddes vaks
9 Stravas vads
10 Mikroslédzis
" Kedes partraucéjs
12 Darbojas kondensators
13 150uF ledarbinasanas kondensators
14 Centrbédzes slédzis
15 PCB kronsteins
16 PCB panelis
17 Kontaktors
18 Slitenes skava
19 Atkritumu izplddes caurule
20 Izplddes caurules savienojums
21 Atbalsta kronsteins
22 Drenazas savienojuma savienojums
23 Sieta izlietne
2% Divstavu izlietne
25 Motors
26 Siksna
27 Siksnas ritenis
28 6004 Gultnis
29 C veida fiksacijas gredzens
30 Motora stiprindjuma plaksne
31 Blivgredzens
32 Plakana atsléga
33 lzvades varpsta
34 Fikséta pozicijas tapa
35 Avarijas poga




36 Pulsa poga

37 Balts indikators
38 Zalais indikators
39 Taimeris

40 Taimera poga
41 Bajonetes tapa
42 Slatene

43 Udens varsts
bh L tipa savienotajs
45 Vadotnes bloks
46 Izplesanas skrive
47 Udens izstknésanas §|itene (Junk baseins)
48 Slitenes skava

Paredzétais lietojums

o Siierice ir paredzéta profesionalai lietoSanai, un to drikst lie-
tot tikai kvalificéts personals.

o S jerice i paredzéta tikai kartupelu mizoSanai komercialai
lietoSanai. Jebkada cita lietosana var izraisit ierices bojaju-
mus vai traumas.

e |erices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, ludzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierici.

e Pirms lieto$anas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tirisana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

* Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! RaZoanas atlieku d&| ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietoanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir
labi ventiléta.

Uzstadisana

e Parliecinieties, ka masina ir novietota sausa vieta un ka
virsma ir lidzena un tai ir pietiekama izturiba, lai atbalstitu
masinu.

* Parliecinieties, ka elektroenergijas padeve atbilst ierices teh-
nisko datu markejumam.

e Parliecinieties, ka tuvuma nav Skérs|u.

» UZMANIBU! Nekada gadijuma neapejiet ierices drogibas sl&-
dzenes un slédzus.

* Parliecinieties, ka izplesanas skrives (ieklautas komplekta-
cija) ir uzstaditas pie metala plaksném (uz kajam), lai nostip-

«péé

rinatu ierici.
¢ Jebkura gadijuma uzstadisana javeic, nemot véra visus spéka
esoSos ripnieciskas drosibas noteikumus.

Pieslegums tdensapgadei un drenazas sisté-

mai

(4. attéls 4. lappusé)

1) Pievienojiet Udens padevei, izmantojot komplektacija ie-
klauto Slateni (@12,5 mm x 150 cm] un 3/4" savienojumus.
Rikojieties sadi:

Pievienojiet Sliteni iepludes atverei iekartas aizmuguré
(A vieta).

Il. Otru 8ldtenes galu pievienojiet Gdens padevei (B atra-
Sanas vieta).

Il lericei ir Gdens varsts értai Gdens plismas kontrolei.

Pievienojiet drenazas sistémai, izmantojot komplektacija

ieklauto $lateni (@25mm x 180cm] un Slatenes skavas. Ri-

kojieties sadi:

I. Uzlieciet Slatenes skavas uz Slatenes.

Il. Pievienojiet Slateni pie nevélama baseina savienojuma
[C vieta) un piestipriniet pie slutenes skavam.

lll. Otrs drenazas Slatenes gals tiek ievietots drenazas sis-
tema (D atrasanas vieta).
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Lietosanas noradijumi

(5. attéls 5. lappusé)

29. Rokturis

30. Izplades durvis

Uzmanibu: Si ierice aprikota ar drogibas sistému, kas nodrogi-

na, ka tiks novérsta darbiba, ja vaks nav pareizi novietots.

1) Atveriet caurspidigo vaku, pavelkot rokturi, lidz tas noklik-

3k.

levietojiet rotgjoso plaksni tvertné un ievietojiet to kopa ar

apstradajamo izstradajumu.

Aizveriet vaku un parliecinieties, ka izplides durvis ir blo-

kétas.

Pievienojiet dens padevi un ieslédziet tdens varstu. Parlie-

cinieties, ka taja ieplUst ddens (skatiet sadalu “Udensapga-

des un drenazas sistémas savienojums”).

5] leslédziet stravas padevi. ledegsies ieslégdanas indikators.

6) ledarbiniet ma$inu, pagriezot taimeri nepiecieSamaja darba
cikla laika, iedegsies darbibas indikators.
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7] Kad ir sasniegts iestatitais laiks, masina automatiski apsta-
sies un darbibas indikators nodzisis.
8] P&c tvertnes sagatavoSanas atveriet izplides durvis. Péc

tam nospiediet pulsa pogu, lai pagrieztu disku. Tikmér tu-
riet izejas durvis, lidz iegUstat visus kartupelus.
BISTAMI — UZMANIBU: Nekad nelieciet roku izejas dur-
vis. Ja noticis negadijums, ludzu, nekavéjoties nospiediet
avarijas pogu.

BRIDINAJUMS! lerici nedrikst darbinat bez slodzes.

PIEZIME. Nonemiet pilinga plaksni un parbaudiet, vai izplides

caurule nav nosprostota katram ciklam.

PIEZIME. lerice ir aprikota ar diviem dro&ibas sl&dZiem.

a) Niedru slédzis ir aprikots ar magnéta mehanismu. lerice
automatiski apstajas, kad darbibas laika tiek atvérts aug-
S$Ejais vaks vai izejas vaks.

b) Parsprieguma aizsardzibas slédzis (lokveida partraucgjs) ir

paredzéts, lai aizsargatu elektrisko kédi no bojajumiem, ko
izraisa parslodze vai Tssavienojums. Slédzis partrauc stra-



vas plismu péc klimes konstatésanas.
Piezime: Lai atiestatitu slédzi, nospiediet to péc tam, kad prob-
[éma ir atrisinata.

Svarigi

« BRIDINAJUMS! Nekad neievietojiet rokas iericg, kamér ta
darbojas.

 Neizmantojiet koka/metala vai plastmasas priekmetus sa-
stavdalu nokasisanai.

* Nekad neizmantojiet saldétus kartupelus.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglaba&anas, tiridanas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

o Tirisanai neizmantojiet dens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem ddens, jo tas dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uztureta laba tirtbas stavokl, tas var negativi
ietekmét ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

» TRAUMAS BISTAMIBA! Tiriganas laika ar asajiem grie$anas
asmeniem jarikojas uzmanigi.

Tirisana

o Atveriet aug$éjo vaku un nonemiet pilinga plaksni no pilinga
kameras. Notiriet pilinga plaksni un pilinga kameras iekSpusi
ar piemérotu suku. PEc tam noskalojiet tos ar tiru Gdeni.

* Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

¢ Pirms tiriSanas vienmér nonemiet visus piederumus, citi, kas
tos ir iestrédzis uz varpstas un vélak tos bls griti nonemt.

 Higienas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdéjiet ierici Gdeni vai citos Skid-
rumos.

* Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

o |erices tiriSana javeic vismaz reizi diena vai biezak, ja nepie-
cieSams.

e Tirisanaijabut loti precizai attiectba uz tam ierices dalam, kas
tieSi vai netieSi saskaras ar partikas produktiem.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

o Visi apkopes, uzstadianas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

¢ Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

« Ipada piesardziba jaievéro, parvietojot vai transportéjot masi-
nu ta smaga svara dél. Ar vismaz 2 personam vai izmantojot

grozu. Parvietojiet masinu [&nam, uzmanigi un nekad nesve-
rieties augstak par 45°.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risindjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lddzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-
dzeju.

Probléma lespéjamais risinajums

Parliecinieties, ka tas ir pievienots elektrotiklam.

Parliecinieties, ka drosibas slédzis ir aizvérts.

- . Parliecinieties, ka avarijas poga nav aktivizéta.
lerice neie-

slédzas

Ja probléma rodas péc ilgstosas intensivas lie-
tosanas, iesp&jams, ka motors ir parkarsis. Uz-
gaidiet vismaz 20 mindtes un méginiet vélreiz. Ja
novietojat ierici vésa vietd, tas samazinas gaidi-
Sanas laiku.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaks$anas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jsu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidesanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

* Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
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naudojimo ir netinkamo naudojimo.
. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad blty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktuméte, nenukentétu,
nesusiliestu su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

* ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

* ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, prieZitros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jungCiu Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

¢ Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtuy galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kiStuka.

¢ Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

¢ Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

* Nekiskite daiktu | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be priezidros naudojimo metu.

. éj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu biidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomuy prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

 Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medziagy. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso paviriaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.
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 Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o 5 prietaisa gali naudoti tik ismokyti darbuotojai.

« JSPEJIMAS! Nebandykite apeiti jokio apsauginio blokavimo.

* Nenaudokite prietaiso be skalbiniu, kad neperkaistuméte.

« PERSPEJIMAS! VISADA i3junkite masina ir atjunkite maitini-
mo Saltinj pries liesdami bet kokias variklio dalis.

« PERSPEJIMAS! Saugiai nukreipkite maitinimo laida, kad
netyCia nepatrauktuméte arba nesusiliettuméte su Sildymo
pavirsiumi.

o Prietaiso korpuso neplaukite vandeniu arba vandens telkiniu.
Plovimas vandeniu gali sukelti nuotékj, dél kurio padidéja
elektros smugio rizika.

* Nevalykite ir nelaikykite prietaiso, kol jis visiSkai neatves.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo elektros tinklo ir laikykite jj apacioje.

* Nenaudokite prietaiso be turinio, kad neperkaistumete.

* Niekada nenaudokite prietaiso, jei neuzdétas dangtis ir nej-
deta besisukanti plokstelé.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdZiui, restoranu, valgyklu, ligoniniu ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

« Sis prietaisas skirtas tik komerciniam naudojimui skirtoms
bulvems nulupti. Bet koks kitoks naudojimas gali sugadinti
prietaisa arba suzaloti Zmogu.

o Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bti pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys
(1 pav., 3 psL.)

1. Sparnuotasis dangtis

. ISleidimo dangtis

. Pristatymo latakas

. Avarinis mygtukas
Slaméto baseinas

. Laikmatis

. Indikaciné lemputé

. Pulso mygtukas

Vadovo blokas

Sukamoji plokstele
Atlieky isleidimo vamzdis
Variklis

ISleidimo jungties jungtis
Mikrojungiklis

. Grandinés isjungiklis
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16. Maitinimo laidas

17. Pédos

18. Metaliné plokstele

19. Vandens voZtuvas

20. Vandens jvadas

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju.
Atsarginés dalys arba priedai

(2 pav., 4 psl.)

21. I$siplétimo varztas

22. Vandens iSleidimo zarna (jungiamoji vonia
23. Zarnos spaustukas

Valdymo skydelis
(3 pav., 4 psL.)
24. Avarinis mygtukas
e Avariniu atveju (pvz., uzsikimsimas, nenormalus vibracija
ar triukémas ir t. t.), nedelsdami paspauskite mygtuka.
Prietaisas iSsijungia. Visi kiti mygtukai / jungikliai yra i$-
jungti, kol bus nustatytas avarinis mygtukas.
Pastaba: Norédami i$ naujo nustatyti pagalbinj mygtuka,
sukite ji pagal laikrodZio rodykle, kol jis pasirodys pradi-
néje padeétyje.
25. Pulso mygtukas
¢ Naudojamas nuluptoms bulvéms ispilti.
Pastaba: Nespauskite pulso mygtuko, kai naudojate Zie-
vele.
26. ljungimo indikatorius
e Indikatorius SvieCia, kai prietaisas yra prijungtas prie
maitinimo tinklo ir jjungtas maitinimas.
. Veikimo indikatorius
¢ Indikatorius Sviecia varikliui veikiant.
28. Laikmacio rankeneélé
¢ Norédami paleisti masina, pasukite laikmacio rankenéle
ties norima veikimo trukme (0-8 minutés).
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Grandinés schema
(6 pav., 5 psl.)
C jvestis
Grandinés i$jungiklis
Baltas indikatorius
Avarinis mygtukas
Dangcio magnetinis jungiklis
ISleidimo dangcio magnetinis jungiklis
Zalias indikatorius
. Pulso mygtukas
Laikmatis
Kontaktorius
Juoda
Balta
. Centrifuginis jungiklis
. Mélyna
Raudona
Veikiantis kondensatorius
Uzvedimo kondensatorius
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Sprogusi diagrama su daliy sarasu
(7 pav., 6 psl.)

Dalies Nr. Dalies pavadinimas
1 Fiksavimo plokstelé
2 Sparnuotasis dangtis
3 Sandarinimo Ziedas
4 Abrazyvinis diskas
5 S/S cilindras
6 I$stumiantis kaistis
7 Vielos vamzdis
8 Ileidimo dangtis
9 Maitinimo laidas
10 Mikrojungiklis
11 Grandinés isjungiklis
12 Veikiantis kondensatorius
13 150uF paleidimo kondensatorius
14 Centrifuginis jungiklis
15 PCB laikiklis
16 PCB skydelis
17 Kontaktorius
18 Zarnos spaustukas
19 Atlieky isleidimo vamzdis
20 I8leidimo vamzdZio mova
21 Atraminis laikiklis
22 ISleidimo jungties jungtis
23 Siauruko baseinas
24 Slaméto baseinas
25 Variklis
26 Dirzas
27 DirZo ratas
28 6004 Guolis
29 C tipo fiksavimo Ziedas
30 Variklio tvirtinimo plokste
31 Sandarinimo Ziedas
32 Plokscias raktas
33 [Svesties velenas
34 Fiksuotos padéties kaistis
35 Avarinis mygtukas
36 Pulso mygtukas
37 Baltas indikatorius
38 Zalias indikatorius
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39 Laikmatis

40 Laikmacio rankenele

41 Bajoneto kaistis

42 Zarna

43 Vandens voZtuvas

b4 L tipo jungtis

45 Vadovo blokas

46 I8siplétimo varZtas

47 Vandens isleidimo Zarna [jungiamoji vonia)
48 Zarnos spaustukas

Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas profesionaliam naudojimui ir jj gali nau-
doti tik kvalifikuotas personalas.

« Sis prietaisas skirtas tik komerciniam naudojimui skirtoms
bulvems nulupti. Bet koks kitoks naudojimas gali sugadinti
prietaisa arba suzaloti Zmogu.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités | tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir priezidra).

* Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

e Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

e [Ssaugokite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanuy prietaisas per pirmuosius ke-

lis naudojimo bldus gali iSskirti lengva kvapa. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Montavimas

o |sitikinkite, kad masina pastatyta sausoje vietoje, o pavirsius
yra lygus ir yra pakankamai tvirtas, kad palaikytu masina.

o |sitikinkite, kad elektros maitinimo Saltinis atitinka ant masi-
nos nurodyta techniniy duomenu etikete.

o |sitikinkite, kad netoliese néra kliaciy.

» PERSPEJIMAS! Niekada neapleiskite jokiy prietaiso apsaugi-
niu spynu ir jungikliu.

* Pasirpinkite, kad prie metaliniy ploksteliy (ant kojy) baty
sumontuoti iSplétimo varztai (pristatomi), skirti prietaisui
pritvirtinti.

* Bet kuriuo atveju jrengimas turéty biti atliekamas atsizvel-
giant j visus galiojancius galiojancius pramonés saugos re-
glamentus.

«970

Prijungimas prie vandens tiekimo ir drenazo

sistemos

(4 pav., 4 psl.)

1) Prijunkite prie vandens tiekimo naudodami tiekiamas Zar-

nas (@ 12,5 mm x 150 cm) ir 3/4 col. movas. Atlikite Siuos

veiksmus:

I Prijunkite Zarna prie jleidimo angos galinéje masinos
puséje (A vietal.

IIl. Kita Zarnos gala prijunkite prie vandens tiekimo (B vieta).

lll. Prietaise yra vandens voZtuvas, skirtas patogiam van-
dens srautui kontroliuoti.

Prijunkite prie drenaZzo sistemos naudodami tiekiama Zar-

na (@ 25 mm x 180 cm) ir Zarnos spaustukus. Atlikite Siuos

veiksmus:

I. Uzdekite zarnos spaustukus ant Zarnos.

Il Prijunkite zarna prie $lamsto baseino jungties (C vieta)
ir pritvirtinkite Zarnos spaustukais.

llI. Kitas iSleidimo Zarnos galas jkiSamas | drenazo sistema
(D vieta).
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Naudojimo instrukcijos

(5 pav., 5 psl.)

29. Rankena

30. I8leidimo durelés

Démesio: Siame prietaise yra saugos sistema, kuri uztikrina,

kad jis neveiktu, jei dangtis nebus tinkamai uzdétas.

1] Atidarykite skaidry dangtelj, traukdami rankena, kol ji
spragtelés.

2] |dekite besisukancia plokstele ir jdékite baka su apdoroja-
mu produktu.

3) Uzrakinkite dangtj ir jsitikinkite, kad iSleidimo durelés yra
uzrakintos.

4) Prijunkite vandens tiekima ir jjunkite vandens voztuva. Jsi-
tikinkite, kad vanduo teka (zr. .Prijungimas prie vandens
tiekimo ir drenaZo sistemos”].

5] ljunkite maitinimo tinklo maitinima. ljungimo indikatorius
isijungs.

6) Paleiskite masina, jjungdami laikmatj pagal reikiama darbo
ciklo trukme, ir jsijungs veikimo indikatorius.

7) Pasiekus nustatymo laika, masina automatiskai idsijungs, o
veikimo indikatorius iSsijungs.

8) ParuoSe konteinerj, atidarykite isleidimo dureles. Tada pa-

spauskite pulso mygtuka, kad pasuktuméte diska. Tuo tar-
pu laikykite iSéjimo duris, kol gausite visas bulves.
PAV0JUS - PERSPEJIMAS: Niekada nekiskite rankos j i$-
éjimo duris. Jvykus nelaimingam atsitikimui, nedelsdami
paspauskite avarinj mygtuka.
ISPEJIMAS! Prietaiso negalima naudoti be skalbiniy.
PASTABA. Nuimkite nulupimo plokstele ir patikrinkite, ar kie-
kvieno ciklo atlieku iSleidimo vamzdis neuZsikim3es.
PASTABA. Prietaisas turi du apsauginius jungiklius.
a) Nendrinis jungiklis turi magnetinj mechanizma. Prietaisas
automatiskai iSsijungia, kai veikimo metu atidaromas virsu-
tinis arba isleidimo dangtis.
Per srovés apsaugos jungiklj (grandines isjungiklis) yra
skirta apsaugoti elektros grandine nuo perkrovos arba
trumpojo jungimo sukeltos Zalos dél per didelés srovés.
Aptikus triktj, jungiklis nutraukia sroveés srauta.
Pastaba: Norédami i$ naujo nustatyti jungiklj, paspauskite jj,
kai problema bus iSspresta.
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Svarbu

« ]SPEJIMAS! Niekada nekiskite rankuy j prietaisa, kol veikiate.

 Nenaudokite mediniy / metaliniy ar plastikiniy daiktu ingre-
dientams iSskaidyti.

 Niekada nenaudokite Saldyty bulviu.

Valymas ir prieZidra

» Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite prieg ji laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezitra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

 Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-

jinga situacija.

* SUZALOJIMO PAVOJUS! Valydami astrius pjovimo peilius,
bukite atsargs.

Valymas

o Atidarykite virsutinj dangtj ir nuimkite nulupimo plokstele
nuo nulupimo kameros. Tinkamu Sepeciu nuvalykite nulupi-
mo plokstele ir nulupimo kameros vidu. Po to nuplaukite juos
Svariu vandeniu.

» Nuvalykite atvésinta iSorinj pavirsiy Sluoste arba kempine,
Siek tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

o Prie$ valydami visada iSimkite visus priedus, kiti - jis jstrigs
ant veleno ir bus sunkiai pasalinamas véliau.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu | elektros komponentus.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Jokie komponentai néra saugis plauti indaplovéje.

e Jeigu reikia, prietaisa reikia valyti bent karta per diena arba
dazZniau.

o Valymas turi bati itin tikslus toms prietaiso dalims, kurios tie-
siogiai ar netiesiogiai lieciasi su maisto produktais.

Techniné prieziira

 Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, i§junkite prietaisa ir kreipkités
| tiekéja.

o Visus techninés priezitros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries laikydami prietaisa, visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

 Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

¢ Dél savo didelio svorio masina turi bati ypac atsargiai judama
arba transportuojama. Ne maziau kaip 2 asmenys arba veZzi-
mas. Létai, atsargiai judinkite masina ir niekada nevaZiuokite
didesniu nei 45° kampu.

Trik¢iy Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugy teikéja.

Problema Galimas sprendimas
Isitikinkite, kad jis prijungtas.
Isitikinkite, kad saugos grandinés pertraukiklis
yra uzdarytas.
. Patikrinkite, ar nesuveikes avarinio valdymo
Prietaisas mygtukas.
neuzsiveda
Jei problema atsiranda po ilgo intensyvaus nau-
dojimo, variklis gali perkaisti. Palaukite bent 20
minuciy ir bandykite dar karta. Jeigu prietaisa
pastatysite vésioje vietoje, tai sumazins laukimo
laika.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriu
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. JUsy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
ceki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote u? tai, kad jasu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieku Salinimo taisykles. Atskiras jisu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji blty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
vieSaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucées de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.
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-A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparetho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes sé devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aguecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentac&o.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacao, limpeza, manutencao ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

N&o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou hdmidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-

lize o aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

N&o insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparetho sem vigilancia durante a utilizacao.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que ndo tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho nado deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-

guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize

apenas pecas e acessorios originais.

¢ Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ Nao tape o aparelho em funcionamento.

¢ Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparetho.

¢ N3o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
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plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

¢ Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

* AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

o Este aparelho deve ser operado apenas por pessoal quali-
ficado.

* AVISO! Nao tente ultrapassar qualquer blogueio de seguran-
ca.

* N&o utilize o aparelho sem carga para evitar sobreaqueci-
mento.

o« ATENCAO! Desligue SEMPRE a maquina e desligue a fonte
de alimentacao antes de tocar em quaisquer pecas motori-
zadas.

« ATENCAO! Encaminhe o cabo de alimentaco de forma sequ-
ra para evitar o puxar acidental ou o contacto com a superfi-
cie de aquecimento.

¢ Nao lave o corpo do aparelho com 4gua ou jato de 4gua. La-
var com &gua pode causar fugas, o que aumenta o risco de
choque elétrico.

¢ N3o limpe nem guarde o aparelho até estar completamente
arrefecido.

¢ Nao desloque o aparelho durante o funcionamento. Desligue
o aparelho da tomada ao mové-lo e segure-o na parte inferior.

¢ N3o utilize o aparelho sem conteldo para evitar sobreaque-
cimento.

¢ Nunca utilize o aparelho sem a tampa e a placa rotativa ins-
taladas.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producdo continua em massa
de alimentos.

o Este aparelho foi concebido apenas para descascar batatas
em uso comercial. Qualquer outra utilizacdo pode provocar
danos no aparelho ou lesdes pessoais.

¢ A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim serd con-
siderada uma utilizacao indevida do dispositivo. O utilizador
sera o Unico responsavel pela utilizacdo indevida do dispo-
sitivo.

Instalacao de ligaco a terra

Este aparelho esta classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacao a terra de proteccao.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esté equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacao a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.



Principais partes do produto
(Fig. 1 na pagina 3)

1.
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1
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Tampa articulada
Tampa de saida
Canal de entrega
Botdo de emergéncia
Lavatério de lixo
Temporizador

Luz indicadora

Botdo de impulso
Bloco guia

. Placa rotativa
. Tubo de saida de residuos

Motor

Junta de ligacao de drenagem
Microinterruptor

Disjuntor

Cabo de alimentacao

Pés

Placa de metal

Valvula de agua

Entrada de 4gua

Observacdo: O conteido deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrério. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

Pecas sobressalentes ou acessorios
(Fig. 2 na pagina 4)

21.
22.
23.

Parafuso de expansao
Mangueira de escoamento [recipiente)
Grampo do tubo flexivel

Painel de controlo
(Fig. 3 na pagina 4)

24,

25.

26.

27.

28.

Botdo de emergéncia

* Em caso de emergéncia (por exemplo, blogueio, vibracao
anormal ou ruido, etc.), prima o botdo imediatamente. O
aparelho péara. Todos os outros botdes/interruptores sao
desativados até que o botdo de emergéncia seja reposto.
Nota: Para repor o botdo de emergéncia, rode-o no sen-
tido dos ponteiros do reldgio até saltar para a posicao
inicial.

Botdo de impulso

o Utilize para descarregar as batatas descascadas.
Nota: Nao prima o botdo de impulso durante a operacao
de descamacao.

Indicador de ligagao

¢ 0 indicador acende-se quando o aparelho esta ligado a
corrente eléctrica e a corrente.

Indicador de funcionamento

¢ 0 indicador estd aceso enquanto o motor estd em fun-
cionamento.

Botdo do temporizador

¢ Rode o botdo do temporizador para o tempo de funcio-
namento pretendido (0-8 minutos) para ligar a maquina.

Diagrama do circuito
(Fig. 6 na pagina 5)
Entrada AC
Disjuntor
Indicador branco
Botdo de emergéncia
Interruptor magnético da tampa
Interruptor magnético da tampa de saida
Indicador verde
Botdo de impulso
Temporizador
Contator
Preto
Branco
. Interruptor centrifugo
Azul
Vermelho
Condensador em funcionamento
Ligar o condensador

T o3z RT D@ e o0 T o

Diagrama explodido com lista de pecas
(Fig. 7 na pagina 6 )

N.o de Nome da peca

peca
1 Placa de bloqueio
2 Tampa articulada
3 Anel de vedacao
4 Disco abrasivo
5 Cilindro S/S
6 Pino saliente
7 Tubo de arame
8 Tampa de saida
9 Cabo de alimentacéo
10 Microinterruptor
" Disjuntor
12 Condensador em funcionamento
13 Condensador de partida 150uF
14 Interruptor centrifugo
15 Suporte da PCB
16 Painel PCB
17 Contator
18 Grampo do tubo flexivel
19 Tubo de saida de residuos
20 Acoplamento do tubo de descarga
21 Suporte de suporte
22 Junta de ligacdo de drenagem
23 Lavatério de peneira
24 Lavatério de lixo
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25 Motor

26 Correia

27 Roda do cinto

28 Rolamento 6004

29 Anel de pressao tipo C
30 Placa de fixacao do motor
31 Anel de vedacéo

32 Chave plana

33 Eixo de saida

34 Pino de posicao fixa
35 Botao de emergéncia
36 Botao de impulso
37 Indicador branco

38 Indicador verde

39 Temporizador

40 Botdo do temporizador
41 Pino de baioneta

42 Mangueira

43 Valvula de 4gua

bh Conector tipo L

45 Bloco guia

46 Parafuso de expansao
47 Mangueira de escoamento [recipiente
48 Grampo do tubo flexivel

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a utilizacao profissional e s6 pode
ser utilizado por pessoal qualificado.

e Este aparelho foi concebido apenas para descascar batatas
em uso comercial. Qualquer outra utilizacao pode provocar
danos no aparelho ou lesdes pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim sera con-
siderada uma utilizagdo indevida do dispositivo. O utilizador
serd o Unico responsavel pela utilizacao indevida do dispo-
sitivo.

Preparacao antes da utilizacao

e Retire todas as embalagens e embalagens de proteccdo.

« Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

* Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacdo (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de dgua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
tho no futuro.

o -

* Guarde o manual do utilizador para consulta futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um
odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e
ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o
aparelho estd bem ventilado.

Instalacao

o Certifique-se de que a maquina estd colocada numa area
seca e que a superficie esta nivelada e tem resisténcia sufi-
ciente para suportar a maquina.

o Certifique-se de que a fonte de alimentacdo elétrica corres-
ponde a etiqueta de classificacdo na maquina.

o Certifique-se de que ndo existem obstrucées nas proximida-
des.

« ATENCAO! Nunca ignore quaisquer blogueios de seguranca e
interruptores no aparelho.

« Certifique-se de que os parafusos de expansao (fornecidos)
estdo instalados nas placas metélicas [nos pés) para fixar o
aparelho.

¢ Em qualquer caso, a instalacao deve ser realizada tendo em
conta quaisquer regulamentos de seguranca industrial apli-
caveis em vigor.

Ligacao ao sistema de abastecimento e drena-

gem de agua

(Fig. 4 na pagina 4)

1] Ligue ao abastecimento de dgua através da mangueira for-

necida (#12,5 mm x 150 cm) e acoplamentos de 3/4". Pro-

ceda da seguinte forma:

. Ligue a mangueira a entrada na parte de trds da maqui-
na (Localizacdo A).

Il. Ligue a outra extremidade da mangueira ao abasteci-
mento de agua (Local B).

llI. O aparelho inclui uma valvula de dgua para controlar
convenientemente o fluxo de dgua.

Ligue ao sistema de drenagem através da mangueira for-

necida (@25 mm x 180 cm) e dos grampos da mangueira.

Proceda da seguinte forma:

I. Coloque as bracadeiras da mangueira na mangueira.

Il. Ligue a mangueira & junta da bacia de lixo (Localizacdo
C) e afixada pelas bracadeiras da mangueira.

lll. A outra extremidade da mangueira de escoamento € in-
serida no sistema de escoamento (Localizacdo D).

2

Instrucoes de funcionamento

(Fig. 5 na pagina 5)

29. Pega

30. Porta de saida

Atencao: Este aparelho possui um sistema de seguranca que
garante que ird impedir o funcionamento, a menos que a tampa
esteja colocada corretamente.

1] Abra a tampa transparente puxando a pega até ouvir um
clique.

Coloque a placa rotativa e carregue o tanque com o produto
a ser processado.

Feche a tampa e certifique-se de que a porta de saida estd
bloqueada.

Ligue o abastecimento de dgua e ligue a valvula de dgua.
Certifique-se de que a 4gua esta a fluir para dentro. (con-
sulte “Ligacdo ao sistema de abastecimento e drenagem

2
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de 4gua”).

Ligue a alimentacdo da rede eléctrica. O indicador de liga-
cdo acende-se.

Ligue a maquina rodando o temporizador no tempo de ci-
clo de trabalho pretendido, o indicador de funcionamento
acende-se.

Quando o tempo de definicdo é atingido, a maquina para au-
tomaticamente e o indicador de funcionamento apaga-se.
Abra a porta de saida depois de preparar um recipiente.
Em seguida, prima o botdo de impulso para rodar o dis-
co. Entretanto, segure na porta de saida até obter todas as
batatas.

PERIGO — ATENCAO: Nunca coloque a mao dentro da por-
ta de saida. Se ocorreu algum acidente, prima imediata-
mente o botdo de emergéncia.

AVISO0! O aparelho nao deve ser utilizado sem carga.

NOTA: Retire a placa de descolagem e verifique se o tubo de
saida de residuos esta obstruido para cada ciclo.

NOTA: O aparelho esta equipado com dois interruptores de
seguranca.

a) O interruptor de ldminas esta equipado com um mecanis-
mo magnético. O aparelho para automaticamente quando
a tampa superior ou a tampa de saida sdo abertas durante
o funcionamento.

0 interruptor de proteccao contra sobrecorrente (disjuntor)
foi concebido para proteger o circuito eléctrico contra danos
causados por corrente excessiva em resultado de uma so-
brecarga ou curto-circuito. O switch interrompe o fluxo de
corrente apés uma falha ser detectada.

Nota: Para repor o interruptor, prima-o depois de o problema
estar resolvido.

5

6

7

8

b

Importante

¢ AVISO! Nunca introduza as maos no aparelho durante o fun-
cionamento.

 Nao utilize objetos de madeira/metal ou plastico para raspar
ingredientes.

* Nunca utilize batatas congeladas.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de agua, uma vez
que as pecas ficarao molhadas e poderd resultar em choque
eléctrico.

¢ Se 0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

* PERIGO DE FERIMENTOS! Deve ter-se cuidado ao manusear
as ldminas de corte afiadas durante a limpeza.

Limpeza

 Abra a tampa superior e retire a placa de descamacao da ca-
mara de descamacao. Limpe a placa de descamacdo e o in-
terior da camara de descamacdo com uma escova adequada.
Enxague-os com &gua limpa depois.

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

* Retire sempre todos os acessorios antes da limpeza; caso
contrario, ficard preso na haste e dificil de remover mais
tarde.

e Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
apds a utilizacdo.

e Evite 0 contacto de 4gua com os componentes elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em dgua ou outros liquidos.

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

* Alimpeza do aparelho deve ser realizada pelo menos uma vez
por dia ou mais frequentemente, se necessario.

e A 'limpeza deve ser extremamente precisa para as pecas do
aparelho que estejam direta ou indiretamente em contacto
com alimentos.

Manutencao

e Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencdo, instalacdo e reparacdo
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

e Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois pode
danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto este estiver em funciona-
mento. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando
o deslocar e mantenha-o na parte inferior.

e Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Desloque a maquina lentamente,
com cuidado e nunca incline mais de 45°.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a nao conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problema Solucdo possivel
Certifique-se de que esta ligado.
Certifique-se de que o disjuntor de seguranca
esta fechado.
Certifique-se de que o botdo de emergéncia nao
Oaparelno | g4 acionado.

nao arranca
Se o problema ocorrer apds um longo periodo de
utilizacdo intensiva, o motor pode ter sobreaque-
cido. Aguarde pelo menos 20 minutos e tente no-
vamente. Se colocar o aparelho num local fresco,
isso reduzird o tempo de espera.
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Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente

eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.

Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

|—|\‘, Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser

Instrucciones de seguridad

« Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningun dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A iPELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

«976

¢ jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

¢ AsegUrese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Ginicamente

piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sisterna de control remoto.

No cologue el aparato sobre un objeto calefactor [gasolina,

electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningun objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales

explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre

una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.

 Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ JADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.



Instrucciones especiales de seguridad

o Este aparato solo debe ser utilizado por personal cualificado.

¢ jADVERTENCIA! No intente omitir ningin enclavamiento de
seguridad.

¢ No utilice el aparato sin carga para evitar el sobrecalenta-
miento.

« {PRECAUCION! Apague SIEMPRE la méaquina y desconecte
la fuente de alimentacidn antes de tocar cualquier pieza mo-
torizada.

. iPRECAUCI()N! Encamine firmemente el cable de alimenta-
cion para evitar tirones o contacto accidentales con la super-
ficie de calentamiento.

* No lave el cuerpo del aparato con agua o un chorro de agua.
Lavar con agua puede provocar fugas, lo que aumenta el ries-
go de descarga eléctrica.

* No limpie ni guarde el aparato hasta que se haya enfriado
por completo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
enchufe el aparato cuando lo mueva y sujételo por la parte
inferior.

* No utilice el aparato sin contenido para evitar el sobrecalen-
tamiento.

¢ No utilice nunca el aparato sin la tapa y la placa giratoria
instaladas.

Uso previsto

o Este aparato estd disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

e Este aparato estd disefiado Unicamente para pelar patatas
para uso comercial. Cualquier otro uso puede provocar dafios
en el aparato o lesiones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Gnico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto
(Fig. 1 en la pagina 3)
1. Tapa abisagrada
Tapa de salida
Conducto de entrega
Botdon de emergencia
Cuenca de basura
Temporizador
Luz de indicacién
Boton Pulse
Bloque de guia
. Placa giratoria
. Tubo de salida de residuos
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12. Motor

13. Junta de conexion de drenaje

14. Microinterruptor

15. Disyuntor

16. Cable de alimentacion

17. Pies

18. Placa metélica

19. Valvula de agua

20. Entrada de agua

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

)

Piezas de repuesto o accesorios
(Fig. 2 de la pagina 4)

21. Perno de expansion

22. Manguera de desagie (lavabo de basura)
23. Abrazadera de manguera

Panel de control.
(Fig. 3 en la pagina 4)
24. Boton de emergencia
* £n caso de emergencia [p. e]., bloqueo, vibracion o ruido
andmalos, etc ), pulse el botén inmediatamente. El apa-
rato se detiene. Todos los deméas botones/interruptores
se desactivan hasta que se restablece el boton de emer-
gencia.
Nota: Para restablecer el botén de emergencia, girelo
en el sentido de las agujas del reloj hasta que salga a la
posicion inicial.
25. Botén Pulse
e Utilicelo para descargar las patatas peladas.
Nota: No pulse el boton de pulsacion durante la opera-
cién de pelado.
26. Indicador de encendido
e Elindicador se enciende cuando el aparato esta conecta-
do a la red eléctrica y encendido.
27. Indicador de funcionamiento
e Elindicador est4 encendido mientras el motor esta fun-
cionando.
28. Mando del temporizador
¢ Gire el mando del temporizador hasta el tiempo de fun-
cionamiento deseado (0-8 minutos) para arrancar la mé-
quina.

Diagrama de circuito

(Fig. 6 en la pagina 5)

a. Entrada AC

b. Disyuntor

c. Indicador blanco

d. Boton de emergencia

e. Interruptor magnético de tapa

f. Interruptor magnético de la tapa de salida
g. Indicador verde

h.
i.
.

Boton Pulse
Temporizador
Contactor

k. Negro

. Blanco

m. Interruptor centrifugo




Azul
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Condensador en funcionamiento
Condensador de arranque

Diagrama detallado con lista de piezas
(Fig. 7 de la pagina 6 )

'\;".szae Nombre de la pieza
1 Placa de bloqueo
2 Tapa abisagrada
3 Anillo de sellado
4 Disco abrasivo
5 Cilindro de acero inoxidable
6 Pasador sobresaliente
7 Tubo de alambre
8 Tapa de salida
9 Cable de alimentacion
10 Microinterruptor
M Disyuntor
12 Condensador en funcionamiento
13 Condensador de arranque de 150uF
14 Interruptor centrifugo
15 Soporte de PCB
16 Panel de PCB
17 Contactor
18 Abrazadera de manguera
19 Tubo de salida de residuos
20 Acoplamiento del tubo de descarga
21 Soporte
22 Junta de conexion de drenaje
23 Lavabo del tamiz
24 Cuenca de basura
25 Motor
26 Cinturdn
27 Rueda de la correa
28 6004 Cojinete
29 Anillo con cierre a presion tipo C
30 Placa de fijacién del motor
31 Anillo de sellado
32 Tecla plana
33 Eje de salida
34 Pasador de posicion fija

35 Boton de emergencia
36 Boton Pulse

37 Indicador blanco

38 Indicador verde

39 Temporizador

40 Mando del temporizador
41 Pasador de bayoneta
42 Manguera

43 Vélvula de agua

44 Conector tipo L

45 Bloque de guia

46 Perno de expansion
47 Manguera de desagtie (lavabo de basura)
48 Abrazadera de manguera

Uso previsto

o Este aparato esta disefiado para uso profesional y solo puede
ser utilizado por personal cualificado.

o Este aparato estd disefiado Unicamente para pelar patatas
para uso comercial. Cualquier otro uso puede provocar dafos
en el aparato o lesiones personales.

 El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

¢ Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafiada, péngase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

o Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ AsegUrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

* Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

o Conserve el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. AsegUrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instalacion

* AsegUrese de que la maquina esté colocada en un area seca
y que la superficie esté nivelada y tenga suficiente resistencia
para soportar la maquina.

* AsegUrese de que la fuente de alimentacion eléctrica se co-
rresponda con la etiqueta de clasificacion de la maquina.

¢ Asegurese de que no haya obstrucciones cerca.

. iPRECAUCIéN! No omita nunca los bloqueos de seguridad ni
los interruptores del aparato.



¢ Asegurese de que los pernos de expansion (suministrados)
estén instalados en las placas metalicas (en las patas) para
fijar el aparato.

* En cualquier caso, la instalacion debe realizarse teniendo en
cuenta cualquier normativa de sequridad industrial aplicable
en vigor.

Conexion al sistema de suministro y drenaje de

agua

(Fig. 4 en la pagina 4 )

1] Conecte al suministro de agua mediante la manguera su-
ministrada (@12,5 mm x 150 cm) y los acoplamientos de
3/4". Proceda de la siguiente manera:

. Conecte la manguera a la entrada en la parte trasera de
la maquina (ubicacion AJ.

Il. Conecte el otro extremo de la manguera al suministro
de agua [ubicacién B).

lll. EL aparato incluye una vélvula de agua para controlar
comodamente el flujo de agua.

2] Conecte al sistema de drenaje mediante la manguera su-
ministrada (@25 mm x 180 cm] y las abrazaderas de la man-
guera. Proceda de la siguiente manera:

I. Cologue las abrazaderas de la manguera en la man-
guera.

Il. Conecte la manguera a la junta del recipiente de basura
[Ubicacién C) y fijela con las abrazaderas de la man-
guera.

lII. Elotro extremo de la manguera de drenaje se inserta en
el sistema de drenaje (ubicacion D).

Instrucciones de funcionamiento

(Fig. 5 de la pagina 5)

29. Mango

30. Puerta de salida

Atencion: Este aparato tiene un sistema de seguridad que ga-

rantiza que no funcionard a menos que la tapa esté colocada

correctamente.

1] Abra la tapa transparente tirando del asa hasta que haga
clic en abrirla.

2) Coloque la placa giratoriay cargue el tanque con el produc-
to que se va a procesar.

3) Bloquee la tapay asegurese de que la puerta de salida esté
bloqueada.

4) Conecte el suministro de agua y encienda la valvula de
agua. Asegurese de que entra agua (consulte “Conexién al
sistema de suministro y drenaje de agua’).

5] Encienda la red eléctrica. El indicador de encendido se en-
cendera.

6) Arranque la maquina girando el temporizador hasta la du-
racion del ciclo de trabajo requerida; el indicador de funcio-
namiento se encendera.

7) Cuando se alcanza el tiempo de ajuste, la maquina se de-
tiene automaticamente y el indicador de funcionamiento se
apaga.

8) Abra la puerta de salida después de preparar un recipiente.

A continuacion, pulse el boton de pulsacion para girar el
disco. Mientras tanto, sostenga la puerta de salida hasta
obtener todas las patatas.

PELIGRO — PRECAUCION: Nunca coloque la mano dentro
de la puerta de salida. Si se produce algun accidente, pul-

se el boton de emergencia inmediatamente.
jADVERTENCIA! El aparato no debe utilizarse sin carga.
NOTA: Retire la placa desprendible y compruebe si el tubo de
salida de residuos est4 obstruido en cada ciclo.
NOTA: El aparato esta equipado con dos interruptores de se-
guridad.
a) Elinterruptor de lengiieta esta equipado con un mecanismo
magnético. El aparato se detiene automaticamente cuando
se abre la tapa superior o la tapa de salida durante el fun-
cionamiento.
Elinterruptor de proteccién contra sobrecorriente (disyun-
tor) esta disefiado para proteger el circuito eléctrico de da-
fos causados por exceso de corriente como resultado de
una sobrecarga o cortocircuito. Elinterruptor interrumpe el
flujo de corriente después de detectar un fallo.
Nota: Para restablecer el interruptor, pilselo después de re-
solver el problema.
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Importante

¢ ;ADVERTENCIA! Nunca introduzca las manos en el aparato
mientras esté en funcionamiento.

* No utilice objetos de madera/metal o plastico para raspar los
ingredientes.

* Nunca use papas congeladas.

Limpieza y mantenimiento

« JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

* No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Gtil y provocar una si-
tuacion peligrosa.

* iPELIGRO DE LESIONES! Debe tenerse cuidado al manipular
las cuchillas cortantes afiladas durante la limpieza.

Limpieza

e Abra la tapa superior y retire la placa desprendible de la
camara desprendible. Limpie el interior de la placa de des-
cascarillado y la cdmara de descascarillado con un cepillo
adecuado. Enjuaguelos con agua limpia después.

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucién jabonosa suave.

¢ Retire siempre todos los accesorios antes de limpiarlos; de
lo contrario, se atascara en el eje y serd dificil retirarlo mas
tarde.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

* Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

e La limpieza del aparato debe realizarse al menos una vez al
dia 0 con mas frecuencia, si es necesario.

e La limpieza debe ser extremadamente precisa para aquellas
partes del aparato que estén directa o indirectamente en
contacto con alimentos.

@



Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

* Todos los trabajos de mantenimiento, instalacién y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
drfa dafarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

* Debe tenerse especial cuidado al mover o transportar la ma-
quina debido a su peso pesado. Con al menos 2 personas o
utilizando un carro. Mueva la maquina lentamente, con cui-
dado y nunca la incline més de 45°.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, péngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problema Posible solucion

Asegurese de que esté enchufado.

Asegurese de que el disyuntor de sequridad esté
cerrado.

Aseglrese de que el boton de emergencia no

Elaparato | o185 tivado.

no arranca

Si el problema ocurre después de un largo pe-
riodo de uso intensivo, el motor puede haberse
sobrecalentado. Espere al menos 20 minutos e
inténtelo de nuevo. Si coloca el aparato en un lu-
gar fresco, se reducird el tiempo de espera.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

«DBO

Descarte y medio ambiente
M=, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnd pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.
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Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny cel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

 \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokuajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponérajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie su poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

o VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebiC je pripojeny
k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napajania, Cistenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

 Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na stitku spotrebica.

 Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickl zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. NedodrZanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujice rizika.

 Pripojte napajanie do (ahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohliv pripade nudze spotrebi¢ okamzZite odpojit.



 Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepribliZujte ho k otvorenému
ohriu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

* Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

* Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restauréacie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebic¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

* Spotrebic¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

 Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalsie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodévaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

 Na spotrebi¢ neumiestriujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohra, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, &istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prud.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vietky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

« Tento spotrebi¢ smie obsluhovat iba vyskoleny personal.

* VAROVANIE! Nepokusajte sa obist Ziadne bezpecnostné blo-
kovanie.

* Spotrebi¢ nepouZivajte bez naplne, aby nedoslo k prehriatiu.

¢ UPOZORNENIE! Pred dotknutim sa akychkolvek casti motora
stroj VZDY vypnite a odpojte od zdroja napajania.

¢ UPOZORNENIE! Bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste za-
branili neimyselnému tahaniu alebo kontaktu s vyhrievacim
povrchom.

* Telo spotrebica neumyvajte vodou ani vodnym pridom. Umy-
vanie vodou moze spésobit Unik, Co zvySuje riziko Urazu elek-
trickym pradom.

 Spotrebi¢ necistite ani neskladujte, kym Gplne nevychladne.

e Spotrebi¢ pocas prevadzky nepremiestiujte. Pri presdvani
odpojte spotrebic od elektrickej siete a podrzte ho v spodnej
Casti.

 Spotrebi¢ nepouzivajte bez obsahu, aby nedoslo k prehriatiu.

 Spotrebi¢ nikdy nepouZivajte bez nainstalovaného veka a
otocnej platne.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedalnach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako sd pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzitd masovu vyrobu potravin.

e Tento spotrebic je urceny len na oldpanie zemiakov pri ko-
mercnom pouziti. Akékolvek iné pouZzitie moze viest k posko-
deniu spotrebica alebo zraneniu osé6b.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
zneuZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu zodpovednost
za nespravne pouzivanie zariadenia.

Instalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranné trieda | a musf byt
pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje riziko
zasahu elektrickym prudom zabezpecenim Unikového drétu pre
elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napéjacim kéblom s uzemnovacou
zastrékou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku
(Obr. 1 na strane 3)
1. Veko so zavesom
Veko vypustu
Aplikacny Zlab
Nudzové tlacidlo
Odpadova miska
Casovat
Indikacné svetlo
Tlacidlo pulzu
Blok vodica
0. Rotacnéd platnicka
1. Odpadové potrubie
2. Motor
3. Odtokovy spoj
4. Mikrospinac
5. Isti¢
6. Napéjaci kabel
7. Chodidla
8. Kovova doska
19. Vodny ventil
20. Privod vody
Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moze lisit od zo-
brazenych ilustracii.

Nahradné diely alebo prislusenstvo
(obr. 2 na strane 4)

21. Rozsirovacia skrutka

22. VlypUétacia hadica (nadoba)

23. Svorka na hadicu

Ovladaci panel
(obr. 3 na strane 4)
24. Nudzové tlacidlo
* V ndzovom pripade [napr. zablokovanie, abnormalne vib-
racie alebo hluk atd.] okamzite stlacte tlacidlo . Spotrebi¢
sa zastavi. Véetky ostatné tlacidla/spinace sa deaktivujd,

kym sa nudzové tlacidlo nevynuluje.
o @




25.
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28.

Poznamka: Nudzové tlacidlo vynulujete otacanim v sme-
re hodinovych ruciciek, az kym sa nevysunie do povodnej
polohy.

Tlacidlo pulzu

e PouZiva sa na vypustanie o$upanych zemiakov.
Pozndmka: Pocas operacie pilenia nestlacajte tlacidlo
pulzu.

. Indikétor zapnutia

* Ukazovatel svieti, ked je spotrebi¢ zapojeny do elektrickej
siete a zapnuty.

. Indikator prevadzky

e Ukazovatel svieti pocas chodu motora.

Ovladac casovaca

* Otocte ovladac Casovaca na pozadovany Cas prevadzky (0
-8 minut), aby ste spustili stroj.

Schéma okruhu
(Obr. 6 na strane 5)

o
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VstupC

Isti¢

Biely indikator
Nudzové tlacidlo
Magneticky spinac veka
Magneticky spinac vystupného veka
Zelend kontrolka
Tlacidlo pulzu

Casovad

Stykac

Cierna

Biela

. Odstredivy spina¢

Modra

Cervena

Bezny kondenzator
Startovaci kondenzator

Rozbuchnuta schéma so zoznamom dielov
(Obr. 7 na strane 6)

C. dielu Nazov dielu
1 Zaistovacia doska
2 Veko so zavesom
3 Tesniaci kruzok
4 Brasny disk
5 Valec 5/S
6 Vystupujtci kolik

15 Konzola DPS

16 Panel DPS

17 Stykac

18 Svorka na hadicu

19 Odpadové potrubie
20 Spojka vypUstacej rurky
21 Podporné konzola
22 Odtokovy spoj

23 Preosejte nadrz

2% Odpadova miska

25 Motor

26 Remen

27 Koleso remena

28 6004 Lozisko

29 Zacvakavaci krizok typu C
30 Upeviovacia doska motora
31 Tesniaci kruzok

32 Ploché tlacidlo

33 Vystupny hriadel

34 Kolik s pevnou polohou
35 Nudzové tlacidlo

36 Tlacidlo pulzu

37 Biely indikator

38 Zelend kontrolka

39 Casovat

40 Gombik casovaca

41 Bajonetovy kolik

42 Hadica

43 Vodny ventil

4b Konektor typu L

45 Blok vodica

46 Rozsirovacia skrutka
47 Vypustacia hadica [nadoba)
48 Svorka na hadicu

7 Drétené potrubie

8 Veko vypustu

9 Napéjaci kabel

10 Mikrospina¢

1 Isti¢

12 Bezny kondenzator

13 Startovaci kondenzator 150uF
14 Odstredivy spina¢

Urcené pouzitie

 Tento spotrebic je urceny na profesionalne pouZitie a méZe ho
pouzivat iba kvalifikovany personal.

¢ Tento spotrebic je urceny len na olUpanie zemiakov pri ko-
mercnom pouziti. Akékolvek iné pouzitie moZe viest k posko-
deniu spotrebica alebo zraneniu os6b.

 Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
zneuzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu zodpovednost
za nespravne pouzivanie zariadenia.



Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

o Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

* Pred pouzitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a (drzba).

 Skontrolujte, Ci je spotrebic Uplne suchy.

¢ Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

¢ Pouzivatelskl prirucku si odloZte na buddce pouzitie.

POZNAMKA! 7 ddvodu zvyékov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouziti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Instalacia

o Uistite sa, Ze je stroj umiestneny na suchom mieste a Ze je
povrch vo vodorovnej polohe a mé dostatocnt silu na podo-
prenie stroja.

* Uistite sa, Ze elektrické napajanie zodpoveda stitku s technic-
kymi Gdajmi na stroji.

o Uistite sa, Ze v blizkosti nie st Ziadne prekazky.

* UPOZORNENIE! Nikdy neobchadzajte bezpecnostné poistky a
spinace spotrebica.

» Na upevnenie spotrebica skontrolujte, ¢i st na kovovych plat-
niach [na nozickach) nainstalované expanzné skrutky (doda-
vané).

* V kazdom pripade by sa instalacia mala vykonat s prihliad-
nutim na vdetky platné platné priemyselné bezpecnostné
predpisy.

Pripojenie k privodu vody a odtokovému systé-

mu

(Obr. 4 na strane 4)

1) Pripojte k privodu vody pomocou dodanej hadice (@ 12,5 mm
x 150 cm) a 3/4" spojok. Postupujte nasledovne:

I. Hadicu pripojte k privodu na zadnej strane stroja (po-
loha A).

II. Druhy koniec hadice pripojte k privodu vody (poloha B).

lII. Spotrebi¢ obsahuje vodny ventil na pohodlné ovladanie
prietoku vody.

2) Pripojte k drenadznemu systému pomocou dodavanej hadice
(@ 25 mm x 180 cm] a hadicovych svoriek. Postupujte na-
sledovne:

I Na hadicu nasadte svorky.

Il. Hadicu pripojte ku spoju misky s odpadom (poloha C] a
pripevnite ju pomocou hadicovych svoriek.

lIIl. Druhy koniec odtokove] hadice sa vlozi do odtokového
systému (poloha D).

Prevadzkové pokyny

(obr. 5 na strane 5)

29. Rukovat

30. Vystupné dvierka

Upozornenie: Tento spotrebi¢ ma bezpecnostny systém, ktory
zabezpecCuje, Ze zabrani prevadzke, pokial veko nie je spravne

umiestnené.

1) Otvorte priehladné veko potiahnutim za rukovat, kym neza-
cvakne.

Vlozte rotacnd platiu do nadrze a naplite ju produktom,
ktory sa ma spracovat.

Zamknite veko a skontrolujte, ¢i su dvierka vypustu zablo-
kované.

Pripojte privod vody a zapnite vodovodny ventil. Uistite sa,
Ze voda tecie dovnitra (pozrite si ¢ast .Pripojenie k privodu
vody a odtokovému systému”).

5) Zapnite napéjanie zo siete. Ukazovatel zapnutia sa rozsvieti.
6) Spustite stroj otocenim ¢asovaca na pozadovand dizku pra-
covného cyklu, rozsvieti sa indikator prevadzky.

Po dosiahnuti nastaveného ¢asu sa stroj automaticky zasta-
vi a indikator prevadzky zhasne.

Po priprave nadoby otvorte vystupné dvierka. Potom stla-
cenim tlacidla pulzu otocte disk. Medzitym drzte vystupné
dvierka, kym neziskate vietky zemiaky.
NEBEZPECENSTVO - UPOZORNENIE: Nikdy nedévajte
ruku do dvier vypustu. V pripade nehody okamZite stlacte
nddzové tlacidlo.

VAROVANIE! Spotrebi¢ by sa nemal pouzivat bez ndplne.
POZNAMKA: Viyberte odlupovaciu platfiu a skontrolujte, &inie je
odpadova odtokova rirka zablokovana pre kazdy cyklus.
POZNAMKA: Spotrebit je vybaveny dvomi bezpe¢nostnymi spi-
nacmi.

a) Spinac trstenia je vybaveny magnetovym mechanizmom.
Spotrebi¢ sa automaticky zastavi, ked sa pocas prevadzky
otvori horné alebo vystupné veko.

Prepina¢ ochrany pred nadpradom (prerusova¢ obvodu) je
urceny na ochranu elektrického obvodu pred poskodenim
sposobenym nadmernym pridom v dosledku pretazenia
alebo skratu. Spinac¢ prerusi pridovy prietok po zisteni po-
ruchy.

Poznamka: Ak chcete spinac resetovat, po vyrieseni problému
ho stlacte.
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Ddlezité

* VAROVANIE! Pocas prevadzky nikdy nevkladajte ruky do spot-
rebica.

* Na Skrabanie prisad nepouzivajte drevené/kovové alebo plas-
tové predmety.

* Nikdy nepouzivajte mrazené zemiaky.

Cistenie a Gdrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, ¢istenim a Gdrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnit.

« Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

e Ak spotrebic nie je vdobrom stave Cistoty, moze to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spdsobit nebezpecn( situéciu.

» NEBEZPECENSTVO ZRANENIA! Pri manipulécii s ostrymi
rezacimi Cepelami pocas Cistenia je potrebné postupovat
opatrne.

Cistenie

e Otvorte horné veko a z odlepovacej komory vyberte odlepova-
ciu platnicku. Vhodnym Stetcom vycistite odlupovaciu platiu
avnutorny priestor odlupovacej komory. Potom ich oplachnite

Cistou vodou.
« @




* Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo $pon-
giou mierne navlhéenou jemnym mydlovym roztokom.

e Pred Cistenim vZdy odstrante vsetky nadstavce, inak sa za-
seknu na hriadeli a neskor sa tazko odstranuju.

* Z hygienickych dévodov sa spotrebi¢ musf vycistit pred pou-
Zitim a po poufZiti.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

o Ziadne diely nie st vhodné do umnyvacky riadu.

« Cistenie spotrebi¢a sa musi vykonavat aspofi raz denne alebo
CastejSie, ak je to potrebné.

« Cistenie musi byt mimoriadne presné pre tie ¢asti spotrebica,
ktoré su priamo alebo nepriamo v kontakte s potravinami.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musi'ich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napdjania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebic¢ skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebic od napéjania a podrzte ho naspodku.

e Zvlastnu pozornost treba venovat premiestneniu alebo pre-
prave stroja kvoli jeho tazkej hmotnosti. S najmenej 2 osoba-
mi alebo pouzitim vozika. Pomaly, opatrne pohybujte strojom
a nikdy ho nenaklonte o viac ako 45°.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizSie uvedenu ta-
bulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, obratte
sa na dodévatela/poskytovatela sluzieb.

Problém Mozné riesenie

Uistite sa, Ze je zapojené.

Uistite sa, Ze bezpecnostny istic je zatvoreny.

Uistite sa, Ze ntidzové tlacidlo nie je aktivované.

Spotrebi¢ sa

nespustf Ak sa problém vyskytne po dthom intenzivnom
pouzivani, motor sa mozno prehrial. Pockajte
aspon 20 mintt a skiste to znova. Ak spotrebi¢
poloZite na chladné miesto, skréti sa tym cas
cakania.
Zaruka

Vetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakdpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v sdlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zékonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zaktpeny a uvedte doklad o kupe [napr. potvrdenie).

V stlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-

o -~

hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
———— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunélnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesl zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

| E—

Sikkerhedsanvisninger

 Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

» Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

« BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer mé kun udfgres af en le-
verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

« ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
nedvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

* ADVARSEL! S3 lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet il strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fer du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spanding og
frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

¢ Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, for det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

¢ Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa



du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

o Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

e Indseet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

* Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

* Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

 Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et flernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pd apparatet.

* Brug ikke apparatet i neerheden af ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

« Dette apparat ma kun betjenes af uddannet personale.

» ADVARSEL! Forsgg ikke at omga nogen sikkerhedsblokering.

¢ Brug ikke apparatet uden fyldning for at undgd overophed-
ning.

¢ FORSIGTIG! Sluk ALTID for maskinen, og afbryd stremforsy-
ningen, fgr du rgrer ved nogen af motordelene.

* FORSIGTIG! Fgr netledningen sikkert for at forhindre utilsig-
tet treek eller kontakt med varmeoverfladen.

* Vask ikke apparatets hoveddel med vand eller en vandstrale.
Vask med vand kan forarsage leekage, hvilket gger risikoen
for elektrisk stgd.

« Apparatet ma ikke rengares eller opbevares, for det er helt
afkglet.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Tag stikket ud af stik-
kontakten, nar du beveeger dig, og hold den nede i bunden.

* Brug ikke apparatet uden indhold for at undg& overophed-
ning.

* Brug aldrig apparatet, uden at dget og den roterende plade
er monteret.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kokkener pa restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fodevarer.

e Dette apparat er kun beregnet til at skreelle kartofler i kom-
merciel brug. Enhver anden brug kan fgre til beskadigelse af
apparatet eller personskade.

¢ Brug af apparatet til andre formal anses for at veere misbrug
af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug af
enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele

(Fig. 1 pd side 3)

1. L&g med hangslet l3g
Udlgbslag
Leveringsskakt
Ngdknap
Junk-bassin
Timer
Indikationslys
Puls-knap
Guide-blok

. Roterende plade

Affaldsudlgbsrar

Motor

Tilslutningsled til dreen

Mikrokontakt

Kredslgbsafbryder

Stremkabel

Fodder

. Metalplade

. Vandventil

20. Vandindtag

Bemaerk: Indholdet i denne vejledning gaelder for alle anfgrte

elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan variere

fra de viste illustrationer.
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Reservedele eller tilbehar
(Fig. 2 pé side 4)

21. Udvidelsesbolt

22. Aflgbsslange (junkbassin)

23. Slangeklemme



Kontrolpanel
(Fig. 3 pa side 4

24.

25.

2
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28.

Ngdknap

* | ngdstilfeelde (f.eks. blokering, unormal vibration eller
stgj osv.) skal du straks trykke pa knappen. Apparatet
stopper. Alle de andre knapper/kontakter deaktiveres,
indtil ngdknappen nulstilles.
Bemaerk: Ngdknappen nulstilles ved at dreje den med
uret, indtil den springer ud til udgangspositionen.

Puls-knap

¢ Bruges til at udlede de skreellede kartofler.
Bemaerk: Tryk ikke pd pulsknappen under afskalning.

. Teend-indikator

* Kontrollampen er tandt, nar apparatet er tilsluttet lys-
nettet og teendt.

. Indikator for drift

¢ Indikatoren er taendt, mens motoren kgrer.

Timer-knap

* Drej timerknappen til den gnskede driftstid (0-8 minutter)
for at starte maskinen.

Diagram over kredslgb
(Fig. 6 pd side 5)

a.

—xT T T o a0 o

oo o >3

EtC-input
Kredslgbsafbryder
Hvid indikator
Ngdknap
Magnetkontakt til g
Magnetkontakt til udlgbslag
Grgn indikator
Puls-knap

Timer

Kontaktor

Sort

Hvid

. Centrifugalkontakt

Bl3

Red

Kerer kondensator
Start af kondensator

Eksploderet diagram med reservedelsliste

(Fig. 7 pa side 6)

Delnr. Delnavn

1 Laseplade

L&g med hangslet l3g

Forseglingsring

Slibende skive

S/S-cylinder

Udragende stift

Ledningsrer

o || ||~ |w |

Udlgbslag

N<Y

Stromkabel

10 Mikrokontakt

" Kredslgbsafbryder

12 Kgrer kondensator

13 150uF Startende kondensator

14 Centrifugalkontakt

15 Beslag til PCB

16 PCB-panel

17 Kontaktor

18 Slangeklemme

19 Affaldsudlgbsror

20 Tilslutning af aflgbsrer

21 Stattebeslag

22 Tilslutningsled til draen

23 Sieve-bassin

2% Junk-bassin

25 Motor

26 Baelte

27 Baeltehjul

28 6004 Leje

29 C-type [sering

30 Motorens fastggrelseskort

31 Forseglingsring

32 Flad nggle

33 Udgangsaksel

34 Stift med fast position

35 Ngdknap

36 Puls-knap

37 Hvid indikator

38 Gron indikator

39 Timer

40 Timerens knap

41 Bayonet-stift

42 Slange

43 Vandventil

44 L-type stik

45 Guide-blok

46 Udvidelsesbolt

47 Aflgbsslange (junkbassin)

48 Slangeklemme
Tilsigtet brug

« Dette apparat er beregnet til professionel brug og ma kun

betjenes af kvalificeret personale.

o Dette apparat er kun beregnet til at skreelle kartofler i kom-



merciel brug. Enhver anden brug kan fgre til beskadigelse af
apparatet eller personskade.

¢ Brug af apparatet til andre formdl anses for at veere misbrug
af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug af
enheden.

Klarggring for brug

* Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

« Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfaelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma enheden
ikke anvendes.

* Renggr tilbehgret og apparatet for brug (se ==> Rengering og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

 Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

e Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! Pa grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Installation

* Sgrg for, at maskinen er placeret pa et tort sted, og at over-
fladen er plan og har tilstreekkelig styrke til at understgtte
maskinen.

* Sgrg for, at stramforsyningen svarer til klassificeringsmeer-
katen pa maskinen.

* Sgrg for, at der ikke er forhindringer i neerheden.

* FORSIGTIG! Omgd aldrig sikkerhedsldse og kontakter pa
apparatet.

* Sgrg for, at ekspansionsboltene (medfglger] er monteret pa
metalpladerne (pa fedderne) for at fastggre apparatet.

* Installationen skal under alle omstaendigheder udfgres ved
at tage hensyn til alle geaeldende industrisikkerhedsbestem-
melser.

Tilslutning til vandforsyning og aflgbssystem

(Fig. 4 p& side 4)

1) Tilslut til vandforsyningen ved hjeelp af den medfglgende

slange (12,5 mm x 150 cm) og 3/4" koblinger. Fortseet pd

falgende made:

. Tilslut slangen til indgangen p& bagsiden af maskinen
[placering Al.

Il Slut den anden ende af slangen til vandforsyningen (pla-
cering BJ.

lIIl. Apparatet har en vandventil til nem styring af vandgen-
nemstrgmningen.

Tilslut til aflgbssystemet ved hjeelp af den medfglgende

slange (@25 mm x 180 cm) og slangeklemmer. Fortseet pa

folgende made:

I. Seet slangeklemmerne pa slangen.

Il Tilslut slangen til samlingen pa skraldebassinet (place-
ring Cl, og fastger den med slangeklemmerne.

lll. Den anden ende af aflgbsslangen indseettes i aflgbssy-
stemet [placering D).

2

Betjeningsvejledning

(Fig. 5 pa side 5)

29. Handtag

30. Udgangsder

Bemaerk: Dette apparat har et sikkerhedssystem, der sikrer, at

det ikke fungerer, medmindre 3get er placeret korrekt.

1) Abn det gennemsigtige [3g ved at trackke i hindtaget, indtil

det klikker dbent.

Seet den roterende plade i, og fyld tanken med det produkt,

der skal behandles.

3) Las laget, og serg for, at udlgbsdgren er ast.

4) Tilslut vandforsyningen, og teend for vandventilen. Sgrg for,
at der strgmmer vand ind. (se "Tilslutning til vandforsy-
nings- og aflgbssystem”).

5) Teend for stremmen. Teend-indikatoren teendes.

6) Start maskinen ved at dreje timeren pa den gnskede ar-

bejdstidstid, driftsindikatoren taendes.

N&rindstillingstiden er naet, stopper maskinen automatisk,

og driftsindikatoren slukkes.

Abn udlgbsdaren efter klarggring af en beholder. Tryk der-

efter pa pulsknappen for at rotere disken. Hold i mellemti-

den udlgbsdaren, indtil du far alle kartofler.

FARE — FORSIGTIG: Laeg aldrig hdnden ind i udlgbsdgren.

Hvis der sker en ulykke, skal du straks trykke pa ngdknap-

pen.

ADVARSEL! Apparatet md ikke betjenes uden fyldning.

BEMARK: Fjern peelingpladen, og kontrollér affaldsudlgbsrg-

ret for blokering for hver cyklus.

BEMARK: Apparatet er udstyret med to sikkerhedsafbrydere.

al Reed-kontakten er udstyret med en magnetmekanisme.

Apparatet stopper automatisk, nar det gverste (&g eller ud-

lgbslaget abnes under drift.

Overstrgmsafbryder (kredslgbsafbryder] er designet til at

beskytte det elektriske kredslgb mod skader forarsaget

af overskydende strgm som fglge af overbelastning eller
kortslutning. Kontakten afbryder stremflowet, nar der re-
gistreres en fejl.

Bemark: For at nulstille kontakten skal du trykke pa den, nar

problemet er lgst.

2
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Vigtigt

¢ ADVARSEL! Sat aldrig haenderne i apparatet, mens det er
idrift.

* Brug ikke tree-/metal- eller plastgenstande til at skrabe in-
gredienser.

¢ Brug aldrig frosne kartofler.

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen,
og afkel det fgr opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opsta elektrisk stgd.

¢ Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* FARE FOR PERSONSKADE! Der skal udvises forsigtighed ved
handtering af de skarpe skeereblade under renggring.

. @




Renggring

o Abn det gverste 13g, og fiern peelingpladen fra peelingkam-
meret. Renger peelingpladen og peelingkammeret indvendigt
med en passende bgrste. Skyl dem med rent vand bagefter.

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

e Fjern altid alt tilbehgr for rengering, ellers vil det sidde fast
pa skaftet og vaere sveert at fjerne senere.

o Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres t?ndet og efter
brug.

e Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

* Rengering af apparatet skal udfgres mindst én gang om da-
gen eller oftere, hvis det er ngdvendigt.

* Renggring skal veere ekstremt ngjagtig for de dele af appa-
ratet, som er direkte eller indirekte i kontakt med fgdevarer.

Vedligeholdelse

* Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

* Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet strgmforsyningen og helt kolet af.

* Opbevar apparatet pa et koligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stremforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

e Der skal udvises saerlig forsigtighed ved flytning eller trans-
port af maskinen pd grund af dens tunge veegt. Med mindst
2 personer eller ved brug af en vogn. Bevaeg maskinen lang-
somt, forsigtigt og haeld aldrig mere end 45°.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problem Mulig lgsning

Serg for, at den er tilsluttet.

Serg for, at sikkerhedsafbryderen er lukket.
Apparatet Serg for, at nedknappen ikke udlgses.

starter ikke | Huvis problemet opstar efter en lang periode med
intensiv brug, kan motoren vaere overophedet.
Vent mindst 20 minutter, og prev igen. Hvis du
anbringer apparatet pa et keligt sted, reducerer
det ventetiden.
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Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

—————1 Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pé en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.
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Turvallisuusohjeet

» Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

o Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al3 upota laitteen sdhkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitannat ja johto sadnnollisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus [@ammityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.



o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinnéissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilld tai kosteil-
la kasilla.

* Pid4 laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al4 koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.

* Al tydnni esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan j4ta laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittidssa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkilot, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

* Lapset eivdt saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kéyttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-
sdvarusteita.

o Al3 kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paille (bensiini, sahkd,
hiililiesi jne.).

o Al peitd laitetta kiytossa.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien ldheisyydessa. Kaytd laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmonkestavalla ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

¢ Jatd laitteen ympdrille vahintdan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

* Tatd laitetta saa kayttaa vain koulutettu henkilokunta.

« VAROITUS! Al yrita ohittaa mitaan turvalukitusta.

o Al kayta laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen estami-
seksi.

¢ HUOMIO! Sammuta AINA kone ja irrota virtaldhde ennen
moottoriosien koskettamista.

* HUOMIO! Reitita virtajohto tiukasti, jotta se ei vetdisi vahin-
gossa tai osuisi ldmmityspintaan.

o Al3 pese laitteen runkoa vedells tai vesisuihkulla. Vesipesu
voi aiheuttaa vuotoja, mika lisaad sahkéiskun vaaraa.

o Al puhdista tai sailyta laitetta ennen kuin se on taysin jaah-
tynyt.

o Al4 siirr3 laitetta kdyton aikana. Irrota laitteen pistoke pisto-
rasiasta, kun siirrat laitetta, ja pida sitd alhaalla.

o Ali kdyts laitetta ilman sisaltod ylikuumenemisen valttami-
seksi.
o Ala koskaan kayta laitetta ilman kantta ja pyorivaa levya.

Kéayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden

e Tama laite on tarkoitettu vain kaupallisessa kaytdssa olevien
perunoiden kuorimiseen. Muu kaytto voi johtaa laitteen vauri-
oitumiseen tai henkilovahinkoihin.

e Laitteen kdyttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluckan I laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat
(Kuva 1 sivulla 3)

1. Saranoitu kansi
Poistoaukon kansi
Toimitusputki
Hata-painike
Roska-allas

Ajastin

Merkkivalo
Pulssi-painike
Ohjainlohko

Pydriva levy

Jatteen poistoputki
Moottori
Tyhjennysliitoksen liitos
Mikrokytkin
Virrankatkaisin
Virtajohto

Jalat

Metallilevy

. Vesiventtiili

20. Veden tulo

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkondkd voi poiketa esitetyistd
kuvista.
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Varaosat tai lisavarusteet
(Kuva 2 sivulla 4)

21. Laajennuspultti

22. Tyhjennysletku (pesuallas)

23. Letkun puristin
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Ohjauspaneeli
(Kuva 3 sivulla 4)
24. Hata-painike
* Hitatilanteessa  (esim. tukkeutuminen, epanormaali
tarina tai melu jne.] paina painiketta vlittomasti. Laite
pysahtyy. Kaikki muut painikkeet/kytkimet poistetaan
kaytosta, kunnes hatapainike nollataan.
Huomautus: Nollaa hatapainike kiertamalld sitd myota-
paivaan, kunnes se ponnahtaa ulos alkuasentoon.
. Pulssi-painike
e Kaytd kuorittujen perunoiden poistamiseen.
Huomautus: Al4 paina pulssipainiketta kuorinnan aikana.
. Virran merkkivalo
* Merkkivalo palaa, kun laite on kytketty verkkovirtaan ja
virta on paalla.
. Kaytén merkkivalo
¢ Merkkivalo palaa, kun moottori on kaynnissa.
28. Ajastimen nuppi
e Kaynnistd kone kaantamalld ajastimen saadin halutun
kayttoajan kohdalle (0-8 minuuttia).
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Piirikaavio

(Kuva 6 sivulla5)
C-tulo
Virrankatkaisin
Valkoinen merkkivalo
Hata-painike
Kannen magneettikytkin
Ulostulon kannen magneettikytkin
Vihred merkkivalo
Pulssi-painike
Ajastin
Kontaktori
Musta
Valkoinen

. Keskipakokytkin
sininen
Punainen
Kéynnissa oleva kondensaattori
Kaynnistettava kondensaattori

o
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Réjahdekaavio ja osaluettelo
(Kuva 7 sivulla 6 )

Virrankatkaisin

Osan nro Osan nimi

1 Lukituslevy

Saranoitu kansi

Tiivisterengas

Hankaava levy

S/S-sylinteri

Ulkoneva tappi

Johtoputki

o || ||~ |w |

Poistoaukon kansi

12 Kaynnissa oleva kondensaattori
13 150uF Kaynnistyskondensaattori
14 Keskipakokytkin

15 PCB:n kiinnike

16 PCB-paneeli

17 Kontaktori

18 Letkun puristin

19 Jatteen poistoputki
20 Poistoputken liitin

21 Tuen kannatin

22 Tyhjennysliitoksen liitos
23 Seula-allas

2% Roska-allas

25 Moottori

26 Hihna

27 Hihnapyora

28 6004 Laakeri

29 C-tyypin lukkorengas
30 Moottorin kiinnityslevy
31 Tiivisterengas

32 Tasainen avain

33 Lahtoakseli

34 Kiintedn asennon tappi
35 Hata-painike

36 Pulssi-painike

37 Valkoinen merkkivalo
38 Vihred merkkivalo
39 Ajastin

40 Ajastimen nuppi

41 Bajonetti-tappi

42 Letku

43 Vesiventtiili

44 L-tyypin liitin

45 Ohjainlohko

46 Laajennuspultti

47 Tyhjennysletku [pesuallas)
48 Letkun puristin

N<Y

Virtajohto

10 Mikrokytkin




Kayttotarkoitus

¢ Tama laite on tarkoitettu ammattikayttoon, ja sitd saa kayttaa
vain pateva henkildstc.

¢ Tama laite on tarkoitettu vain kaupallisessa kaytdssa olevien
perunoiden kuorimiseen. Muu kaytto voi johtaa laitteen vauri-
oitumiseen tai henkilévahinkoihin.

o Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kdytosta.

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittomasti yhteyttd toimittajaan. Tassa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

e Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kaytt6a (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

* Sdilytd pakkaus, jos aiot sdilyttad laitettasi tulevaisuudessa.

e Sdilyta kayttoopas myohempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi ensim-

maisten kayttokertojen aikana lahted kevyt haju. Tama on nor-

maalia, eikéd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista, etta
laite on hyvin tuuletettu.

Asennus

e Varmista, ettd kone on kuivalla alueella ja ettd sen pinta on
tasainen ja riittavan vahva tukemaan konetta.

e Varmista, ettd virtalahde vastaa koneen arvokilpia.

e Varmista, ettei [ahist6lld ole esteita.

» HUOMIO! Al5 koskaan ohita laitteen turvalukkoja ja -kytki-
mid.

* Varmista, ettd paisuntapultit (toimitetaan mukana) on asen-
nettu metallilevyihin (jalkoihin] laitteen kiinnittamiseksi.

¢ Asennus on joka tapauksessa tehtdva ottamalla huomioon
voimassa olevat teollista turvallisuutta koskevat maaraykset.

Liitanta vedensyotto ja tyhjennysjarjestelmaan
(Kuva 4 sivulla 4)
1) Liita vesijohtoverkkoon mukana toimitetulla letkulla (12,5
mm x 150 cm] ja 3/4” liittimill4. Toimi seuraavasti:
. Liitd letku koneen takana olevaan sisdantuloon (sijainti
A.
I, Liitd letkun toinen paa vedensysttoon (sijainti B).
lII. Laitteessa on vesiventtiili, jolla vesivirtaa voidaan saataa
katevasti.
2) Liita dreenijarjestelmaan mukana toimitetulla letkulla (@ 25
mm x 180 cm) ja letkukiinnikkeilld. Toimi seuraavasti:
I. Aseta letkunkiristimet letkun paalle.
II. Liitd letku roska-astian niveleen (sijainti C] ja kiinnita se
letkupuristimilla.
lIIl. Tyhjennysletkun toinen paa asetetaan tyhjennysjarjes-
telmaan (sijainti D).

Kéyttoohjeet

(Kuva 5 sivulla 5)

29. Kahva

30. Poistoaukon ovi

Huomio: Laitteessa on turvajarjestelma, joka estda sen toimin-

nan, ellei kantta ole asetettu oikein.

1) Avaa lapindkyva kansi vetdmalla kahvasta, kunnes se nap-
sahtaa auki.

2) Aseta pydriva levy ja tayta sailio kasiteltavalld tuotteella.

3] Lukitse kansi ja varmista, etta poistoluukku on lukittu.

4} Liita vedensy6tto ja kytke vesiventtiili paalle. Varmista, ettd
vettd virtaa sisaan. (Katso kohta "Vedensy6tto- ja tyhjennys-
jarjestelman liittaminen”).

5) Kytke verkkovirta paalle. Virran merkkivalo syttyy.

6) Kaynnista kone kaynnistamalla ajastin vaaditulla tydjakson

kestolla. Kayton merkkivalo syttyy.

Kun asetusaika on saavutettu, kone pysahtyy automaatti-

sesti ja toiminnan merkkivalo sammuu.

Avaa poistoluukku sailion valmistelun jalkeen. Paina sitten

pulssipainiketta levyn pyérittamiseksi. Pida silla valin pois-

to-ovesta kiinni, kunnes saat kaikki perunat.

VAARA — HUOMIO: Al3 koskaan laita ktt3si poistoluukun

sisaan. Jos tapahtuu jokin onnettomuus, paina valittomas-

ti hatapainiketta.

VAROITUS! Laitetta ei saa kayttaa ilman kuormaa.

HUOMAUTUS: Irrota kuorintalevy ja tarkista, ettei jateputken

poistoputkessa ole tukoksia kunkin jakson aikana.

HUOMAUTUS: Laitteessa on kaksi turvakytkinta.

al Reed-kytkin on varustettu magneettimekanismilla. Laite

pysahtyy automaattisesti, kun ylakansi tai poistoaukon kan-

si avataan kdyton aikana.

Ylivirtasuojakytkin (piirikatkaisija) on suunniteltu suojaa-

maan sahkopiirid ylikuormituksen tai oikosulun aiheutta-

milta vaurioilta. Kytkin keskeyttdd virransy6ton vian havait-
semisen jalkeen.

Huomautus: Nollaa kytkin painamalla sita ongelman ratkaise-

misen jalkeen.
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Tarkead

* VAROITUS! Al5 koskaan laita kasiasi laitteeseen kaytsn ai-
kana.

o Al3 kéyts puu-, metalli- tai muoviesineit3 ainesten raaputta-
miseen.

o Al3 koskaan kayta pakastettuja perunoita.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ala kayta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria alaka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkaisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttéikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

¢ LOUKKAANTUMISEN VAARA! Teravia leikkuuteria on kasitel-
tava varovasti puhdistuksen aikana.
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Puhdistus

e Avaa yldkansi ja poista kuorintalevy kuorintakammiosta.
Puhdista kuorintalevy ja kuorintakammion sisapuoli sopivalla
harjalla. Huuhtele ne jalkeenpain puhtaalla vedell.

e Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

* Poista aina kaikki lisdlaitteet ennen puhdistusta, muuten se
juuttuu akseliin ja sitd on vaikea irrottaa myshemmin.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttda ja kayton
jalkeen.

e Valtd veden joutumista kosketuksiin sdhkékomponenttien
kanssa.

* Als koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

¢ Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

e Laite on puhdistettava vahintdan kerran paivéssa tai tarvit-
taessa useammin.

* Puhdistuksen on oltava erittdin tarkkaa niiden laitteen osien
osalta, jotka ovat suoraan tai valillisesti kosketuksissa elin-
tarvikkeisiin.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

e Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai ettd siind on ongel-
ma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toimittajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen sailytystd, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

o S3ilytd laitetta viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineita laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

« Al4 siirr4 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

o Erityistd varovaisuutta on noudatettava, kun konetta siirre-
taan tai kuljetetaan sen raskaan painon vuoksi. Vahintaan 2
henkiloa tai kayttaa karrya. Liikuta konetta hitaasti, varovasti
ja ala koskaan kalteva enempaa kuin 45°.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelma Mahdollinen ratkaisu
Varmista, ettd se on kytketty.
Varmista, etta suojakatkaisin on suljettu.
Varmista, etta hatapainike ei ole aktivoitunut.

Laite ei

kaynnisty Jos ongelma ilmenee pitkan intensiivisen kayton
jalkeen, moottori on saattanut ylikuumentua.
Odota vahintdan 20 minuuttia ja yritd uudelleen.
Jos laite asetetaan viiledan paikkaan, odotusaika
lyhenee.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kdytosta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sadnnon noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sddstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siita, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtiéon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

« ADVARSEL! Nér du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

* ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sl& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vdte eller fuk-



tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
stromforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

e Beer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o |kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

* |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppa produktet.

o |kke bruk apparatet i neerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

e La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o Dette apparatet skal kun brukes av oppleaert personell.

* ADVARSEL! Ikke forsgk & omga noen sikkerhetssperre.

« |kke bruk produktet uten last for & unnga overoppheting.

« FORSIKTIG! SI& ALLTID av maskinen og koble fra stromforsy-
ningen fgr du bergrer noen motordeler.

« FORSIKTIG! For stramledningen sikkert for & unnga utilsiktet
trekking eller kontakt med varmeflaten.

« |kke vask apparatets kropp med vann eller vannstrale. Vas-
king med vann kan fordrsake lekkasje som gker risikoen for
elektrisk stgt.

o |kke rengjor eller oppbevar produktet fgr det er helt avkjglt.

o Ikke flytt produktet mens det er i bruk. Koble fra apparatet
nér du flytter det og hold det nederst.

« |kke bruk produktet uten innhold for & unngd overoppheting.

 Bruk aldri produktet uten at lokket og den roterende platen
er montert.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjgkken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommersiel-
le bedrifter som bakerier, slakterier osv., men ikke for konti-
nuerlig masseproduksjon av mat.

e Dette apparatet er kun beregnet for skrelling av poteter i
kommersiell bruk. All annen bruk kan fgre til skade pa appa-
ratet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet
(Fig. 1 pé side 3)
1. Hengslet lokk
Utlgp lokk
Leveringssjakt
Ngdknapp
Sgppelbasseng
Timer
Indikasjon lys
Puls-knapp
Feringsblokk
. Roterende plate
. Utlgpsror for avfall
Motor
. Koblingsledd for tsmming
Mikrobryter
Strgmbryter
Strgmledning
Fotter
Metallplate
. Vannventil
20. Vanninntak
Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfer-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.
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Reservedeler eller tilbehar
(Fig. 2 pa side 4)

21. Ekspansjonsbolt

22. Dreneringsslange (junk-beholder]
23. Slangeklemme



Kontrollpanel
(Fig. 3 pa side 4
24. Ngdknapp
o | nodstilfeller (f.eks. blokkering, unormal vibrasjon el-
ler stoy osv.), trykk pa knappen umiddelbart. Produktet
stopper. Alle de andre knappene/bryterne deaktiveres til
ngdknappen tilbakestilles.
Merk: For 4 tilbakestille ngdknappen, roter den med klok-
ken til den spretter ut til utgangsposisjonen.
25. Puls-knapp
* Brukes til & tsmme ut de skrelte potetene.
Merk: Ikke trykk pa pulsknappen under peeling.
26. Indikator for péslaing
* Indikatoren er pa nar produktet er koblet til strgmnettet
og slatt pa.
27. Indikator for drift
* Indikatoren er pd mens motoren er i drift.
28. Timer-knapp
o Drei tidsurbryteren til gnsket driftstid (0-8 minutter] for
3 starte maskinen.

Kretsdiagram

(Fig. 6 pd side 5)

a. AC-inngang
Strgmbryter
Hvit indikator
Ngdknapp
Magnetbryter pa lokk
Magnetbryter for utlgpslokk
Grgnn indikator
Puls-knapp
Timer
Kontaktor
Svart
Hvit

. Sentrifugalbryter
Bla
Rad
Kjorende kondensator
Starte kondensator

—xT T T o a0 o
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Eksplodert diagram med deleliste
(Fig. 7 pd side 6 )

Delnr. Delenavn

1 Laseplate

Hengslet lokk

Forseglingsring

Slipende plate
S/S-sylinder

Protruderende pinne

Ledningsrer

Utlgp lokk

o || ||~ |w |

N<Y

Strgmledning
10 Mikrobryter

" Strombryter

12 Kjgrende kondensator
13 150uF Startkondensator
14 Sentrifugalbryter

15 Brakett av PCB

16 PCB-panel

17 Kontaktor

18 Slangeklemme

19 Utlopsrar for avfall
20 Kobling av utlgpsrar
21 Stattebrakett

22 Koblingsledd for tgmming
23 Sikt basseng

2% Sgppelbasseng

25 Motor

26 Belte

27 Beltehjul

28 6004 Lager

29 Kneppring av C-type
30 Motorens festekort
31 Forseglingsring

32 Flat ngkkel

33 Utgangsaksel

34 Pinne med fast posisjon
35 Ngdknapp

36 Puls-knapp

37 Hvit indikator

38 Gronn indikator

39 Timer

40 Tidsbryter

41 Bayonet-pinne

42 Slange

43 Vannventil

44 Kontakt av L-typen
45 Faringsblokk

46 Ekspansjonsbolt

47 Dreneringsslange (junk-beholder]
48 Slangeklemme




Tiltenkt bruk

* Dette apparatet er beregnet for profesjonell bruk og kan kun
brukes av kvalifisert personell.

o Dette apparatet er kun beregnet for skrelling av poteter i
kommersiell bruk. All annen bruk kan fgre til skade pa appa-
ratet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Klargjgring fgr bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjgr tilbehgret og produktet far bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

o Ta vare pd emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

o Ta vare pd brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt i lgpet av de forste bruksomrddene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Installasjon

* Sgrg for at maskinen er plassert pd et tgrt sted og at over-
flaten er jevn og har tilstrekkelig styrke til & stgtte maskinen.

* Kontroller at stramforsyningen samsvarer med merkeetiket-
ten pa maskinen.

* Sgrg for at det ikke er noen hindringer i naerheten.

» FORSIKTIG! Unngé sikkerhetsl&ser og -brytere p& produktet.

* Sgrg for at ekspansjonsboltene (folger med) er installert pa
metallplatene (pa fottene] for & feste produktet.

« | alle fall ber installasjonen utfgres ved & ta hensyn til gjel-
dende industrielle sikkerhetsforskrifter.

Tilkobling til vannforsyning og dreneringssys-

tem

(Fig. 4 p& side 4)

1) Koble til vannforsyningen ved hjelp av den medfelgende

slangen (12,5 mm x 150 cm] og 3/4" koblinger. Fortsett

som fglger:

I. Koble slangen til inntaket pd baksiden av maskinen
[plassering A).

Il. Koble den andre enden av slangen til vannforsyningen
[plassering BJ.

lIIl. Produktet har en vannventil for enkel styring av vann-
strgmmen.

Koble til dreneringssystemet ved hjelp av den medfalgende

slangen (@25 mm x 180 cm) og slangeklemmene. Fortsett

som fglger:

. Sett slangeklemmene pa slangen.

Il Koble slangen til koblingen pa sgppelbeholderen (plas-
sering C) og festet med slangeklemmene.

lll. Den andre enden av avlgpsslangen settes inn i drene-
ringssystemet (plassering D).
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Bruksanvisning

(Fig.5 pa side 5)

29. Handtak

30. Utlgpsder

Oppmerksomhet: Dette produktet har et sikkerhetssystem

som sikrer at det ikke fungerer med mindre lokket er riktig

plassert.

1) Apne det gjennomsiktige lokket ved & trekke i handtaket til

det klikker dpent.

Sett inn den roterende platen og last tanken med produktet

som skal behandles.

3) Las lokket og sgrg for at utlgpsdgren er l3st.

4) Koble til vannforsyningen og sld pd vannventilen. Sgrg for
atvannet strgmmer inn. [se «Tilkobling til vannforsyning og
dreneringssystem»).

5) Sla pa nettstrammen. Stremindikatoren tennes.

6) Start maskinen ved & sla timeren pd gnsket arbeidstidstid,

driftsindikatoren vil fortsette.

Narinnstillingstiden er n&dd, stopper maskinen automatisk

og driftsindikatoren slukkes.

Apne utlgpsdgren etter klargjgring av en beholder. Trykk

deretter pa pulsknappen for & rotere disken. | mellomtiden

holder du utlgpsderen til du far alle potetene.

FARE - FORSIKTIG: Legg aldri handen i utlgpsdgren. Hvis

det oppstar en ulykke, trykk pa ngdknappen umiddelbart.

ADVARSEL! Produktet skal ikke brukes uten last.

MERK: Fjern skrelleplaten og kontroller utlgpsrgret for avfall

for blokkering for hver syklus.

MERK: Produktet er utstyrt med to sikkerhetsbrytere.

a) Reed-bryteren er utstyrt med en magnetmekanisme. Pro-

duktet stopper automatisk nar det gvre lokket eller utlgps-

lokket apnes under bruk.

Overstramvernbryteren (kretsbryter) er konstruert for &

beskytte den elektriske kretsen mot skade forarsaket av

overstrgm som fglge av overbelastning eller kortslutning.

Bryteren avbryter stromflyten etter at en feil er oppdaget.

Merk: For & tilbakestille bryteren, trykk pd den etter at proble-

met er lgst.
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Viktig

o ADVARSEL! Sett aldri hendene inn i produktet mens det er
i bruk.

¢ |kke bruk tre-/metall- eller plastgjenstander til & skrape in-
gredienser.

 Bruk aldri frosne poteter.

Rengjgring og vedlikehold

* 0BS! Koble alltid apparatet fra stremforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjoring og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vte og elektrisk
stgt kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

* FARE FOR SKADE! Ver forsiktig ndr du handterer de skarpe
kuttebladene under rengjgring.
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Rengjgring

o Apne det gvre lokket og fiern skrelleplaten fra skrellekam-
meret. Rengjer skrelleplaten og skrellekammeret innvendig
med en egnet bgrste. Skyll dem med rent vann etterpa.

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

e Fjern alltid alle koblingsstykker fgr rengjgring, ellers vil de
sette seq fast pa skaftet og veere vanskelige & fjerne senere.

* Av hygieniske grunner bgr apparatet rengjeres fgr og etter
bruk.

¢ Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

* Rengjering av apparatet ma utfgres minst én gang om dagen
eller oftere, om ngdvendig.

* Rengjering ma veere ekstremt noyaktig for de delene av pro-
duktet som er direkte eller indirekte i kontakt med matvarer.

Vedlikehold

« Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unnga al-
vorlige ulykker.

* Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte d bruke det, sla det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For oppbevaring md du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjslt.

* Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

o Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
stremforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

 Det ma utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller transport
av maskinen pa grunn av den tunge vekten. Med minst 2 per-
soner eller ved bruk av en handlevogn. Flytt maskinen sakte,
forsiktig og vipp aldri mer enn 45°.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandsren.

Problem Mulig lgsning

Kontroller at den er koblet til.

Kontroller at sikkerhetsbryteren er lukket.
Produktet Kontroller at ngdknappen ikke er utlgst.

starter ikke | Hvis problemet oppstar etter en lang periode
med intensiv bruk, kan motoren ha blitt over-
opphetet. Vent i minst 20 minutter og prov igjen.
Hvis du setter produktet pa et kjolig sted, vil dette

redusere ventetiden.

Garanti
Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-

“p%

rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og ndr det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, m3 det ikke kastes
ﬁ sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved a levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

 Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. & NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektri¢ne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali posSkodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

* OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

* OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

¢ Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-



Znimi rokami.

e Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzro€ilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

* Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroCi-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

 Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

 Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

 Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

» Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

 Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

» Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

¢ OPOZORILOQ! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

* Napravo sme uporabljati samo usposobljeno osebje.

¢ OPOZORILO! Ne poskusajte obiti nobene varnostne zapore.

¢ Naprave ne uporabljajte brez obremenitve, da prepredite
pregrevanje.

* POZOR! VEDNO izklopite stroj in odklopite napajanje, preden
se dotaknete katerega koli motornega dela.

* POZOR! Napajalni kabel varno napeljite, da preprecite nena-
merno vlecenje ali stik z grelno povrsino.

* Ne perite telesa naprave z vodo ali vodnim curkom. Pranje z
vodo lahko povzroci puscanje, kar poveca tveganje elektric-
nega udara.

* Naprave ne Cistite ali shranjujte, dokler ni popolnoma ohla-
jena.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
izklopite napravo in jo drzite na dnu.

 Naprave ne uporabljajte brez vsebine, da preprecite pregre-
vanje.
 Naprave nikoli ne uporabljajte brez namescenega pokrova in

vrtljive plosce.

Predvidena uporaba

¢ Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

e Ta naprava je zasnovana samo za luscenje krompirja v ko-
mercialni uporabi. Kakréna koli druga uporaba lahko povzro€i
poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

¢ Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izkljuno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zascitni razred | in mora biti pri-
klju¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektri¢nimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka
(Slika 1 na strani 3)
1. Pokrov s tecajem
Pokrov vticnice
Dréa za dostavo
Gumb za nujne primere
Porecje smeti
Casovnik
Kontrolna lucka
Gumb za impulz
Vodilni blok
. Vrtljiva plosca
Odtocna cev za odpadke
Motor
Prikljucek za iztok
Mikrostikalo
Prekinjalo
Napajalni kabel
Stopala
Kovinska plosca
. Ventil za vodo
20. Vhod za vodo
Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse nastete elemen-
te, razen ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.
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Rezervni deli ali dodatki
(Slika 2 na strani 4)

21. Siritveni vijak

22. Odtoéna cev [vodni bazen)
23. Objemka cevi




Nadzorna plosca

" Prekinjalo
(Slika 3 na strani 4) -
24. Gumb za nujne primere 12 Tekoci kondenzator
oV nujnih primerih (npr. blokada, nenormalne vibracije ali 13 Zadetni kondenzator 150uF
hrup itd.) takoj pritisnite gumb. Naprava se ustavi. Vsi
drugi gumbi/stikala so izklopljeni, dokler ne ponastavite 14 Centrifugalno stikalo
gumba za nujne primere. 15 Nosilec PCB
Opomba: Za ponastavitev gumba za nujne primere ga -
zavrtite v smeri urinega kazalca, dokler se ne izskoCi v 16 Plosca PCB
zaCetni poloZaj. 17 Kontaktni element
25. Gumb za impulz - -
* Uporablja se za odvajanje olupljenega krompirja. 18 Objemka cevi
Opomba: Med pilingom ne pritiskajte gumba za pulz. 19 Odto&na cev za odpadke
26. Indikator vklopa .
e Indikator sveti, ko je naprava prikljucena na elektri¢no o Prikljucek za advodno cev
omreZje in vkljucena. 21 Podporni nosilec
27. Indikator delovanja o :
e Indikator sveti med delovanjem motorja. 2 Prikljucek za iztok
28. Gumb programske ure 23 Porecje sita
¢ Obrnite gumb programske ure na Zeleni ¢as delovanja - )
. Y ) 24 Porecje smeti
(0-8 minut), da zaZenete stroj.
25 Motor
Diagram krogotoka
26 J
(Slika 6 na strani 5) ermen
a. VhodC 27 Kolo jermena
b.Prekinjalo 28 6004 Lezaj
c. Beliindikator
d. Gumb za nujne primere 29 Zaskocni obro€ tipa C
e. Magnetno st‘\kato pokrova L 30 Pritrjevalna plos¢a motorja
f. Magnetno stikalo pokrova vticnice
g. Zeleniindikator 31 Tesnilni obroc
h. Gumb za impulz kY Ploski klju¢
i. Casovnik
j. Kontaktni element 33 Izhodna gred
k. Crna 34 Zati¢ s fiksnim polozajem
L. Bela - -
m. Centrifugalno stikalo 3 Gumb za nujne primere
n. Modra 36 Gumb za impulz
0. Rdeca -
p. Tekodi kondenzator 37 Beli indikator
q. Zacetnikondenzator 38 Zeleni indikator
Exploded diagram s seznamom delov ¥ Casovnik
(Slika 7 na strani é) 40 Gumb Casovnika
St. dela. Ime dela 41 Bajonetni zatic
1 Zaklepna plosca 42 Cev
2 Pokrov s te¢ajem 43 Ventil za vodo
3 Tesnilni obro¢ 44 Prikljucek tipa L
A Abraziven disk 45 Vodilni blok
5 Valj §/5 I Siritveni vijak
6 Trdilni zati¢ 47 Odtoéna cev [vodni bazen)
7 Zi¢na cev 48 Objemka cevi
8 Pokrov vti¢nice
9 Napajalni kabel
10 Mikrostikalo




Predvidena uporaba

¢ Ta naprava je namenjena profesionalni uporabi in jo lahko
uporablja samo usposobljeno osebje.

¢ Ta naprava je zasnovana samo za luscenje krompirja v ko-
mercialni uporabi. Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroci
poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

¢ Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izkljucno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Priprava pred uporabo

« Odstranite vso zascitno embalazo in ovoj.

* Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrievanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

* Shranite embalaZo, ce nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

* Shranite uporabniski priro¢nik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi proizvodnih ostankov lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Namestitev

 Prepricajte se, da je stroj postavljen v suho obmocje in da je
povrsina ravna ter da ima dovolj moci za podporo stroja.

 Prepricajte se, da je elektricno napajanje skladno z nazivno
oznako na stroju.

 Prepricajte se, da v blizini ni ovir.

* POZOR! Nikoli ne zaobidete varnostnih zapor in vklopite na-
prave.

* Prepricajte se, da so razsiritveni vijaki (prilozeni] namesceni
na kovinske plos&e (na nogahl, da pritrdite napravo.

 V vsakem primeru je treba namestitev izvesti ob upostevanju
veljavnih veljavnih industrijskih varnostnih predpisov.

Prikljucitev na vodovodni in drenazni sistem
(Slika 4 na strani 4)
1) Prikljucite na dovod vode s priloZenimi cevmi (@12,5 mm x
150 cm) in 3/4” sklopkami. Nadaljujte na naslednji nacin:
. Cev priklju¢ite na dovod na zadnji strani stroja (lokacija
A.
II. Drugi konec cevi prikljucite na dovod vode (lokacija BJ.
IIIl. Naprava vkljuCuje vodni ventil za priro¢no upravljanje
pretoka vode.
2) Prikljucite na drenazni sistem s priloZeno cevjo (325 mm
x 180 cm) in sponkami cevi. Nadaljujte na naslednji nacin:
I. Namestite objemke cevi na cev.
II. Cev prikljucite na spoj posode za smeti (lokacija C) in jo
pritrdite s sponkami cevi.
lll. Drugi konec odtocne cevi je vstavljen v drenazni sistem
(lokacija D).

Navodila za uporabo

(Slika 5 na strani 5)

29. Rocqj

30. Izhodna vrata

Pozor: Ta naprava ima varnostni sistem, ki zagotavlja preprece-

vanje delovanja, ¢e pokrov ni pravilno namescen.

1) Odprite prozorni pokrov tako, da povlecete rocaj, dokler se
ne zaskoCi.

2) Vtaknite vrtljivo plos¢o in napolnite posodo z izdelkom, ki
ga Zelite obdelati.

3) Zaklenite pokrov in se prepricajte, da so izhodna vrata za-
klenjena.

4} Prikljucite dovod vode in vklopite ventil za vodo. Prepricajte

se, da voda tece v. (glejte »Prikljucitev na vodovod in dre-
nazni sistem).

5] Vklopite omrezno napajanje. Zasveti indikator za vklop.

6) ZaZenite stroj tako, da vklopite programsko uro na zahteva-
ni delovni Cas, indikator delovanja se bo vklopil.

7) Ko je ¢as nastavitve dosezen, se stroj samodejno zaustavi in
indikator delovanja ugasne.
8] Po pripravi posode odprite izhodna vrata. Nato pritisnite

pulzni gumb za vrtenje diska. Medtem drzite izhodna vrata,
dokler ne dobite vsega krompirja.
NEVARNOST - POZOR: Nikoli ne postavljajte roke v izho-
dna vrata. Ce pride do nesrece, takoj pritisnite gumb za
nujne primere.
OPOZORILO! Naprave ne smete uporabljati brez perila.
OPOMBA: Odstranite odluscilno plosco in preverite, ali je od-
tocno cev za vsak cikel zamasena.
OPOMBA: Naprava je opremljena z dvema varnostnima stika-
loma.
a) Reed-switch je opremljen z magnetnim mehanizmom. Na-
prava se samodejno zaustavi, ko med delovanjem odprete
zgornji ali izhodni pokrov.
Stikalo za za8Cito pred prekomernim tokom [odklopnik
krogotoka) je zasnovano za zaS¢ito elektri¢nega tokokroga
pred poskodbami zaradi preseznega toka zaradi preobre-
menitve ali kratkega stika. Stikalo prekine tok, ko je zazna-
na napaka.
Opomba: Za ponastavitev stikala ga pritisnite, ko je tezava
odpravljena.

b

Pomembno

¢ OPOZORILO! Med delovanjem nikoli ne vstavljajte rok v na-
pravo.

* Za strganje sestavin ne uporabljajte lesenih/kovinskih ali pla-
sticnih predmetov.

¢ Nikoli ne uporabljajte zamrznjenega krompirja.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, Ci$¢enjem in vzdrZzevanjem na-
pravo vedno izkljuite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzro¢i nevarno stanje.

o NEVARNOST POSKODBE! Pri ravnanju z ostrimi rezili med
ciscenjem je treba biti previden.

. @



Cisenje

* Odprite zgornji pokrov in odstranite olupilno plos¢o iz lupirne
komore. Ocistite olupilno plosco in notranjost olupilne komo-
re z ustrezno krtaco. Nato jih sperite s Cisto vodo.

* Ohlajeno zunanjo povrsino ofistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Pred ciscenjem vedno odstranite vse prikljucke, v naspro-
tnem primeru se zatakne na gredi in ga je kasneje tezko
odstraniti.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

o Ciscenje naprave je treba izvesti vsaj enkrat na dan ali po pot-
rebi pogosteje.

« Ciscenje mora biti izredno natancno za tiste dele naprave, ki
so neposredno ali posredno v stiku z Zivili.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

* Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

e Pri premikanju ali prevozu stroja zaradi tezke teZe je potreb-
na posebna previdnost. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite
za vec kot 45°.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

TeZava MoZna reSitev
Prepricajte se, da je prikljucen.
Prepricajte se, da je varnostni odklopnik zaprt.
Prepricajte se, da gumb za nujne primere ni
Napravase | sprozen.
ne zazene

Ce se tezava pojavi po dolgem obdobju intenzivne
uporabe, se je motor morda pregrel. Pocakajte
vsaj 20 minut in poskusite znova. Ce napravo po-
stavite na hladno mesto, bo to skrajsalo Cakalni
cas.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezpla¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in prilozite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
Ef mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten féor forsta gangen.

| E—

Sakerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

o FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

« VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengoring, underhdll eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata



eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémfdrsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromforsorjningen till ett lattatkomligt eluttag sa att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

 Bar aldrig apparaten i sladden.

o Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

« Forinte in féremal i apparatens hélje.

¢ L3mna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

 Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental forméga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehor.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

¢ Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte dver produkten nar den &r i drift.

* Placera inga foremal ovanpa produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

e Ldmna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! Hall alla ventilationsoppningar pa produkten fria
fran hinder.

Séarskilda sdkerhetsanvisningar

« Denna apparat f&r endast anvindas av utbildad personal.

* VARNING! Férsck inte kringgd nagon sékerhetssparr.

¢ Anvand inte produkten utan belastning fér att férhindra éver-
hettning.

 FORSIKTIGHET! Stang ALLTID av maskinen och koppla bort
stromforsorjningen innan du vidror ndgra motordelar.

« FORSIKTIGHET! Dra natsladden sékert for att forhindra oav-
siktlig dragning eller kontakt med varmeytan.

o Tvatta inte produktens holje med vatten eller vattenstrale.
Tvatt med vatten kan orsaka lackage vilket dkar risken for
elektriska stétar.

* Rengdr eller forvara inte produkten forran den har svalnat
helt.

o Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla ur apparaten

n&r den ror sig och hall den l&ngst ner.

* Anvand inte produkten utan innehall for att undvika Gverhett-
ning.

* Anvand aldrig produkten utan att locket och den roterande
plattan ar installerade.

Avsedd anvandning

e Denna apparat ar avsedd att anvdndas for kommersiella
tilldmpningar, till exempel i kék av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries,
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

e Denna produkt ar endast avsedd for skalning av potatis i
kommersiellt bruk. All annan anvandning kan leda till skador
pa produkten eller personskador.

* Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvéndaren ar ensam ansva-
rig for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och méste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Huvuddelar av produkten
(Fig. 1 pé sidan 3)
1. Lock med gangjarn
Utloppslock
Leveransranna
Nodknapp
Skrépbassang
Timer
Indikationsljus
Pulsknapp
Styrblock
. Roterande platta
Utloppsror for avfall
Motor
Kopplingsled fér dranage
Mikrobrytare
Effektbrytare
Natsladd
Fotter
Metallplatta
. Vattenventil
20. Vatteninlopp
Anmarkning: Innehéllet i denna handbok galler for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran de
illustrationer som visas.
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Reservdelar eller tillbehor
(Fig. 2 pa sidan 4)

21. Expansionsbult

22. Témningsslang [Junkbehallare]
23. Slangklamma




Kontrollpanel
(Fig. 3 pd sidan 4)
24. Nodknapp
e Tryck omedelbart pa knappen i handelse av en nddsitua-
tion (t.ex. blockering, onormala vibrationer eller ljud osv.).
Produkten stannar. Alla andra knappar/brytare avaktive-
ras tills nodstoppsknappen &terstalls.
Obs! Aterstall nodknappen genom att vrida den medurs
tills den kommer ut till utgangslaget.
25. Pulsknapp
¢ Anvands for att lossa den skalade potatisen.
Obs! Tryck inte pa pulsknappen under avskalning.
26. Indikator for paslagning
e Kontrollampan lyser nar produkten &r ansluten till elna-
tet och strommen &r pa.
27. Indikator for drift
* Indikatorn lyser medan motorn &r igang.
28. Timervred
* Vrid timervredet till 6nskad drifttid (0-8 minuter] for att
starta maskinen.

Kretsschema
(Fig. 6 pa sidan 5)
a. EnC-ingdng
Effektbrytare
Vit indikator
Nodknapp
Magnetisk brytare for lock
Magnetbrytare for utloppslock
Gron indikator
Pulsknapp
Timer
Kontaktor
Svart
Vit
. Centrifugalbrytare
Bl&
Réd
Driva kondensatorn
Startar kondensatorn
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Sprangskiss med dellista
(Fig. 7 pd sidan 6

" Effektbrytare

12 Driva kondensatorn
13 150uF startkondensator
14 Centrifugalbrytare
15 Faste for PCB

16 Kretskortspanel

17 Kontaktor

18 Slangklamma

19 Utloppsror for avfall
20 Koppling for utloppsror
21 Stodkonsol

22 Kopplingsled for dranage
23 Silbasséng

2% Skréapbasséng

25 Motor

26 Balte

27 Remhjul

28 6004 Lager

29 Snappring av C-typ
30 Motorfastkort

31 Tatningsring

32 Platt nyckel

33 Utgdende axel

34 Stift med fast position
35 Nodknapp

36 Pulsknapp

37 Vit indikator

38 Gron indikator

39 Timer

40 Vred pd timer

41 Pin for bajonett

42 Slang

43 Vattenventil

4 Kontakt av L-typ

45 Styrblock

46 Expansionsbult

47 Tomningsslang (Junkbehallare)
48 Slangklamma

Artikelnr. Delens namn
1 Lasplatta
2 Lock med gangjarn
3 Tétningsring
4 Slipande skiva
5 S/S-cylinder
6 Utskjutande stift
7 Ledningsror
8 Utloppslock
9 Natsladd
10 Mikrobrytare




Avsedd anvandning

* Denna apparat ar avsedd fér professionell anvandning och
kan endast anvandas av kvalificerad personal.

¢ Denna produkt ar endast avsedd for skalning av potatis i
kommersiellt bruk. All annan anvandning kan leda till skador
pa produkten eller personskador.

 Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvdndaren ar ensam ansva-
rig for felaktig anvandning av enheten.

Forberedelse fore anvéndning

¢ Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

* Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
téren omedelbart. Anvand i s3 fall inte enheten.

¢ Rengor tillbehgren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengoring och underhall).

o Se till att produkten &r helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r saker mot vattenstank.

* Behall férpackningen om du tanker forvara din produkt i
framtiden.

« Behall anvandarhandboken f6r framtida referens.

0BS! Pa grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och

indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten &r

val ventilerad.

Installation

* Se till att maskinen &r placerad pé en torr plats och att ytan &r
plan och har tillrdcklig styrka for att stddja maskinen.

o Se till att den elektriska strémférsorjningen dverensstammer
med mérketiketten pd maskinen.

* Se till att det inte finns nagra hinder i narheten.

« FORSIKTIGHET! G& aldrig forbi nagra sakerhetsls och
strombrytare pa produkten.

* Se till att expansionsbultarna [medfgljer] & monterade pa
metallplattorna (pd fétterna) for att fasta produkten.

¢ |nstallationen bor under alla omstandigheter utfdras med
hansyn till gallande industrisdkerhetsbestammelser.

Anslutning till vattentillférsel och dranerings-

system

(Fig. 4 pa sidan 4 )

1) Anslut till vattenforsérjningen med den medféljande slang-
en (012,5 mm x 150 cm) och 3/4-tumskopplingar. Gor sd
har:

. Anslut slangen till inloppet pd maskinens baksida (plats
Al.

Il. Anslut den andra dnden av slangen till vattenférscrj-
ningen (plats BJ.

lll. Produkten har en vattenventil for att kontrollera vatten-
flodet pd ett bekvamt satt.

2) Anslut till draneringssystemet med den medfdljande slang-
en (@25 mm x 180 cm) och slangkldmmorna. Gér s& har:

. Satt slangkldmmorna pd slangen.

Il. Anslut slangen till skrapbeh&llarens fog (plats C) och
fast den med slangklammorna.

lIIl. Den andra &nden av draneringsslangen fors in i dréne-
ringssystemet (plats D).

Bruksanvisning

(Fig. 5 pa sidan 5)

29. Handtag

30. Utloppsddrr

Uppmaérksamhet: Denna produkt har ett sakerhetssystem som

sakerstaller att den inte fungerar om inte locket ar korrekt

placerat.

1) Oppna det genomskinliga locket genom att dra i handtaget

tills det klickar dppet.

Sattin den roterande plattan och ladda tanken med produk-

ten som ska bearbetas.

3) Las locket och se till att utloppsluckan &r [ast.

4) Anslut vattentillférseln och sld pa vattenventilen. Se till att
vatten flodar in. (se "Anslutning till vattentillférsel och dra-
neringssystem”).

5] Sla pa natstrémmen. Paslagningsindikatorn tands.

6) Starta maskinen genom att vrida timern p& énskad arbets-

cykeltid, driftsindikatorn tands.

Nar installningstiden har natts stannar maskinen automa-

tiskt och driftsindikatorn slacks.

Oppna utloppsluckan efter beredning av en beh&llare. Tryck

sedan pd pulsknappen for att rotera skivan. Hall samtidigt i

utloppsdarren tills du far all potatis.

FARA - FORSIKTIGHET: Lagg aldrig handen i utloppsdér-

ren. Om en olycka intréffar, tryck omedelbart pa nédknap-

pen.

VARNING! Produkten far inte anvandas utan last.

OBSERVERA: Ta bort avskalningsplattan och kontrollera om

avloppsroret ar blockerat for varje cykel.

OBSERVERA: Produkten ar utrustad med tva sikerhetsbrytare.

2
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a) Reed-switchen &r utrustad med en magnetmekanism.
Produkten stannar automatiskt nar det ovre locket eller
utloppslocket 6ppnas under drift.

b) Overstromsskyddsbrytare (kretsbrytare) &r utformad fér

att skydda den elektriska kretsen frén skador orsakade

av overstrom till foljd av 6verbelastning eller kortslutning.

Brytaren avbryter strémflodet efter att ett fel har upptackts.
Obs! For att &terstalla brytaren, tryck pa den nar problemet &r
lost.

Viktigt

¢ VARNING! Satt aldrig in handerna i produkten nar du ar i drift.

e Anvand inte tré-/metall- eller plastforemal for att skrapa in-
gredienser.

* Anvand aldrig fryst potatis.

Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran stromfér-
sorjningen och &t den svalna fére forvaring, rengéring och
underhall.

* Anvand inte vattenstrale eller &ngtvatt for rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

* Om produkten inte hélls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

* FARA FOR PERSONSKADA! Var forsiktig vid hantering av vas-
sa skarblad under rengdring.

- @




Rengoring

« Oppna det dvre locket och ta bort avskalningsplattan frén av-
skalningskammaren. Rengdr avskalningsplattan och avskal-
ningskammarens insida med en @mplig borste. Skolj dem
med rent vatten efterat.

* Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallgsning.

* Ta alltid bort alla tillbehor fore rengéring, annars fastnar det
pd axeln och &r svart att ta bort senare.

e Av hygienskal bor produkten rengdras fore och efter anvand-
ning.

* Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.

* Rengdringen av apparaten maste utféras minst en gang om
dagen eller oftare vid behov.

* Rengdringen maste vara extremt exakt fér de delar av pro-
dukten som &r direkt eller indirekt i kontakt med livsmedel.

Underhall

* Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att forhin-
dra allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantdren.

e Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran strémfor-
sérjningen och svalnat helt fére forvaring.

e Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den &r i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den ror sig och hall den i botten.

« Sarskild forsiktighet maste iakttas vid forflyttning eller trans-
port av maskinen pa grund av dess tunga vikt. Med minst 2
personer eller med en vagn. Flytta maskinen langsamt, for-
siktigt och luta aldrig mer dn 45°.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for losningen. Om du fortfarande inte kan lGsa problemet,
kontakta leverantdren/tjansteleverantéren.

Problem Méjlig losning

Se till att den ar inkopplad.

Se till att sdkerhetsbrytaren dr stangd.
Produkten Se till att nodknappen inte ar aktiverad.

startarinte | Om problemet uppstér efter en l8ng period av
intensiv anvandning kan motorn ha overhettats.
Vanta minst 20 minuter och forsck igen. Om du
placerar produkten pd en sval plats minskar
vantetiden.

® -

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhillits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkdpsbevis [t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
s | J€NOM attldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underldtenhet att fglja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestdammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sdkerstalla att den atervinns
pd ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan @mna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJIFTAPCKH

YBa)kaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypes HENDI. MpoyeteTe
BHMMaTeNHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te 0ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBunaTa 3a 6e30nacHoCT, onucaHu
no-pony, Npean Aa MHCTanupate W U3nonspate To3u ypep 3a
MbpBU MbT.

MHcTpyKumu 3a 6e3onacHocT

* /l3nonssaiiTe ypesa camo no npedHasHayeHue, 3a KoeTo e
npefHa3HaueH, KakTo e 0OnMcaHo B TOBa PbKOBOACTBO.

o [poV3BOAMTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LLUETU, MPUYMHEHN
0T HenpaBWHa paboTa 1 HenpaswiHa ynoTpeba.

. A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAP! He ce onutsalite

1a peMoHTMpaTe ypefa camn. He notansiite enextpu-
4eckuTe 4acTy Ha ypesa BbB BOAA UM APyt TeyHocTH. Hiko-
ra He ipbXTe ypeaa nof Tevalla Bofa.

« HUKOTA HE WU3MON3BAWTE MOBPEAEH YPEJ! Mposeps-
BaliTe pefOBHO efleKTpuYeckuTe Bpb3kM 1 kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefieH, U3kiioyeTe ypesia oT enekTpo3axpaH-
BaHeTo. Benukn peMoHTK TpsibBa Aa ce M3BbPLIBAT CaMo OT
[0CTaBYMK WM KBanuuumMpaHo nuue, 3a Aa ce usberue
0MaCHOCT UM HapaHsiBaHe.

« MPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosuumonupate ypefa, npoka-
paliTe 3axpaHBaluns kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
na n3berHeTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesIHaTa NOBbPXHOCT WM ONACHOCT OT MpenbaaHe.

« MPEAYNPEXAEHWUE! lokato WwencensT e B rHe340T0, ypeabT
€ CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.



o MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW n3knioysalite ypesa, npean

[1a ro U3KJIoUNTe 0T 3aXPaHBaHETO, NOYMCTBAHETO, NOAAPLX-

KaTa Unn CbxpaHeHmeTo.

CebpxeTe ypea KbM eNeKTpUYecku KOHTaKT camo ¢ Hamnpesxe-

HWETO 1 YecToTaTa, MOCOYEHN Ha eTVKeTa Ha ypeda.

He gokocBaiite wjencena/enektpudeckute Bpb3KU C MOKPY

AN BAGXHN pble.

[lpbxTe ypesa v enektpudeckute Wiencenn/spbaki ganey ot

BOAA U APYrvi Te4HOCTU. AKO ypebT nonajHe BbB BOAR, He3a-

6aBHO U3BafeTe BPb3KUTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3non3saii-

Te ypena, AoKaTo He Objle NpoBepeH 0T CepTUPULIMPAH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te31 MHCTPYKLMN Wie foBefe [0 XMBOTO3a-

CTpaluaBaliy prucKoBe.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM NECHO [OCTBNEH eNeKTPUYecKH

KOHTAKT, Taka Ye [ja MOXeTe Aa U3Kno4uTe ypeaa He3abaBHO

B CJlyyaii Ha CreLHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAW3a B KOHTAKT C OCTPY AN rope-

LY NPeAMETU W o ApbXTe faney oT OTKPUT OrbH. Hukora He

IbpnaliTe 3axpaHBalya kabes, 3a 4a ro U3K/04UTE OT KOH-

TaKTa, @ BUHArv Abpnaiite Liencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe Aa oTBapsiTe Kopnyca Ha ypeda camut.

He BkapBaliTe npegmeTn B Kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He octassiiTe ypena be3 Haj3op no BpeMe Ha yno-

Tpeba.

To3n ypes TpsibBa Aa ce ynpasnsBa oT 0bydeH nepcoHan B kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTosioBeTe uau bapa u ap.

Toan ypep He TpsibBa fa ce M3Non3Ba OT AMLA C HaManeHu

GU3NYeCKM, CETUBHU NN YMCTBEHU BB3MOXHOCTV UAW LA,

KOMTO HAMAT OMUT W MO3HaHNS.

To3w ypep npu HWKakBu obcToaTencTsa He Tpabsa fa ce u3-

non3sa oT fela.

CobxpaHsiBaiiTe ypefa M HEroBuTe enekTpUYecks Bpb3KW Ha

MSICTO, HEZOCTBIMHO 3a Aela.

Hukora He 13non3BaiiTe akcecoapy UAu JOMbAHUTENHN yC-

TPOIICTBA, PA3NNYHK OT JOCTaBEHWTE C ypeaa Unn npenopb-

YaHM OT Npou3BoAMTENs. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe Aa

npeAcTaBnsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens u ga

noepedu ypeaa. M3non3salite caMmo OpUTMHANHN YacTu 1 ak-

cecoapw.

He paboTeTe c T031 ypep Ype3 BbHLIEH TaliMep WM cuctema

3a [INCTAHLMOHHO ynpaBeHue.

He nocrassiite ypeaa sbpxy Harpesatene npeamet (beH3uH,

eNeKTPUYECTBO, MeyKa C BbreH 1 Ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocraBsiite npeaMeTn BbpXY ypeaa.

He n3non3saiite ypesa B 61130CT 40 OTKPUT NAGMBK, €KCMN0-

3UBHW AW 3ananumu Matepuanu. Bunarn pabotete ¢ ypena

Ha XOpWM3OHTasNHa, CTabuiHa, Y1cTa, TOMNoyCTonymMBa 1 Cyxa

NOBBLPXHOCT.

YpefbT He e NoAXoAsly 3a MOHTaX B 30Ha, KbfieTo Moxe Aa ce

13Mon3Ba BOAHa CTPys.

OcTaBeTe NpoCTPaHCTBO OT Hali-Manko 20 cM okono ypefa 3a

BEHTUNaLMA No BpeMe Ha ynotpeba.

o NMPEOYNPEXOEHUE! MazeTe BCMYKM BEHTMAALUMOHHN OTBO-
pv Ha ype/a oT NpensTcTBuns.

CneuManHu MHCTPyKUMM 3a 6e3onacHocT

* To3u ypep TpsibBa fia ce M3non3sa camo 0T 0byyeH nepcoHan.

o MPEAYNPEXAEHUE! He ce onvBaiite fa npeckoyute KosTo
1 Aa e 3alnTHa bnokupoBska.

 He pabotete c ypesa be3 Tosap, 3a Aa NpefoTBpaTHTe Nperps-

BaHe.

BHUMAHMWE! BUHATW n3knioyBalite MaliuHaTa U U3KNIOY-

BaiiTe eNekTpo3axpaHBaHeTo, Npeau Aa AoKOCBaTe ABUXeLLM-

Te ce yactu.

BHUMAHWE! MpokapaliTe 3npaBo 3axpaHBsaluus kaben, 3a fa

npeaoTBpaTUTE HEBOJIHO AbPMAHE UK KOHTAKT C HarpesaTen-

HaTa NOBBLPXHOCT.

He muiite Tan0T0 Ha ypeaa ¢ Boga unv BogocTpyiika. Mamusa-

HeTO C BOfi@ MOXe fia MPUYMHI Tey, KOWTO yBenn4aBsa pucka

OT TOKOB yAap.

He nouncTsaiiTe 1 He cbxpaHsiBaliTe ypeaa, 40KaTo He Ce 0X-

Nagu HambAHo.

He mecteTe ypena, pokato pabotu. M3knioueTe ypepa, Korato

ce 1BUXNTE, 1 10 33ApbXTe B JONHATa YacT.

He pabotete ¢ ypena 6e3 cbabpxaHue, 3a pa usberHete

nperpsisaHe.

Hukora He paboTeTe ¢ ypesa, be3 ja ca MOHTUPaHM KanakbT n

BbpTALLATA Ce nnova.

MpepHasHayeHune

* To3u ypef e NpefiHasHaueH 3a TbProBCKM NPUNOXEHWS, Ha-
npuUMep B kyXHU Ha pecTopaHTy, cTonose, 6onHNLM W ThpPros-
CKM NPeAnpUATUAS KaTo nekapHu, Mecapu 1 Ap., HO He ¢ 33
HernpekbCHaTO MacoBO NPOM3BOACTBO Ha XpaHa.

* To3u ypefi e npefHa3HaueH camo 3a obensaHe Ha kapTopu 3a
Tbproscka ynotpeba. Beska apyra ynotpeba Moxe fa fosese
110 N0BPe/a Ha ypesia Unu [0 HapaHsBaHe.

* PabotaTa c ypefa 3a BCAKAKBY pyri LM Ce CyiTa 3a 310~
ynotpeba c ycTpoiicToTo. MoTpebutensT Hock usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpasunHa ynotpeba Ha ycTpoicTBoTO.

3aseMsaBaLya UHCTanaLus

Tosn ypes e knacuduLmMpaH kaTo 3alwuTeH knac | u Tpsbsa Aa
Obe CBbp3aH KbM 3ally/THO 3a3eMaABaHe. 3a3eMaBaHeTo HaMma-
f191Ba prCcKa OT TOKOB YAap, KaTo 0CUrypsiBa 13XofeH NPOBOAHMK
33 eNeKTPUYECKHs TOK.

Tosn ypes e cHabaeH cbc 3axpaHBaly kaben cbc 3a3emsBaly
Liences Uny enekTpuyecky Bpb3ku ChC 3a3eMsiBaLl NPOBOAHMK.
Bpb3kuTe TpsibBa fa ObaaT NpaBUAHO MOHTUPAHW 1 3a3EMeHU.

OCHOBHM YacTH Ha NpoayKTa
(Dur. 1 Ha cTpaHmua 3)

OkayeH kanak

M3xoneH kanak

YnesT 3a foctassaHe

ByToH 3a cnewHn cayyan

BaceiiH 3a otnagbuy

Taiimep

CBeTNMHEH MHANKATOP 3a MHANKALMS
Byton . Mync”

Bopeu 6ok

0. Bopralwa ce nnoya

1. Tpvba 3a 13x0[ 3a 0TNafbLM
2. Motop

3. Bpbaka 3a n3TousaHe

4. MukponpeBskntoyBaTen

TOoORIoDaSYeNogs WD =
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15. ABTOMaTNuYeH NpekbCBaY

16. 3axpaHBaly kaben

17. Kpaka

18. MeTtanHa nnova

19. KnanaH 3a Boaa

20. Bxop 3a Boga

3abenexka: CbbpXaH1eTo Ha TOBa PbKOBOACTBO Ce 0THAcCs 3a
BCWYKM N3DPOEHU eNleMeHTH, 0CBEH aKo He e MOCOYeHO APYro.
BBHWHMAT BUA MOXe Aa ce pasnnyaBa oT nokasaHuTe uaioc-
Tpauuu.

Pe3epBHVI 4acTU UK akcecoapu
(®wur. 2 Ha cTpaHuua 4)

21. BonT 3a paswupsiBare

22. Mapkyy 3a u3toysaHe [nereH 3a axyHrna)
23. Knamna Ha mapkyya

KoquoneH naHen

(Dur. 3 Ha cTpaHmua 4 )

24. ByTOH 3a cnewwHu cnyyam

o Mpu cnewen cnyyain (Hanp. 6aokupane, Heobudarny Bu-

Bpaumyt uan wym 1 T.H.), HaTncHeTe ByToHa HesabasHo.
Ypepst cnvpa. Bendkn octanany Bytoru/kiodose ce ge-
aKTMBMPAT, ,0KATO BYTOHLT 3a CMELUHM CnyYan ce Hynupa.
3abenexka: 3a ga Hynupate aBapuiiHns byToH, 3aBbpTeTe
r0 N0 NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATA CTPesKa, [J0KaTo U3CKOUM
10 MbPBOHAYANHOTO MONOXEHNeE.

25. ByToH . Mync”

* A3non3BaiiTe 3a U3xBLPAAHE Ha 0beneHnTe KapTopu.
3abenexka: He Hatuckaiite vmnyncHus byToH no Bpeme
Ha NUAKHra.

. Minankatop 3a BkaoyBaHe
* /IHAMKaTOPBT CBETU, KOraTo Ype/bT e CBbp3aH KbM efnek-
TpUYeckaTa Mpexa 1 e BKIIOYEH.
. ViHpmkaTop 3a pabota
* /IHAVKaTOpbT CBETH, floKaTo ABUraTensT pabotu.
28. Konye 3a Talimep
* 3aBbpTeTe Kiloya Ha TaliMepa 10 XeNaHoTo BpeMe 3a pa-
6ota (0-8 MuHyTH), 33 fa cTapTvpaTe MalwmHaTa.

2

o~

2

~

CxeMa Ha Bepurata
(®wur. 6 Ha cTpaHuua 5 )
BxonC
. ABTOMaTWYeH NpekbCcBaY
Bsn uHamkatop
ByToH 3a cnewHu cyyam
MarHuTeH npeskoYBaTen Ha kanaka
MarHuTeH npeskloYBaTeN Ha U3XOAHUS Kanak
3eneH nHamkatop
ByToH ,Mync”
Talimep
KonTaktop
YepHo
Bano
. LlenTpobexeH npeskioysaTen
CuHbO
YepseHo
Pabotely, koHgeH3aTop
CrapToB KoHAeH3aTop

5}
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EKCI'IJ'I03MpaHa AnarpamMa CbC CMUCHK € YacTH
(®ur. 7 Ha cTpanmua 6 )

Yact No Ame Ha vact
1 3aknoyBatia nnoya
2 OkaueH kanak
3 YnnsTHEH NpBCTeH
4 Abpa3useH auck
5 Unannawp S/S
6 V13gaTk Ha WudT
7 TeneHa Tpbba
8 V3xopeH kanak
9 3axpaHBaly kaben
10 Mukponpeskntoysaten
" ABTOMaTHueH npekbcBay
12 PaboteLl koHgeH3aTOp
13 150uF cTapToB koHaeH3aTop
14 LlenTpobexeH npeskniousaTen
15 Ckoba Ha nnatkata
16 MaHen Ha nnatkata
17 KonTakTop
18 Knamna Ha mapkyya
19 Tpbba 3a u3xop 3a oTNagbLy
20 KynnyHr Ha u3nyckatenHata Tpbba
21 OnopHa ckoba
22 Bpb3ka 3a n3rouBaHe
23 CpeLuy baceitHa
24 BaceltH 3a oTnagbLm
25 Motop
26 Pembk
27 Koneno Ha konaHa
28 Jlarep 6004
29 3akonyasatl npbcTeH o1 Tun C
30 [lbcka 3a gukenpate Ha MoTopa
31 3aneyataly npbCTeH
32 Mnocku knioy
33 M3xoneH Ban
34 MuH ¢ pukempaHo nonoxerme
35 ByToH 3a cnewHu cnyyan
36 ByTo . Mync”
37 Ban niankatop
38 3eneH nHamkatop




39 Taiimep

40 Konye Ha Talimepa

41 BalioHeTeH Wt

42 Mapkyy

43 KnanaH 3a Boga

4 L Tvn koHekTOp

45 Bogeuy 6ok

46 BonT 3a paswupssaHe

47 Mapkyy 3a n3tousaHe (nere 3a axyHrna)

48 Knamna Ha mapkyya
MpepHasHayeHune

* To3n ypen e NpefHasHayeH 3a npodecuoHanHa ynorpeba u
MOXe fia Ce U3M0N3Ba Camo OT KBannduLmMpaH nepcoHar.

 To3u ypep, e NpefHa3HaueH camo 3a obensaHe Ha kapTodu 3a
Tbproscka ynotpeba. Besika apyra ynotpeba moxe fa fosese
10 NOBPe/a Ha ypefa uin 1o HapaHsiBaHe.

¢ PaboTaTa ¢ ypena 3a BCAKAKBM APYri Leu ce cyuTa 3a 310-
ynotpeba c ycTpoiictBoTo. lMoTpebutensr Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3@ HenpasuHa ynotpeba Ha ycTpoicTBoTo.

MoprotoBka npeau ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUUKM 3aLUUTHYN ONaKoBKM 1 ONaKOBKM.

o [IpoBepeTe fany yCTpOACTBOTO € B 406PO CbCTOSIHME 1 C BCWY-
ki akcecoapu. B cnyyait Ha HembiHa UK noBpefeHa [oCcTas-
ka, Monsi, cBbpxeTe ce HezabasHo ¢ focTaByuka. B To3u cny-
4ail He 13non3BaiiTe yCTPOCTBOTO.

o [Toynctete NpuHapNexHoCcTUTe W ypesa npean ynotpeba
[BuxTe ==> MouuncTeaHe u Nogapbxkal.

 YBepeTe Ce, Ye ypefbT € HaMb/HO CyX.

o [TocTaBeTe ypeda BbpXy XOpU30HTanHa, CTabuaxa 1 Tomno-
ycTOluMBa NOBBLPXHOCT, KOATO € be3onacHa cpelly Npbcku
BOAa.

* CbXxpaHsiBaliTe onakoskaTta, ako Bb3HamepsiBaTe 4a CbXpaHs-
BaTe ypeda cv B bbgelle.

* 3anasete pbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaetn cnpasku.

3ABENEXKA! Mopagu ocTtaTbly oT NpoW3BOACTBOTO, ypedsT

MOXe fla U37bYBa JIeK MUPKC MO BpeMe Ha MbpBUTE HSKONKO

ynotpebu. ToBa e HOpManHO 1 He Noka3Ba HUKaKbB AedekT u

onacHocT. YBepeTe ce, Ye ypesT e fobpe BEHTUMPAH.

WHcTanupaHe

* YBepeTe ce, Ye MallMHaTa e NOCTaBEHA Ha CyXO MSCTO 1 Ye
NOBLPXHOCTTA € paBHa M WMa [0CTaTbyHa 34paBuHa, 3a Ja
noaAbpXa MalmHata.

* YBepeTe ce, Ye ef1eKTPO3aXpaHBaHETO CbOTBETCTBA Ha Taben-
kaTa C JaHHM Ha MalunHaTa.

* YBeperTe ce, Ye HabaM3o HAMa NPenaTCTBUS.

¢ BHUMAHUE! Hukora He nponyckailTe HUKakBM 3aLLnUTHU
KNIoYaNKu 1 NpeBkIYBaTENN Ha ypeaa.

* YBeperte ce, ye paswuputentute bontose (B komniekta) ca
MOHTUpPaHW Ha MeTanHuTe nnoun (Ha kpakaral, 3a aa ¢uken-
pate ypepa.

* BB BCekun cnyvail MHcTanupareTo Tpabsa fa ce M3BbPLMK,
KaTo Ce B3eMaT NMpelBWA BCUYKM MPUNOXAMM LeMCTBALLM
pa3nopefbu 3a nHaycTpuanHa besonacHocT.

Cebp3BaHe KbM cMCTeMaTa 3a BofocHabasaBaHe

U apeHax

(Dur. 4 Ha cTpaHmua 4 )

1] CebpxeTe KbM BOZOCHabAsBaHETO MOCPEACTBOM [OCTaBe-
Hust Mapkyy (@125 mm x 150 cm) v 3/4” cvegurenst. Mpo-
IbIXeTe, KaKTo cnejBa:

I. CebpxeTe Mapkyya KbM BX0/a OT 3a/jHaTa CTpaHa Ha Ma-
wwuHata (Mectononoxetue A,

II. CebpxeTe Apyrus kpait Ha Mapky4a kbM BofOCHabAsBa-
Heto (MecTononoxetue BJ.

III. Ypenwt BKl0UBa BofieH KnanaH 3a yfobHo KoHTponnpa-
He Ha BOJHS NOTOK.

2) CabpxeTe KbM fpeHaxHaTa cucTeMa Ypes LoCTaBeHns Map-
ky4 (@25 mm x 180 cm) v ckobuTe Ha Mapkyda. Mpogbaxere,
KaKTo cnefpa:

I. MocTaBeTe ckobuTe Ha Mapky4a BbpXy Mapkyya.

Il. CebpxeTe Mapky4a KbM CTaBaTa Ha lereHyeTo 3a boknyk
[Mectononoxetue C) v 3akpeneH ot ckobuTe Ha Mapky-
ya.

IIl. OpyrvsT kpalt Ha Mapkyya 3a M3TouBaHe Ce BkapBsa B
cuctemarta 3a gperax (Mectononoxetue D).

MHcTpyKumu 3a pabota

(Dur. 5 Ha cTpaHmua 5)

29. [ipbxka

30. M3xopHa Bpata

BHuMaHme: To3u ypes uMa cuctema 3a He30MacHOCT, KOATO ra-

paHTVpa, Ye Lie NpefoTBpaTh pabota, 0CBEH ako KanaksT He e

NoCTaBeH NPaBuiHo.

1) OTBopeTe npospayHus kanak, Kato M3LbpnaTe ApbXkaTa,
[0KaTo LpakHe.

2) MocTaseTe BbpTALLATA Ce N0Ya U 3apefeTe pe3epsoapa C
npozyKTa, KolTo Le bbie obpaboteH.

3] 3akniouete kanaka v ce ygepeTe, Ye BpaTaTa Ha WU3Xo4a e
3aKnoueHa.

4) CebpxeTe NMoAaBaHeTo Ha BOAA M BKJKOYeTe KianaHa 3a
Boda. YBeperte ce, 4ye Bogata Teve. (Buxre .Cbp3BaHe KbM
BofoCHabaABaHeTo U ipeHaxHaTa cuctema’).

5) Bksioyete MpexoBoTO 3axpaHBaHe. VIHAMKATOpbT 33 BKOY-
BaHe Llje CBeTHe.

6) CrapTvpaiite MallMHaTa, KaTo 3aBbPTUTE TaliMepa Ha Heob-
X0AMMAaTa NPOABIXUTENHOCT Ha paboTHUS LKL, MHAMKA-
TopbT 3a paboTa Le cBeTHe.

7) Korato ce AOCTUTHE BpeMETO 3a HAcTpolika, MalimHaTa Le
cripe aBTOMaTUYHO U MHANKATOPBT 3a paboTa Lie n3racHe.

8] OtBOpeTe U3x0fHaTa BPaTa C/lef NPUTrOTBAHE Ha KOHTEIHED.

Cnep ToBa HaTicHeTe WMNyncHUS ByToH, 3a Aa 3aBbpTiTe
aucka. MexpyspeMeHHo 3aApbXTe BpaTaTa Ha U3Xofa, Ao-
KaTo NomyyuTe BCUYKM KapTopu.
OMACHOCT — BHUMAHMWE: Hukora He nocTaBsiiTe pbkaTa
CM B U3X0AHATa BpaTa. AKO Bb3HWUKHE UHLIMAEHT, MONS, Ha-
TUCHeTe He3abaBHo ByToHa 3a cneLHu ciyyau.
MPEAYNPEXAEHWUE! Ypenst He TpsibBa aa pabotn bes Tosap.
3ABEJIEXXKA: OtctpaHeTe 6Geneluata ce nnoya v nposepeTe
TpbbaTa 3a 0TNaAbYEH M3XOA 3a 3aMyLiBaHe 3a BCeKM LMKbI. m
3ABEJIEXXKA: YpepuT e obopynsaH ¢ fBa npeAnasHu npes-
KntoyBaTens.
a) TpeBknioYBaTenaT Ha TpbCTKaTa e 06opyABaH C MarHuTeH
MexaHu3bM. YpeabT Cnypa aBTOMATU4HO, KOraTo FOPHUAT
VAU U3XOLHWSAT Kanak ce 0TBOpU No BpeMe Ha paboTa.
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MpeBKioYBaTeNAT 33 3aliuTa OT CBPBXTOK (Mpekbesay Ha
Bepuraral e npoekTMpaH Aa Npeana3sa efekTpuyeckara se-
pura oT NoBpeAa, NpuynHeHa T NpeKoMepeH Tok B pesyntat
Ha npeToBapBaHe UM KbCo CbeauHeHwe. [1peBkitoyBaTenat
npekbCBa NoToKa Ha Toka Cref OTKPUBAHE Ha Heusmnpas-
HoCT.

3abenexka: 3a fa HynupaTte npesk/loYBaTeNs, HaTUCHETe TO,
cref KaTo NpobaeMsT e pelueH.

BaxHo

o MPEAYNPEXAEHUE! Huikora He nocrasqiiTe pbleTe ci B
ypega, fokato pabotnTe.

* He usnonssaiite gbpBeHu/MeTanHu AV NNacTMacosu npes-
METY 3a M3CTbPrBaHe Ha CbCTaBKNTe.

 Hukora He u3nonasaiite 3ampaseru kapTodu.

MoumncTBaHe M NopApPbLXKKA

¢ BHUMAHMUE! BuHaru usknioysaiite ypesa 0T enekTpo3axpaH-
BaHeTOo 11 OXNax/aiTe npeau CbxpaHeHne, NoYNCTBaHe U Noa-
APbXKa.

¢ He u3nonagaiite BogHa CTpys Wiy NapocTpyiika 3a noyucrea-
He W He HaTWcKaliTe ypeda Noj BOAATa, Thil KaTo “acTuTe Lie
ce HaMOKPSAT U MOXe Aa Ce Mofy4v TOKOB yAap.

* AKo ypebT He ce NoAabpXa B 406po CbCTOsHME HA YMCTOTa,
TOBa MOXe fja noBnuse HebaaronpusTHO Ha X1BOTa Ha ypeaa
V1 ia fOBefe 10 OnacHa CuTyauus.

¢ OMACHOCT OT HAPAHSAIBAHE! Tpqbsa na ce BHMMaBa npu
paboTa ¢ 0CTpUTE pexeLLn 0CTpreTa No BpeMe Ha NouncTBaHe.

Mouncrsane

e OTBOpeTe ropHWs kanak v W3BafeTe befellara ce naoya ot
NUANHT kamepaTa. [oyncTeTe BbTPELWHOCTTa Ha MUANHT NAaH-
LIeTa U NUAKHT KaMepaTa ¢ nofxodsila yetka. Cnep ToBa ri
N3nnakHeTe ¢ YucTa Boga.

e MoyncteTe oxnafeHarta BbHLIHA MOBLPXHOCT C Kbpna Mau
rbba, 1eKo HaBNaXHeHa C MeK CanyHeH pasTeop.

* BuHaru oTcTpaHsiBaiiTe BCUYKM NPUCTBKM NPeAn NOYNCTBa-
He, a B NPOTUBEH CAly4ail Te Lile 3ace/jHaT Ha Bana W Le bbaat
TPYAHW 33 OTCTpaHsiBaHe No-KbCHO.

* Mo XMUreHHU NpUYNHY ypedbT TpsibBa Ja ce NoyncTea npeau
1 cnep ynotpeba.

* /136srBaliTe KOHTAKT Ha BOJA C ENEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTU.

* Hukora He notansiiTe ypeda BbB BOAa WM ApPYryt TEUHOCTH.

* HukakBu YacTi He ca 6e30nacHi 3a CbOMMANHA MaLLWHA.

e MouncTBaHeTo Ha ypeda TpsibBa fa ce M3BbLPLUBA NOHE Bej-
HBX Ha [IeH WM N0-4eCTo, ako € HeobXoAMMO.

¢ MoynctBaHeTo TpsibBa fa Obe U3KIMIOUUTENHO TOYHO 3@ Ya-
CTUTe Ha ypesia, KOUTO ca NPSKO UM KOCBEHO B KOHTAKT C Xpa-
HUTEHW NPOAYKTY.

MopApbxka

e [lpoBepsiBalite pefoBHO paboTata Ha ypefa, 3a Aa npeno-
TBpaTUTE CEPUO3HU UHLNMAEHTU.

o AKO BUANMTE, Ye ypeabT He paboTv NpaBuaHo UnK Ye nMa npo-
Brem, cnpeTe 4a ro ©3non3sare, N3KJ0YeTe 1o U Ce CBbpXeTe
C l0CTaBYMKa.

® Benyku feiHOCT Mo MOAAPBXKKA, MOHTAX W PeMOHT TpsbBa
[a Ce W3BbPLUBAT OT CMEeLNanu3npaHu n ymbJHOMOLLEHN Tex-
HWLM WY i3 Ce NPEenopbyBaT OT NPOM3BOANTENS.

® -

TpaHcropTUpaHe U cbXxpaHeHne

o Mpeay cbxpaHeHWe BUHArW ce yBepsBaliiTe, Ye ypeasT e 13-
KIIOYEH 0T eN1eKTPO3aXPaHBAHETO 11 € HAMBIIHO OXNAfeH.

» CbxpaHsiBaiiTe ypeia Ha XnafjHo, YMCTO U CyX0 MSACTO.

* Hykora He nocTaBaiiTe Texkn npeaMeTy BbpXy ypeda, Tbid
KaTo TOBa MOXe @ o NoBpefy.

* He mecTeTe ypefa, fokato paboTu. M3knioueTe ypeda ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KoraTo ce fiBUXWTE, U o 3afpbXTe B 10-
NIHaTa YacT.

* TpsibBa fa ce BHWMaBa ocobeHo Mpu npemecTBaHe WM
TpaHCMopTVpaHe Ha MalluHaTa nopagu ronamoto i Terno. C
Hali-ManKo 2 Ayln uay ¢ NoMoLLTa Ha Konudka. lMpemectete
Mall1HaTa 6aBHO, BHUMATENHO 11 HUKOTa He Ce HaK/OHABalTe
Ha noBeye oT 45°.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEM3MPaBHOCTH

Ako ypeasT He paboTi npaBuaHO, MoAs, nposepeTe Tabnuuata
no-Ao0Ny 3a pa3Teopa. Ako BCe Ollje He MOXeTe Ja paspelunTe
npobnema, Monsi, CBbpXeTe ce C [OCTaBYMKa/AOCTaBUMKa Ha
yenyru.

Mpobnem | Bb3moxHo peluerme
YBeperTe ce, Ye e BKJII0YeH.
YBepeTe ce, Ye NpefnasHUAT NPeKbCBaY € 3aTBOPeH.

y YBepeTe ce, Ye BYTOHBLT 33 CNeELUHN CnyYan He e 3a-

pensr NelCTBaH.

He cTap-

™pa Ako NpobnembT Bb3HNKHE Clled AbAbr NEPUOL Ha UH-
TeH3nBHa ynoTpeba, ABMraTensT Moxe Aa e nperps.
M3yakaiite noHe 20 MUHYTI 1 OnWTaiATe 0THOBO. Ako
NoCTaByTe ypeaa Ha XNafHO MACTO, TOBA Lue Hamany
BpeMeTo 3a M34akBaHe.

FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acqrall, dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KOWTO
Cce BWXJa B paMkuTe Ha efHa roAMHa Cref nokynkata, e bbae
peMoHTMpaH Ype3 be3nnateH PeMOHT AV 3aMsiHa, NPy ycroBKe
e ypednT e 61N n3noa3saH 1 NoAAbPXaH B CbOTBETCTBUE C UH-
cTpyKUMMTE 1 He e bun 3noynoTpebsasan uau ynotpebssaH no
HWKaKbB HayuH. BalwnTe 3aKoHOBYM NpaBa He ca 3acerHar. Ako
Ce WU3ncKBa rapaHuMs Ha ypesda, nocoyeTe Kbe 1 Kora e 3aky-
nex v gobaseTe [0ka3aTesncTso 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cvoTBeTCTBME C HalaTa NoaNTMKa 3a HenpekbCHaTo pa3pa-
boTBaHe Ha NPOAYKTU HUe CI 3ana3Bame NpaBoTo Aa NPOMeHsi-
Me 6e3 npepn3secTue cneyndukaluuTe Ha NPOAyKTa, ONaKos-
KaTa u LoKyMmeHTauusTa.

U3xBbpnsiHe U oKonHa cpepa

[Mpu n3BexpaaHe ot ynotpeba Ha ypesa, NpoayKTLT
He Tpﬂ6Ea Aa Cce n3XeBbpsia 3aejHO C Apyru outoBun
oTnaabun. Bmecto TOBa, Bauwa OTroBOPHOCT € fAa
—— N3XBbpaunTe o6opy,uBaHeTo 33 0oTnafbum, Kato ro
L= npefagere Ha onpejesied NyHKT 3a Cb6MpaHe. He-
Cna3BaHeTo Ha TOBa NpaBunIo MoXe Lia 61:,[[9 CaHKLMOHMPaHO B
CbOTBETCTBME C NPUNOXNUMUTE pa3nopeu6w 33 U3XBbpNiAHe Ha
oTnagbuy. PasgenHoto cbbupane u peumnknnpaxe Ha Batweto
o6opyﬂBaHe 3a oTnafbUn No BpeMe Ha N3XBbp/sHeTo Le no-
MOrHe 33 3ana3BaHeTo Ha NpUpoAHUTE pPeCcypCu 1 3a rapaHTun-
paHe Ha peuMKInpaHeTo UM no Ha4vuH, KOWTO 3allMTaBa YoBell-
KOTO 3ipaBe 1 oKosHata cpefa.

3a noseve vanJopMauvm 3a TOBa Kbfe MOXeTe fia 0CTaBuTe OT-
nagblmTe CK 3a peunknpaHe, Mond, CBbpxete ce C MeCTHaTa
KOMNaHuA 3a CbﬁmpaHe Ha oTnaabun. HpOI/BBO}J'MTeﬂMTe N BHO-



CuTennTe He HOCAT OTrOBOPHOCT 3@ peuunkinpaHe, TpeTupaHe
1 U3XBBbPJISHE Ha OKOJIHATa cpefa, HUTO AMPEKTHO, HUTO 4Ypes3
obulecTBeHa cuctema.

PYCCKUH

YBaxaeMblil KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Buu-
MaTenbHO NpoYuTaiiTe AaHHOe PyKOBOACTBO MONb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKe NpaBuiaM Tex-
HWUKK Ge30nacHoCTH, NPeX e YeM yCTaHaBANBaTbL U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

MHcTpyKumu no TexHuke 6esonacHocTu
* VicnonbayiiTe npubop ToNbKO N0 Ha3HaYeH o, NPeAHa3HaueH-
HOMY ANst Hero, Kak OMy1CaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
* /I13roToBUTENb HE HEeCeT OTBETCTBEHHOCTM 3a Nlobble MoBpex-
[leHNS, BbI3BaHHbIE HENPaBULHOW 3KCNyaTaluelt 1 Henpa-
BU/IbHbBIM UCMONb30BaHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitaittech camMocTosTeNbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiite anektpuyeckie yactu
npubopa B BOAY UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He aepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOAON.
HUKOT LA HE UCTIONb3YMTE NOBPEXAEHHbIN MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiiTe anekTpuyeckue COeANHEHNS 1 LWHYP Ha
Hanuuue nospexaenuit. Ecav npubop nospexaen, oTknwyute
€ro 0T UCTOYHKa NuTaHus. JTiobble peMOHTHbIE paboTbl AOMXHEI
BbINOHATLCS TOABKO MOCTABLYVKOM AN KBAAUOULIMPOBAHHbIM
cneuynanncToM Bo n3bexarie onacHoCT UM TPaBM.
NPEAYNPEXAEHWUE! Mpu pa3metyeHun npnbopa nponoxu-
Te kabenb nNuTaHKs besonacHo, ecn 3To HeobxoauMo, YTobsl
n3bexatb HenpeHaMepeHHOro BLITAMBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM MOBEPXHOCTLIO UM BO3HUKHOBE-
HWSA ONACHOCTI CNOTbIKAHNS.
NPEAYNPEXAEHMUE! Moka BUnKka HaxopnTcs B po3eTke, npu-
60p NOAKNIOYEH K NCTOYHIIKY NUTaHNS.
NPEAYNPEXAEHUE! BCEIA Beikntouaiite npubop nepeg
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA MWUTAHMS, OYUCTKOM, TexHWye-
CKWM 06CNYXMBAHMEM UMW XPaHEHNEM.
MoaknioyaiiTe Npubop k anekTpuyeckoil po3eTke TONbKO C Ha-
NpSXeHNeM 1 4acToTOM, ykadaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitech K WTencesbHbIM/31eKTPUYECKIM COeaMHe-
HUSIM BNaXHbBIMU MW BNAXHBIMU PyKaMu.
[lepxute npubop 1 anekTpuyeckme Wwrencenn/pasbembl Baa-
2V 0T Bofbl 1 Apyrux xuakocTeit. Ecan npnubop ynaget 8 sogy,
HeMe/IeHHO 0TCOeANHUTE COEMHEHNS UCTOUHMKA NUTaHUS.
He ncnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byneT npo-
BEpeH CepTUPULMPOBAHHBIM TEXHWYECKAM CMELManucToM.
HecobniogeHvie aTUX UHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHbIM
ANF XU3HW prCKaM.
MopknioynTe UCTOYHMK NUTAHUS K NErKOAOCTYNHOM 31eKTpu-
Yeckoit poseTke, 4Tobbl Bbl MOFAM HEMEANEHHO OTCOEAMHUTL
npubop B ciiyyae Ype3sbIYaitHoON CUTYaLMUM.
YbeauTeck, YTo LUHYpP He COMpUKacaeTcs C 0CTPLIMI WAV rOpsi-
UMK NpeaMeTamMu, 1 AepXnUTe ero BAAM 0T OTKPLITOrO OTHS.
Hukoraa He TAHWTe 3a LWHYP NUTaHNA, 4Tobbl 0TCORAUHNTL €70
OT Po3€eTkM, @ BCEr/ja TAHNUTE 33 BUIKY.
* Hukoraa He nepeHocuTe Npubop 3a WHyp.
* Hukorpa He nbiTaiiTech caMoCTOSTENIbHO OTKPbITH KOPNYC Npy-
bopa.

 He BcTaBnaiiTe npefMeThl B Kopryc npubopa.

* Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucMotpa Bo Bpems

1CNO/b30BaHMS.

[lanHbii npubop [0MKeH 3KCMNyaTMpOBaTbCs 0byYeHHBIM

NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CTon0BbIX, bapa n T. 4.

[laHHblll Npnbop He [0MXEH 3KCMAyaTMpoBaTbCH NnUaMu C

OrpaHiyeHHbIMU GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMY UAM YMCTBEH-

HbIMM CMOCOBHOCTAMM, @ Takke NULAMU C HeLOoCTaTO4HbIM

OMbITOM W 3HAHNAMM.

[laHHbill nprbop HU Npu kaknx 0BCToATeNbCTBAX HE [OMXKEH

1CNO/b30BaTLCS ETHMM.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckne coeMHeHUs B Helo-

CTYNHOM AN15 fieTeil MecTe.

Hukorna He ncnonb3ayidTe NpuUHaANexHOCT unn kakue-nnbo

AONOAHNTEbHbIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAAeMbIX BMecTe

c npubopoM WnK pekoMeH[oBaHHbIX Mpon3soduTenem. He-

cobniofeHne storo TpeboBaHNs MOXeT NPeACcTaBAATb Yrpo3y

ans besonacHocTi nonb3osarens v nospeauTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONBKO OPUrMHANBHEIE A€Tanu 1 NPUHAANEXHOCTA.

He akcnnyatnpyiite npubop ¢ NoMoLLbio BHeLWHero TaitMepa

VI CACTEMbI INCTAHLIMOHHOTO YNpaBaeHus.

He crasste npubop Ha HarpesatenbHblil npeamer (6eH3uH,

3NEKTPOMANTY, YrONbHYI0 MAUTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite npnbop Bo BpeMs paboTsi.

He knapue kakue-nubo npegmeTsl Ha npubop.

He vcnonbayitte npnbop 86131 OTKPLITOrO OrHSY, B3pbIBYATHIX

VAW nerkosocnnaMeHsioluxcs matepranos. Beerga akenny-

atupyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTONYMBOM, YUCTON,

TEMAOCTONKO U Cyxol MOBEPXHOCTU.

Mpubop He NOAXOANT NS YCTAHOBKM B MeCTaX, /e MOXHO 1c-

no/1b30BaTb BOARHOM XMKAep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBasiite Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANS BEHTUAALMM.

o NPEAYNPEXAEHWUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTUI Npubopa.

CneuManbHble MHCTPYKLMM MO TexHuke 6e30-

MacHoOCTHU

e [lanHbilt nprbop [OMXEeH 3KCMNYyaTMpoBaThCs TOALKO 0By4eH-
HbIM NEPCOHasOoM.

e MPEAYNPEXAEHUE! He neitaittecs 060iTn npegoxpaHu-
TeNbHYI0 6N0KMPOBKY.

¢ He akcnnyatupyiite npubop be3 Harpysku Bo nsbexahue ne-
perpesa.

¢ OCTOPOXXHO! BCEI[IA Bbiknt0YaliTe MaLlyHy U 0TCOAUHAN-
Te UCTOYHWK NUTaHWS, NPEeXAe YeM NprkacaTbes K KakuM-ni-
6o petanam geuratens.

¢ OCTOPOXXHO! HapexHo nponoxuTte LWHYp NWUTaHus, 4TODbI
npefoTBpaTUTL HempeaHaMepeHHoe BbITArMBaHWe WU KOH-
TaKT C HarpeBaTeNbHOM NOBEPXHOCTHIO.

* He moliTe kopnyc npubopa Bogol unw cTpyeit Bogsl. [poMbis-
Ka BOZ0/1 MOXET BbI3BaTb yTeUKY, 4TO NOBLILIAET PUCK NOpaxe-
HUS 3NEKTPUYECKNM TOKOM.

* He oyuLwaiite u He xpaHuTe Nprbop A0 NOAHOMO OCTbIBAHMS.

¢ He nepemeualite npubop Bo Bpems pabotbl. Mpu nepeme-
LeHUn oTKNIoYaliTe Nprbop OT CeTH 1 iepXuTe ero B HUXHEN
yacTu.

* He akcnnyatupyitte npubop 6e3 copepxumoro, 4tobsl nsbe-
XaTb neperpesa.

 3anpeluaetca akcnnyaTMpoBaTh Npubop be3 yctaHoBNEHHO
KPbILUKM 1 BPaLLaIoLLeicst MnacTuHel.

- @



Ha3HaueHue

o [lanHbili npubop npefHasHayeH AN KOMMEPYeCKoro npu-
MEHEHWs,, HanpuMep, Ha KyxHsX PecTopaHoB, CTOMOBbIX, B
BonbHMLAX 11 Ha KOMMEPYECKMX NPeANpUITASX, TaKUX Kak ne-
KapHw, BykneTsl 1 T. 4., HO He ANs HENpPepLIBHOro MaccoBoro
NpOV3BOACTBA NPOAYKTOB MUTAHWS.

o [lanHbili npnbop npesHasHaueH ToAbKO AAS NUAUHIA KapTo-
bens B kommepyeckux Lensx. Jioboe apyroe ncnonb3osaHue
MOXET NPUBECTM K NoBpexaeHmio npubopa nnv Tpasme.

® Jkcnnyatauus npubopa B MobbIX APYrMX Lensx cuuTaeTcs
HenpaBwbHLIM 1cnonb3oBakueM npubopa. Monb3osatens
HeCeT efiNHONMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHaAexallee -
noNb30BaHue yCTPONCTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMJieHUs

[laHHbiit npubop oTHOCKTCS K Knaccy 3aluThbl | 1 fonkeH bbiTb
NOAKIIOYEH K 3aLUMTHOMY 3a3eMneHuto. 3a3emeHne CHUXaeT
PUCK MOPAXEHUS 3NEKTPUYECKUM TOKOM 3@ CYET UCMONb30Ba-
HWsi NPOBO/A 0TBO/AA EKTPUYECKOTrO ToKa.

[laHHbiit npubop ocHaLLeH LUHYPOM MUTaHNS C BUNKOW 3a3eme-
HWS MW 3N1EKTPUYECKUMI COEAUHEHNSMI C NPOBOSOM 3a3eM-
nenns. CoeauHeHNs LOMKHbI ObITb NPaBUIbHO YCTaHOBIEHb 1
3a3eMJIeHbl.

OCHOBHbIE YacTH npoayKTa
(Puc. 1 HacTp. 3)

1. LLapHupHas Kpbiwka

2. BbinyckHas kpbilka

3. [locTaBoyHbIi xenob

4. ABapuitHas kHonka

5. MycopHbiit bacceltH

6. Tailmep

7. WHpykatopHas namnoyka

8. Knonka umnynsca

9. Hanpasnatwowmit bnok

10. BpaluatoLasics nnactuHa

11. BbinyckHas Tpyba Ans oTxof08

12. OBuraTens

13. [lpeHaxHoe coepnHeHne

14. Mukponepeknioyatens

15. ABTOMaTWYeCKUIA BbIKNKOYaTENb

16. LLHyp nuTanus

17. Horn

18. Metannnyeckas nnactuHa

19. BogsHoi knanaH

20. Bnyck Boap!

Mpumeyanue: CoaepxaHue JaHHOTO PyKOBOACTBA pacnpocTpa-
HSETC Ha BCE MepeyvuCieHHble dMeMeHTbl, eciu He ykasaHo
ViHoe. BHELUHWIA BIA MOXET OTMYATHCS OT MOKa3aHHbIX Uilio-
cTpauuit.

o

3anacHble YacTu unum NPUHaANEeXHOCTU
(Puc. 2 Ha cTp. 4)

21. BonT paclumnpenus

22. CavHoit wnaHr [TemHbii bacceitt)

23. 3axuM WwnaHra

®

MaHenb ynpaBneHus

(P
24

25.

26.

27.

28.

c. 3 Ha cTp. 4)

. AapuiiHas kHomka

* B cyyae BO3HUKHOBEHWS Ype3BblyaiiHol cutyauun (Ha-
npuMep, 3aKynopku, aHoManbHow BnbpaLnm unn wyma m
T. 8.) HemeaneHHo HaxmuTe kHorky . Mpubop ocTaHasu-
BaeTca. Bce octanbHble KHoMki/nepeknioyaTeny aeakm-
BMPYIOTCH [0 Tex nop, noka He byaeT cbpolueHa aBapwii-
Has KHomKa.
[Tpumeyanue: YTobel cOpocnTb aBapwiiHylo KHOMKY, no-
BEpHUTE ee Mo YacoBOI CTpesike A0 Tex nop, noka oHa He
BbIAABUHETCS B UCXOAHOE MONOXKEHME.

Kronka umnynsca

* Vlcnonb3yiite AN pa3rpy3ku 04nLLEHHOrO KapTodens.
MpumeyaHue: He HaxunmMaiiTe KHOMKy UMMybCa BO BpeMs
OTWWENYLWMBAHWS.

MHauMKaTop BKAOYEHUSA NUTAHNS

¢ Vuankatop ropwT, Korga npubop MOAKMIOYEH K CETU 1
BKJIIOYEH.

ViHaukaTop pabotbl

¢ lHauKaTop roput Bo Bpemst paboTs ABuraTens.

Pyyka TaitmMepa

* MoBepHuTe pyyky TaliMepa Ha Tpebyemoe Bpems paboTsl
[0-8 MuHyT), uT0BBI 33NYCTUTL MaWKHY.

anIHI.IMHMaﬂbHaﬂ cXeMa
(Puc. 6 Hactp.5)

a.

S o a0 o

— =

2® o 53

Bxog AC

ABTOMaTMUECKNIA BbIKNIOYATENb
Benbiit niankatop

AsapwitHas kHonka

MarHuTHBbIN BbiKAIOYaTENb KPbILIKK
MarHuTHbIA NepekioyaTenb KPbILLKK BbINYCKHOMO 0TBEPCTHS
3eneHbllt MHAMKaTOP

KHonka umnynbca

Taiimep

KoHTakTop

HepHblit

benbiit

. LleHTpobexxHbiit nepeknioyatens

CUHUI

KpacHbIi

PabotatolLLuii KoHAeHcaTop
MyckoBoit KoHAEHCaTOp

MoKkoMnoHeHTHas AnarpamMma c nepeyHem pe-
Tanen
(Puc. 7 Ha cTp. 6)

ApTukyn HasBaHue getanu
1 Bnokupywouas nnactiHa
2 LLlapHunpHas KpbiLLka
3 YNnoTHUTENbHOE KOMbLIO
4 AbpasuBHbIl uck
5 LnnvHap u3 Hepx. ctanm
6 Beictynatowmin wndt
7 lposonoyHas Tpyba




8 BbinyckHas kpbiluka

9 LWHyp nuTanms

10 Mukponepeknioyatens

" ABTOMaTUYECKMIA BbIKTI0YaTENb
12 PaboTatownit koHaeHcaTop
13 MyckoBoit koHgeHcaTop 150uF
14 LleHTpobexHbIt nepekniouatens
15 KpoHLUTeliH neyaTHoit nnatbl
16 MaHenb nevatHoi nnartel

17 KoHTakTop

18 3axuM wnaHra

19 BoinyckHasn Tpyba ans oTxop08
20 CoepuHnTenbHas MydTa HarHeTaTenbHol Tpybbl
21 OnopHbIit KPOHLLTEH

22 [peHaxHoe coeguHeHne

23 [MpocenBatoLlas pakosuHa
24 MycopHelit baccelin

25 [suratens

26 Pemenb

27 PemeHb

28 MopgwmnHuk 6004

29 3auenkusaloleecs konbLo T1na C
30 Mnata kpenneHns gsuratens
31 YnaoTHUTENbHOE KONbLO

32 [Mnockuit knioy

33 BbixogHoi Ban

34 LT dukcupoBaHHOro NonoxXeHs
35 ABapwitHas KHonka

36 KHonka nmnynsca

37 Benblit nHankatop

38 3eneHblit MHAMKaTOp

39 Taiimep

40 Pyuka Taiimepa

41 BaioHeTHbIN WTNdT

42 LWnaHr

43 BopaHolt knanaH

44 Pasbem Tvna L

45 Hanpasnsiowunit bnok

46 BonT pacwpenus

47 CvBHOI WnaHr [TemHblit baccerH)
48 3aXuM LWnakra

Ha3HayeHue

* JlaHHbIV Nprbop NpeaHa3sHaueH Ans NpoGecchoHanbHoro ye-
Mofib30BaHNA U MOXET 3KCMyaTUpoBaThCA TOJIbKO KBaﬂM(bVI*
LNPOBaAHHBIM NEPCOHATOM.

. ﬂaHHbIIZ HpM60p npefHasHayeH ToNbkKO ANna NUIHrFa KapTo-
dens B koMMepyeckunx Lensx. Jlioboe apyroe ncnonb3osaxune
MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO npwﬁopa nnu Tpasme.

 3kcnnyatauus npubopa B N0bbIX ApYruX Lensx cyutaeTcs
HenpaBuibHbBIM NCNONb30BaHNEM npwﬁopa. [Monb3osaTtens
HeCeT ef\NHONYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHa/sexallee -
nonb3oBaHne ycrpoﬁcma.

nOﬂrOTOBKa nepea ucnojsib3oBaHueM

* CHUMWTE BCIO 3aLLNTHYI0 yNakoBky 1 0bepTKy.

* YbeauTech, 4TO YCTPOICTBO HAXOAUTCS B XOPOLLEM COCTOSHNM
11 CO BCEMM NPUHAANEXHOCTAMU. B ciiydae HenonHol v no-
BPEXAEHHON J0CTaBKN HeMe/JIeHHO CBAXMTECH C NOCTaBLUM-
koM. B 3ToM cnyyae He ncnonb3yiiTe yCTPOMCTBO.

e Mepes CNONb30BAHUEM OUUCTATE MPUHALANEXHOCTY U NpN-
6op (cM. ==> QuncTka v TexHuyeckoe obcayxmsaHme).

¢ Ybenutecs, YTo Npubop NOAHOCTBLIO CYXOii.

e [omecTnTe Nprbop Ha ropU30HTaNbHYIO, YCTOUNBYIO U TeMo-
CTOliKyl0 NOBEPXHOCTb, KOTOPast 3allyLLEHa OT BpbI3T BOAbI.

o CoxpaHuTe ynakoBKy, eCiv Bbl NAAHMpyeTe XpaHWTb Npubop
B byayuiem.

* CoxpaHuTe PyKOBOACTBO NONb30BaTeNs Ans AanbHeiillero
1ICMONB30BaHUA.

MPUMEYAHWUE! 13-33 npou3BoAcTBEHHbIX 0CTaTKoB npubop

MOXET M3Nly4aTb Nerkuid 3anax Bo BpeMs MepBbIX HECKOMbKIX

npUMeHeHUn. 3T0 HOPMabHO U He yka3biBaeT Ha Kakoi-n1bo

nedekT nau onacHocTb. Ybegutecs, 4To nprubop XxopoLuo Bek-

TMAMpYeTCS.

YcraHoBKa

¢ Ybenutech, YTo MallMHa pa3MellieHa B CyxoM MecTe, YTo ee
NOBEPXHOCTb BbIPOBHEHA W VIMEeT [0CTAaTOYHYI MPOYHOCTL
I19 NOAAEPKKM MALLVHI.

* YbeauTech, YTO UCTOUHUK 3NEKTPONUTaHNS COOTBETCTBYET Ta-
BAMYKe C TEXHUYECKUMM JAHHBIMM Ha MaLLMHE.

* Ybenutecs, YTo NOBAMOCTY HET NPENATCTBUI.

¢ OCTOPOXKHO! Hyikorza He obxoauTe Kakue-nubo npenoxpa-
HUTENbHbIE 3aMKV W NepeknioyaTenit Ha npnubope.

* YBeaNTECh, Y4TO paclUMpUTENbHbIE BOATH (BXOAAT B KOMMNEKT
MOCTaBKM) yCTaHOBNEHbl Ha METa/INYecknx naactuHax (Ha
onopax) ans Kpennexus npubopa.

¢ B niobomM cnyyae, yCTaHOBKa [JOMKHA BBINOAHATLCS C y4eTOM
BCEX EMCTBYIOLLMNX HOPM NPOMbILLIEHHON 6e3onacHocTy.

MopknioyeHue K cucteMe BOAOCHAbXKeHMs M

APEeHa)ka

(Puc. 4 Ha cTp. 4)

1) MoaknoynTech K BOAONPOBOAY C MOMOLILI0 NPUNAraeMoro
wnanra (0125 Mm x 150 cm) v mydT 3/4 aioima. Beinonwute
clepyole feicTans:

I. MopcoeanHuTe WNAHF K BNYCKHOMY OTBEPCTUIO Ha 3af-
Hell CTopoHe MalwmHbl (MecTo A).

II. MopcoeanHuTe Apyrol KoHew, WAaHra K MCTOYHMKY no-
nauv Bogsl (MecTononoxenue BJ.

[IIl. Mpnbop ocHalleH BOASHBIM KNanaHoM Ans yAobHoro

yﬂpaBﬂeHV]ﬂ MOTOKOM BOAbI.
o




2) TMoakniouute K APEHaXHO! CMCTEME C MOMOLLbIO Npunara-
emoro wnakra (925 mm x 180 cM) u WAAHTOBLIX XOMYTOB.
BbinonxuTe cnepylouve fenctems:
|. HapeHbTe WNaHroBble XoMyTbl Ha LUNAHT.

Il. MogcoeanHuTe WwnaHr K cTuiky byHkepa (Mectononoxe-
Hue C) v 3akpenurte ero 3axnMami.

[Il. pyroit KoHew, CAMBHOrO LWAaHra BCTaBAAeTCH B Ape-
HaxHylo cuctemy (Mecto D).

WHCTpYKLMKM Mo 3KCnnyaTaumm

(Puc. 5 Ha cTp. 5)

29. Pyuka

30. BbixogHas aBepb

BHuMaHue: [laHHbiil npubop ocHalleH cucTemolt besonacHo-
CTW, KOTOpas NpefoTBpaLLaeT paboTy, eCnu KpbiLka He YCTaHoB-
7IeHa NpaBubHo.

1) OTkpoiiTe Npo3payHyio KpbILLIKY, NOTAHYB 33 pyyKy [0 Lieny-
Ka.

YcTaHoBuTe BpalLaloLLylocs NNacTVHY 1 3arpy3ute B bak 06-
pabaTbiBaeMbIl NpoOAyKT.

3akpoliTe KpbiluKy 1 ybeauTeck, YTo BbiNyckHas ABepLa 3a-
bnokuposaHa.

Mopkniounte nofaydy BOAbl U BKAIOUATE BOAAHON KnanaH.
YbeauTtech, 4To BOAA NOCTYNaeT B CUCTEMY MOAAYU W CAN-
Ba Bofbl [cM. pasgen «[lopkniouenne K cuceme nogaun u
CnvBa BOAbI»).

Bkniounte nutaHme ot ceTn. 3aroputcs MHANKATOP BKAOYe-
HWS MATaHMS.

3anycTuTe MaluWHy, NOBepHYB TaliMep Ha Tpebyemyio npo-
LO/KUTENbHOCTL paboyero unkia, Npu 3ToM 3aropuTcst MH-
avkatop pabotei.

Mo ncTeueHNn BpeMeH 1 YCTaHOBKM MaLLyHa aBTOMATUYeCKu
0CTaHOBMTCH, @ UHANKATOP paboTbl noracHer.

[Tocne NoAroToBKY KOHTeliHepa OTKPOIiTe BBIMYCKHYtO ABEp-
Ly. 3aTeM HaxmuTe KHOMKY MMMyabca, YTobbl NOBEpHYTb
avck. Tem BpeMeHeM yaepxuBaliTe BbiMyCKHylO ABEPLY [0
Tex nop, noka He nosyunTe Bech kapTodens.

OMACHO — MPEQOCTEPEXXEHWUE: Hukorpa He knagute
PyKy BHYTPb ABepLbl BbIMycKHOro oTBepcTus. B cnyvyae
aBapuy HeMe[JIEHHO HaXXMUTE KHOMKY aBapUiAiHOro OTKIH0-
ueHms.

MPEAYNPEXAEHUE! Mpubop He cnepyeT skcnnyaTvpoBaTh
6e3 3arpysku.

MPUMEYAHWUE: CHimnTe OTpBIBHYIO NAACTVHY W NpoBepsiiTe
BbINYCKHYI0 TpyDy 19 0TXOA0B Ha NPeAMeT 3aCOpeHuns AN Kax-
10r0 LK/,

MPUMEYAHME: Mpubop ocHalleH ABYMS NpefoXpaHUTeNbHbI-
MU BbIKOYATENSMA.

a) HA3biukoBbiii nepekioyatesb OCHALWLEH MarHUTHbIM Mexa-
Hu3MoM. [pnbop aBTOMaTUUeCKM OCTaHaBNMBaeTCs Mpu oT-
KPBITUW BEPXHET 1AV BbINYCKHON KPbILIKN BO BpeMst paboTbl.
Bbikniouatenb 3awwmTsl OT neperpysku no Toky (Bbiksioda-
Tefb Uenu) npefHasHadyeH NS 3alWATHL ANEKTPUYecKoi
Lieny oT NOBPEXAEHWS, BbI3BAHHOMO M30bITOYHBIM TOKOM B
pesynsTate neperpy3ku U KOpoTKoro 3ambikanus. [lepe-
KnioyaTenb npepbIBaeT NOTOK Toka nocse 0bHapyxeHns He-
ICNPaBHOCTY.

MpumeyaHme: YT1obel cbpocuTs nepeknioyaTens, HaxmuTe ero
nocne ycTpaHeHns Npobnemsi.
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BaXkHble

o MPEAYNPEXXAEHWNE! Hukorpa He BcTansiite pyku B npubop
B0 Bpems paboTbl.

® He ucnonb3yiiTe ans cockabnyBaHWs MHrpedneHToB Aepe-
BAHHbIE/METaNINYECKME UM NNACTUKOBbIE NPEAMETHI.

® Hukoraa He Ucnonb3yiite 3aMOpOXeHHbI kapTodens.

OuucTKa U TexHU4eckoe obcnyxuBaHue

¢ BHUMAHWE! Bcerpa oTkntovalite nprbop oT MCTOUHMKA Nu-
TaHUS W OXNaxAaiTe ero nepef xpaHeHUeM, 04UCTKOM 1 0b-
CRyX1BaHUEM.

* He ncnonbayiite BOASHOI XMUKNEP WM NAPOOUUCTUTENb ANS
OYMCTKM W He MpoTankusaiTe npubop nof BOLOM, Tak Kak
AeTanu MOryT HaMOKHYTb, 4TO MOXeT MPUBECTU K MOPaxXeHNIo
371EKTPUYECKUM TOKOM.

e Ecnvn npnbop He HaXoAMTCs B XOPOLUEM COCTOSIHIM, 9TO MOXET
HeraTMBHO ckasaTbCsl Ha cpoke cyxbbl npubopa v npusecTn
K OMacHol cuTyaunu.

¢ ONMACHOCTb TPABMDI! [Mpu obpalleHnn ¢ ocTpsiMu pexy-
LMK Ne3BUSIMU BO BPEMst O4UCTKM ciefyeT cobnioaat ocTo-
POXHOCT.

Ouunctka

* OTKpOWTe BEPXHIOK KPBILUKY W CHUMWTE OTPbIBHYIO MAACTUHY C
OTPbIBHO KaMepbl. OUnCTUTE OTPBIBHYIO MNACTUHY U BHYTPEH-
HIOI YaCTb OTPLIBHOW KaMepbl MoaxoAsLueit LweTkoi. lMocne
3TOr0 NPOMOIATE VX YNCTO BOLON.

o QuucTiTe OXNaX/EHHYI0 BHELLHIOK MOBEPXHOCTL TKaHbI0 UK
rybKoid, cnerka CMOYeHHOM B MATKOM MblIbHOM PacTBOpe.

e Bcerpa cHiMaliTe Bce Hacadku nepes OYNUCTKOM, UHaYe OHU
3aCTPeIoT Ha Bany 1 ByAyT TPYAHO CHUMATLCS MO3XKe.

¢ B uensax cobntogenuns rurnens npubop cnedyeT o4nwiaTh o v
nocne UCNoNb30BaHNA.

* /13beraiite nonagaHns BoAbl Ha 3NeKTPYYeCcKne KOMMOHEHTBI.

* Hukorga He norpyxaiite npubop B BOgy U Apyrue XKUaKo-
cTu.

® Hu ofHa feTanb He MOAXOAUT AAS MbITbS B MOCYAOMOEYHON
MaLuvHe.

o Yuctky nprbopa crepyeT BbIMONHATL He pexe 04HOro pasa B
[leHb UK Yalle, ecvt 3T0 Heobxoanmo.

o YycTka oNXHa BbITb MCKIIOYMTENBHO TOYHOI NS Tex YacTelt
npubopa, KOTopble NPSMO UAY KOCBEHHO KOHTAKTUPYIOT € Nu-
LLeBbIMV NPOAYKTaMU.

TexHuueckoe obcnyxxmBaHue

e PerynspHo nposepsiiTe paboTy npubopa Bo n3bexarne ce-
Pbe3HbIX HECUACTHBIX Cy4aes.

 Ecnv BbI BUAMTe, YTo Nprbop He paboTaeT fomkHbIM 06pa3om
VAW 4TO BO3HWKNa npobnema, npekpaTuTe ero NCnonb3oBa-
Hite, BLIKNIOYWTE ero v 0bpaTnTech K NOCTaBLLMKY.

* Bce pabotbl no TexHuyeckoMy 0bCNYXMBAHWMIO, MOHTaxy W
PEMOHTY HOMKHbI BbINONHATBCS CNELManu3npoBaHHbIMIA 1
YNONHOMOYEHHbIMM TeXHUYECKUMI CrieluaniucTamu niu pe-
KOMEH0BaHbI MPON3BOAUTENEM.

TpaHcnopTupoBka 1 XpaHeHune

o Mepep xpaHeHneM ybeauTeck, 4To Npubop oTKNIOYEH OT CeTy
1 MOAIHOCTbI0 OCThIA.

 XpaHute npubop B NpoXnagHoM, YACTOM 1 CyXoM MecTe.

e Hyikorgia He knaguTe Tsxenble npefMeThl Ha Npubop, Tak Kak
3T0 MOXET NOBPEANTL ero.



* He nepemeluaiite npubop Bo Bpems paborsl. [pu nepemete-
HM OTKNKOYalTe Npubop OT WCTOYHMKE MWUTAHWS 1 YAEPXKM-
BaWTe €ro B HUKHEN YacTu.

o [Ipy nepeMelLeHnn Nan TPaHCMOPTUPOBKE MalUUHbI Heobxo-
aumo cobniofaTb 0cobylo OCTOPOXHOCTb M3-3a ee DoMbLLOW
Macchl. He MeHee 2 YenoBek WAM UCMONb30BaHNE TENEXKM.
MepemeluaiiTe MalLVHY MefIEHHO, OCTOPOXHO W HUKOTAE He
HaknoHaiTe ee bonee yem Ha 45°.

Mounck 1 ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

Ecnu npubop He pabotaeT gonxHeiM 06pa3oM, npoBepsTe pac-
TBOp B Tabnuue Huxe. Ecnn Bbl BCe ellie He MOXeTe peLunTs
npobnemy, 0bpaTuTeCh K NOCTABLLMKY/MOCTABLLMKY YCIYT.

Mpobnema BoaMoxHoe peluerne
YbeauTecs, 4To OH NOAKIIOYEH.
YbepuTecs, YTo NpefoXpaHUTENbHbI aBTOMATU-
4eCKMI BLIKITIOYATE b 3aMKHYT.

Mowb Ybeautech, 4To aBapuitHas KHOMKa He akKTVBU-

PUOOPHE | pogana.

3anycka-

erca Ecnn npobnema BO3HMKaeT nocne AAUTENbHO-
O WHTEHCMBHOMO MCMOb30BAHMS, BO3MOXHO,
asuratens neperpencs. TofoxauTe He MeHee
20 MUHYT 1 noBTOpUTE MOMBLITKY. ECnn nomecTuTs
npubop B NpoxnafHoe MeCTo, 3T0 COKPATUT BpeMst
OXUIaHNS.

FapaHTua

Jliobble pedekTbl, BaMsiowme Ha GyHKUMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCS 0YEBWUAHBIMU B TEYEHWE 0AHOrO rofa
nocne nokynku, byayT yctpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
MAM 3aMeHbl Npu ycnosuu, 4to npubop bBbin ncnons3osaH v
0bcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C WHCTPYKLMAMU, @ Takxe He
CMONB30BANCSA HE MO HA3HAYEHMIO AN HE MO Ha3HaYeHUIo.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHsaeTcs rapaHTus, ykaxute, rhe W Korga oH 6Gbin
nproBpeTer, 1 NpUNoXUTe MOATBEPXAEHME MOKynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBWM C HalLel NonnUTHKoW HenpepbiBHOV pa3paboTku
NpoAyKLMM Mbl 0CTaBAIsieM 3a coboi NpaBo U3MeHsTb Creundn-
KaLMM NpofyKuuK, ynakoBKu 1 fokyMeHTaLuu be3 npeasapu-
TENBHOrO YBEAOMIEHUS.

YTunusauus v 3awurta okpyxatouei cpeabl
M= ! [lpu BbiBOAE Npnbopa 13 akcnayaTauun n3nenve
HeNb3A YTUNN3NPOBATL BMeCTe C ApyruMu BbiTo-
BbIMW 0TX0faMu. BmecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
CTBEHHOCTb 3@ yTUAM3aumio Bawero obopyposa-
HUS O]9 OTXOAOB, Nepefas ero B HasHaueHHbIN
nyHKT cbopa. Hecobniogerue 3toro npasuna MoxeT nosiedb 3a
coboli HakasaHwe B COOTBETCTBUM C NMPUMEHUMbIMU NpaBuIaMmm
yTuansauuu otxogos. OTaensHsiin cbop v nepepabotka Bawero
0b60pyL0BaHUA 4157 OTXOL0B BO BPEMs YTUIU3ALLMM NOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypchl 1 obecneunts ero nepepabotky
Takum obpasom, 4Tobbl 3aLMTUTL 3A0POBLE YenoBeka W OKpy-
XaloLLyio cpepy.
[ns nonyyeHns LONONHUTENBHOW WHOPMALMU O TOM, rae Bbl
MOXeTe CAaTh 0Txofbl Ans nepepaboTky, 0bpatuTecs B MeCTHYIO
KoMnaHuio no cbopy 0Txof0B. MPou3BOAUTENN M UMMOPTEPLI He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky u akonoru-

deckye YTUAN3aLMIO, Kak Hanpsmylo, Tak 1 yepe3 obluecTBeH-
HYl0 CHCTEMY.
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MHENDI

Tools for Chefs

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z 0.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000

Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. Sanzienei FN, DE 305

507075, Ghimbav, Brasov, Romania
Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificri si greseli de impri-
mare.

GR: Me enipuhagn aMayav, AaBav ektinwong kat otolxeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: Tomunkn B ApyKy Ta apyky 3bepexeHo.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2025 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), Italy
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1201, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

Fl: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar 1 TMNOBY rpeLky.

RU: N3MeHeHNs, neyatvt 1 BepcTKM OWMBKYM 3alUMLLEHbI.
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